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Symbole

=

Warnung vor allgemeiner Ge-
fahr

Betriebsanleitung, Sicherheits-
hinweise lesen.

Nicht in den Hausmiill geben.

Recycling Symbol - wiederver-
wertbares Material

SEJB

Einsatz und Lagerung des Ak-
kus nur im Temperaturbereich
von - 10 °C (14 °F) bis

max. + 50 °C (122 °F).

Vor Hitze und offenem Feuer
schiitzen - niemals ins Feuer
werfen - Explosionsgefahr!

S

&

~

&
®
C€

Vor Wasser schiitzen - nicht in
Fliissigkeiten tauchen.

Tipp, Hinweis

CE-Konformitatskennzeichnung

2 Sicherheitshinweise

WARNUNG! Lesen Sie alle Si-
cherheitshinweise und Anwei-
sungen. Versdumnisse bei der

Einhaltung der Sicherheitshinweise und
Anweisungen konnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen ver-
ursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen fiir die Zukunft auf.
Zellen in Lithium-lonen Akkupacks sind
gasdicht verschlossen und unschédlich, so-



fern bei Gebrauch und Handhabung die
Herstellervorschriften eingehalten werden.

- Entladene Batterien vorsichtig behan-
deln. Akkupacks stellen eine Gefah-
renquelle dar, da sie einen sehr ho-
hen Kurzschlussstrom verursachen kén-
nen. Selbst wenn sich Li-lon Akkupacks
scheinbar in entladenem Zustand befin-
den, entladen sich diese nie vollstandig.

- Physische Schlige/Einwirkungen ver-
meiden. Schldge und Eindringen von
Gegenstanden kdnnen die Batterien be-
schadigen. Dies kann zu Leckagen, Hitze-
entwicklung, Rauchentwicklung, Entziin-
dung oder Explosion des Akkupacks fiih-
ren.

- Halten Sie den nicht benutzten Akku-
pack fern von Biiroklammern, Miinzen,
Schliisseln, Ndgeln, Schrauben oder an-
deren kleinen Metallgegenstinden, die

Deutsch
eine Uberbriickung der Kontakte ver-
ursachen konnten. Ein Kurzschluss zwi-
schen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.
Setzen Sie einen Akkupack keinem Feu-
er oder zu hohen Temperaturen aus.
Feuer oder Temperaturen iber 130 °C
(265 °F) kénnen eine Explosion hervorru-
fen.

Schiitzen Sie den Akkupack vor dauern-
der Sonneneinstrahlung.

Offnen Sie den Akkupack nicht. Offnen
oder Verdndern des Akkupacks kann die
Schutzvorkehrungen beschadigen. Dies
kann zu Hitzeentwicklung, Rauchentwick-
lung, Entziindung oder Explosion des Ak-
kupacks fiihren.

Akkupack nicht in Fliissigkeiten, wie
(Salz-)Wasser oder Getréinke tauchen.
Kontakt mit Fliissigkeiten kann den Ak-
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kupack beschadigen. Dies kann zu Hitze-
entwicklung, Rauchentwicklung, Entziin-
dung oder Explosion des Akkupacks fiih-
ren. Den Akkupack nicht weiter verwen-
den und an einen autorisierten Festool-
Kundendienst wenden.

Akkupack nicht bei hoher Luftfeuchtig-
keit lagern. Dies kann zur Korrosion des
Akkupacks fiihren.

Bewahren Sie Akkupacks aufierhalb der
Reichweite von Kindern auf.

Laden Sie die Akkupacks nur mit Lade-
gerdten auf, die vom Hersteller empfoh-
len werden. Durch ein Ladegerét, das fiir
eine bestimmte Art von Akkupacks ge-
eignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es
mit anderen Akkupacks verwendet wird.
Befolgen Sie alle Anweisungen zum La-
den und laden Sie den Akkupack nie-
mals auBerhalb des in der Betriebs-

anleitung angegebenen Temperaturbe-
reichs. Falsches Laden oder Laden au-
Berhalb des zugelassenen Temperatur-
bereichs kann den Akkupack zerstoren
und die Brandgefahr erhdhen.

Bei Beschadi und unsachgemé@fem
Gebrauch des Akkupacks konnen Damp-
fe austreten. Die Dampfe konnen die
Atemwege reizen. Fiihren Sie Frischluft
zu und suchen Sie bei Beschwerden ei-
nen Arzt auf.

Verwenden Sie den Akkupack nur in
Verbindung mit Ihrem Festool Gerit.
Nur so wird der Akkupack vor gefdhrli-
cher Uberlastung geschiitzt. Die Nutzung
eines anderen Gerats kann zu Verletzun-
gen und Brandgefahr fiihren.

Bei falscher Anwendung kann Fliissig-
keit aus dem Akkupack austreten. Ver-
meiden Sie den Kontakt damit. Bei




zufalligem Kontakt mit Wasser abspii-
len. Wenn die Fliissigkeit in die Augen
kommt, nehmen Sie zusétzlich drztliche
Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflis-
sigkeit kann zu Hautreizungen oder Ver-
brennungen fiihren.

Bei defektem Akkupack kann Fliissigkeit
austreten und angrenzende Gegenstan-
de benetzen. Uberpriifen Sie betroffene
Teile. Reinigen Sie diese, indem Sie die
Fliissigkeit mit einem trockenen Haus-
haltspapier aufsaugen und mit reichlich
Wasser nachspiilen. Vermeiden Sie Haut-
kontakt durch Tragen von Schutzhand-
schuhen. Tauschen Sie die Teile gegebe-
nenfalls aus.

Benutzen Sie keinen beschadigten oder
veranderten Akkupack. Beschadigte oder
veranderte Akkupacks kénnen sich un-

Deutsch
vorhersehbar verhalten und zu Feuer, Ex-
plosion oder Verletzungsgefahr fiihren.
Beschéadigte Akkupacks nicht verwen-
den. Die Nutzung eines Akkupacks muss
sofort gestoppt werden, sobald dieser
anormale Eigenschaften aufweist, wie
Geruchsentwicklung, Hitze, Verfarbung
oder Verformung. Bei fortgesetztem Be-
trieb kann der Akkupack Hitze und Rauch
entwickeln, sich entziinden oder explo-
dieren.

Den Akkupack nicht 6ffnen, zerdriicken,
iiberhitzen (liber 80 °C / 176 °F) oder
verbrennen. Bei Missachtung besteht
Verbrennungs- und Brandgefahr. Folgen
Sie den Anweisungen des Herstellers.
Warten Sie niemals beschadigte Akku-
packs. Samtliche Wartung sollte nur von
einer autorisierten Festool Kundendienst-
werkstatt durchgefiihrt werden.
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3 Technische Daten
Li-lonen-Akkupacks Gewicht
BP 18 Li 3,0 Ergo | 0,4 kg (0,9 lbs)
BP 18 Li 5,0 AS(l) 0,7 kg (1,5 lbs)
BP 18 Li 8,0 HP-ASI 1 kg (2,2 lbs)
BP 18 Li 4,0 HPC-ASI 0,6 kg (1,3 lbs)
BP18Li3,0C 0,4 kg (0,9 lbs)
BP12Li25C 0,3 kg (0,6 lbs)
Bluetooth® Akkupacks
Frequenz 2402 - 2480 Mhz

Aquivalente isotrope <10dBm
Strahlungsleistung

(EIRP)

Weitere technische Daten siehe Typen-
schild am Akkupack.

4 Bestimmungsgemafe
Verwendung
Akkupacks sind geeignet zur Verwendung
mit Festool Akkugeréten (siehe jeweiliges
Gerat) und den angegebenen Festool Lade-
geraten (siehe Abbildung am Anfang der
Betriebsanleitung).
5 Geriteelemente
[1-11
[1-2]
[1-3]

Taste Kapazitatsanzeige
Kapazitatsanzeige

Bluetooth® Anzeige (nur
Bluetooth® Akkupacks)
Liftungséffnungen (nur

BP 18 Li ... ASI)

Tasten zum Losen des Akkupacks

[1-4]

[1-5]
Die angegebenen Abbildungen* befinden
sich am Anfang der Betriebsanleitung.



* Abbildungen konnen vom Original abwei-
chen.

6 Betrieb

N

Verletzungsgefahr, unerwarteter An-
lauf des Absaugmobils

VORSICHT

= Vor allen Arbeiten mit dem Absaugmo-
bil priifen, welcher Bluetooth® Akku-
pack mit dem Absaugmobil verbunden
ist.
6.1 Hinweise fiir den optimalen
Umgang mit dem Akkupack

Der Akkupack wird teilgeladen aus-
geliefert. Um die volle Leistung des
Akkupacks zu gewahrleisten, vor
dem ersten Einsatz den Akkupack
vollstandig im Ladegerat aufladen.

Deutsch
Der Akkupack kann jederzeit aufgeladen
werden, ohne die Lebensdauer zu verkir-
zen. Eine Unterbrechung des Ladevorgan-
ges schadigt den Akkupack nicht.
& schalten des Elektrowerkzeugs
nicht weiter auf den Ein-/Aus-

schalter driicken. Der Akkupack kann be-
schadigt werden.

Nach dem automatischen Ab-

Der Akkupack ist mit einer Temperatur-
Uberwachung ausgestattet, welche ein Auf-
laden nur im Temperaturbereich zwischen
0°C (32 °F) und ca. 50 °C (122 °F) zul&sst.
Dadurch wird eine hohe Akku-Lebensdauer
erreicht.
- Akkupack méglichst kiihl (5 °C bis 25 °C /
41 °F bis 77 °F) und trocken (Luftfeuchte
< 80%) lagern.
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- Akkupack z. B. im Sommer nicht im Auto
liegen lassen.

- Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit
nach der Aufladung zeigt an, dass der
Akkupack verbraucht ist und ersetzt wer-
den muss.

- Hinweise zur Entsorgung beachten.

6.2 Kapazitdtsanzeige

Die Kapazitatsanzeige [1-2] zeigt bei Bets-

tigung der Taste Kapazititsanzeige [1-1]

den Ladezustand des Akkupacks an:

70-100%
[ 40-70%
(—: 15-40%
= <15%"

* Empfehlung: Akkupack vor weiterer
Verwendung laden.
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6.3 Bluetooth® Funktionen (nur
Bluetooth® Akkupacks)

Neben der Kapazitatsanzeige befindet sich
die Bluetooth® Anzeige [1-3], die den Ver-
bindungsstatus des Akkupacks anzeigt:

Akku-Elektrowerkzeug lauft und Absaug-
mobil ist Uber Bluetooth® verbunden oder
der Akkupack ist mit einem mobilen End-
gerat verbunden

Akkupack ist bereit fiir eine Verbindung mit
dem mobilen Endgerét (z. B. Softwareup-
date)

blaues Dauerlicht

pulsierend blau

Der Akkupack verwendet
Bluetooth®, um entsprechend aus-
gestattete Absaugmobile bei der



Verwendung mit einem Akku-Elek-
trowerkzeug automatisch ein- und
auszuschalten.

Akkupack mit Absaugmobil verbinden

Das Absaugmobil kann gleichzeitig
mit nur einem Akku-Elektrowerk-
zeug verbunden werden.

Wenn das Absaugmobil initial mit

@ dem Akkupack eingeschaltet wurde
und mit der Fernbedienung ausge-
schaltet wird, verliert ein verbun-
dener Akkupack seine temporare
Verbindung zum Absaugmobil. An-
schlieBend kann der Akkupack neu
verbunden werden.

= Den Automatik-Modus des Absaugmo-
bils aktivieren (siehe Betriebsanleitung
Absaugmobil).

Deutsch

= Wenn das Akku-Elektrowerkzeug bereits

in Betrieb war, sicherstellen, dass die
Kapazitatsanzeige des Akkupacks erlo-
schen ist, damit das Verbinden mdglich
ist (kann in Einzelfallen mehrere Sekun-
den dauern).

Die Verbindungstaste am Absaugmobil
oder an der Fernbedienung einmal drii-
cken.

Die LED am Nachriist-Empfangsmodul
blinkt langsam rotierend blau und das
Absaugmobil ist fiir 60 Sekunden verbin-
dungsbereit.

Das Akku-Elektrowerkzeug einschalten.
Das Absaugmobil lauft an und der Akku-
pack ist bis zum manuellen Ausschalten
des Absaugmobils verbunden.

Wenn ein zweiter Akkupack mit dem
Absaugmobil verbunden wird, wird

1"
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die Verbindung des ersten Akku-
packs getrennt.

Ein-/Ausschalten des Absaugmobils
Nach dem Verbindungsaufbau von Akku-
pack und Absaugmobil lduft das Absaug-
mobil bei der Verwendung des Akku-Elek-
trowerkzeugs automatisch mit an.

Wenn das Absaugmobil iiber den
Akkupack ausgeschaltet wird, lauft
es bis zu fiinfzehn Sekunden nach.

= Den Ein-/Ausschalter des Akku-Elektro-
werkzeugs driicken, um das Absaugmo-
bil einzuschalten.

= Den Ein-/Ausschalter des Akku-Elektro-
werkzeugs loslassen, um das Absaug-
mobil auszuschalten.

Akkupack vom Absaugmobil trennen

Um die Verbindung von Akkupack und Ab-

saugmobil zu trennen, fiihren Sie einen der

folgenden Schritte aus:

- Absaugmobil stromlos schalten

- Akkupack auf Ladegerat aufsetzen

- Anderen Akkupack mit Absaugmobil ver-
binden

Verbinden eines mobilen Endgerits

Den Akkupack iiber die Festool Work App*

mit einem mobilen Endgerat verbinden

(z. B. fir ein Softwareupdate).

= Die Taste Kapazitatsanzeige [1-1] drii-
cken, bis die Bluetooth® Anzeige [1-3]

blau pulsiert.

™ Der Akkupack ist fiir 60 Sekunden ver-

bindungsbereit.



= Den Anweisungen in der Festool Work
App* folgen, um die gesicherte Verbin-
dung zu autorisieren.

* Nicht fir jedes Land verfligbar.

7 Wartung und Pflege

AYAN

Verletzungsgefahr, Stromschlag

= Samtliche Wartungs- und Reparatur-
arbeiten diirfen nur von einer autori-
sierten Festool Kundendienstwerkstatt
durchgefiihrt werden.

WARNUNG

v

Die Anschlusskontakte am Akkupack
sauber halten.

Die Liiftungsaffnungen [1-4] am Akku-
pack offen halten.

= Ist der Akkupack nicht mehr funktions-
fahig, an einen autorisierten Festool

v
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Kundendienst wenden (www.festool.de/
service).

8 Transport

Die enthaltenen Li-lon Akkupacks unter-
liegen den Anforderungen des Gefahrgut-
rechts. Der Benutzer muss sich vor dem
Transport iiber die drtlichen Vorschriften
informieren. Beim Versand durch Dritte

(z. B.: Lufttransport oder Spedition) sind be-
sondere Anforderungen zu beachten. Hier
muss bei der Vorbereitung des Versand-
stiickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezo-
gen werden. Den Akkupack nur versenden,
wenn er unbeschadigt ist. Beim Versand
die 6rtlichen Vorschriften beachten. Beach-
ten Sie eventuelle weiterfiihrende nationale
Vorschriften.


https://www.festool.de/service
https://www.festool.de/service
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9 Umwelt

Verbrauchte oder defekte Akkupacks nur
entladen, gegen Kurzschluss gesichert

(z. B. durch das Isolieren der Pole mit Kle-
bestreifen) und vom Altgerat getrennt bei
den Riicknahmestellen zuriickgeben (gel-
tende Vorschriften beachten).

Akkupacks werden so einem geordneten
Recycling zugefihrt.

GemaB Europaischer Richtlinie iiber Batte-
rien und Akkumulatoren und Umsetzung in
nationales Recht miissen defekte oder ver-
brauchte Akkupacks/Batterien getrennt ge-
sammelt und einer umweltgerechten Wie-
derverwertung zugefiihrt werden.

Informationen zu den Riicknahmestellen
fiir eine ordnungsgemafe Entsorgung sind
unter www.festool.de/recycling einsehbar.

14

Informationen zur REACH:
www.festool.de/reach

10 Allgemeine Hinweise

Hiermit erklart Festool GmbH, dass
BP 18 Li 3,0 Ergo |, BP 18 Li 5,0 ASI,
BP 18 Li 8,0 HP-ASI und BP 18 Li 4,0 HPC-
ASI der Richtlinie 2014/53/EU entsprechen.

Die vollstandige Konformitatserkldarung zu
diesen sowie zu folgenden Akkupacks

BP 18 Li50AS, BP18Li3,0C

und BP 12 Li 2,5 C finden

Sie unter: www.festool.com/declaration-of
conformity
10.1  Informationen iiber Bluetooth®

Sobald der Akkupack tiber Bluetooth®
mit der Festool Work App verbunden

und die gesicherte Verbindung autorisiert
wurde, verbindet sich ab diesem Zeit-


https://www.festool.de/recycling
https://www.festool.de/reach
https://www.festool.com/declaration-of-conformity 
https://www.festool.com/declaration-of-conformity 
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punkt der Akkupack automatisch mit der sowie zur Qualitdtsverbesserung bzw. Wei-
Festool Work App. Der Akkupack sendet terentwicklung des Geréats verwendet. Eine
dann regelmaBig Statusinformationen des dariiber hinausgehende Nutzung der Daten
Gerédts und des Akkupacks (ID, Betriebszu- - ohne ausdriickliche Einwilligung des Kun-
stand usw.) via Bluetooth®. den - erfolgt nicht.

Die Wortmarke Bluetooth® und die Logos
sind eingetragene Marken von Bluetooth
SIG, Inc. und werden von der TTS Tooltech-
nic Systems AG & Co. KG und somit von
Festool unter Lizenz verwendet.

10.2 Informationen zum Datenschutz
Das Gerét enthalt einen Chip zur automati-
schen Speicherung von Maschinen- und Be-
triebsdaten. Die gespeicherten Daten ent-
halten keinen direkten Personenbezug.

Die Daten konnen mit speziellen Geraten
kontaktlos ausgelesen werden, und werden
von Festool ausschlieBlich zur Fehlerdiag-
nose, Reparatur- und Garantieabwicklung
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=

Symbols
Warning of general danger

Read the operating manual and
safety warnings.

Do not dispose of it with domes-
tic waste.

Recycling symbol - recyclable
material

SEJB

Only use and store the battery
at temperatures of between
-10 °C (14 °F) and +50 °C

(122 °F).

Keep away from heat and open
flames - never throw into a fire
- risk of explosion!

S

&

o~

SR AT

Keep away from water - do not
immerse in liquids.

Tip or advice

CE conformity marking

UKCA marking: Confirms the
conformity of the product with
UK regulations.

Safety warnings

WARNING! Read all safety warn-
ings and instructions. Failure to
follow the safety warnings and in-

structions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

Save all safety warnings and instructions
for future reference.



Cells in lithium-ion battery packs are sealed
so as to be gas-tight and are non-hazardous
provided they are used and handled in ac-
cordance with the manufacturer’s instruc-
tions.

Handle discharged batteries with care.
Battery packs represent a safety hazard
as they can cause a very high short cir-
cuit current. Even if Li-ion battery packs
appear to be discharged, they are in fact
never fully discharged.

- Make sure that the battery pack is not
subjected to physical blows or impacts.
Impacts and penetrating objects may
damage the batteries. This may lead
to leakages, the generation of heat or
smoke, or cause the battery pack to ignite
or explode.

- When battery pack is not in use, keep it

away from other metal objects, like pa-

English
per clips, coins, keys, nails, screws or
other small metal objects, that can make
a connection from one terminal to anoth-
er. Shorting the battery terminals togeth-
er may cause burns or a fire.

Do not expose a battery pack or tool

to fire or excessive temperature. Expo-
sure to fire or temperature above 130 °C
(265 °F) may cause explosion.

Protect the battery pack from constant
sunlight.

Do not open the battery pack. Opening or
modifying the battery pack may damage
the protective devices. This may lead to
the generation of heat or smoke, or cause
the battery pack to ignite or explode.

Do not immerse the battery pack in lig-
uids such as (salt) water or drinks. Con-
tact with liquids may damage the battery
pack. This may lead to the generation of

17
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heat or smoke, or cause the battery pack
to ignite or explode. Do not continue us-
ing the battery pack. Consult an author-
ised Festool customer service agent.
- Do not store the battery pack in areas
with high humidity. This could lead to
corrosion on the battery pack.
Keep battery packs out of the reach of
children.
Recharge only with the charger speci-
fied by the manufacturer. A charger that
is suitable for one type of battery pack
may create a risk of fire when used with
another battery pack.
Follow all charging instructions and do
not charge the battery pack outside the
temperature range specified in the in-
structions. Charging improperly or at
temperatures outside the specified range

18

may damage the battery and increase the
risk of fire.

There is a risk of vapours being re-
leased if the battery pack is damaged
or not used correctly. The vapours may
irritate your airways. Seek fresh air and
consult a doctor if you feel unwell.

Only use the battery pack in conjunction
with your Festool machine. This is the
only way to ensure that the battery pack
is protected against a dangerous over-
load. Using a different machine poses a
fire hazard and may cause personal in-
jury.

Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery pack; avoid
contact. If contact accidentally occurs,
flush with water. If liquid contacts eyes,
additionally seek medical help. Liquid



ejected from the battery may cause irrita-
tion or burns.

Fluid may leak out of a faulty battery
pack and contaminate neighbouring ob-
jects. Check the parts affected. Clean
them by soaking up the fluid using dry
kitchen towel and then rinsing with plenty
of water. Wear protective gloves to avoid
contact with the fluid. Replace the parts if
necessary.

Do not use a battery pack or tool that is
damaged or modified. Damaged or modi-
fied batteries may exhibit unpredictable
behaviour resulting in fire, explosion or
risk of injury.

Do not use damaged battery packs. Stop
using a battery pack immediately if you
notice anything unusual such as odour
formation, the generation of heat, disco-
louration or deformation. If you continue

English
to use the battery pack, it may get hot,
emit smoke, ignite or explode.

- Do not open, compress, overheat (above
80 °C/176 °F) or burn the battery pack.
Failure to observe these precautions is a
fire hazard and may result in burns. Ob-
serve the manufacturer's instructions.

- Never perform maintenance on damaged
battery packs. All maintenance work
must always be carried out by an author-
ised Festool service workshop.

3 Technical data

Li-ion battery packs Weight
BP 18 Li 3.0 Ergo | 0.4 kg (0.9 Lbs)
BP 18 Li 5.0 AS(l) 0.7 kg (1.5 lbs)
BP 18 Li 8.0 HP-ASI 1kg (2.2 lbs)
BP 18 Li 4.0 HPC-ASI 0.6 kg (1.3 Lbs)
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Li-ion battery packs Weight
BP18Li3.0C 0.4 kg (0.9 Lbs)
BP12Li25C 0.3 kg (0.6 Lbs)
Bluetooth® battery packs

Frequency 2402-2480 MHz
Equivalent isotropi- <10dBm

cally radiated power
(EIRP)

For further technical specifications, see the

name plate on the battery pack.

4 Intended use

Battery packs are suitable for use with
Festool cordless tools (see the relevant
tool) and specified Festool chargers (see
image at the beginning of the operating
manual).

20

5 Parts of the device / Functional
description
Capacity indicator button
Capacity indicator
Bluetooth® indicator (Bluetooth®
battery packs only)

[1-11
[1-2]
[1-3]

[1-4] Vent holes (BP 18 Li ... ASI only)
[1-5] Buttons to release the battery
pack

The specified illustrations* appear at the
beginning of the operating manual.

* |llustrations may deviate from the origi-
nal.



6 Operation

N

Risk of injury from the mobile dust ex-
tractor starting up unexpectedly

CAUTION

= Before performing any work with the
mobile dust extractor, check which
Bluetooth® battery pack is connected to
the mobile dust extractor.

6.1 Information for making optimal

use of the battery pack

The battery pack is delivered parti-
ally charged. To guarantee that the
battery pack provides full power,
charge it completely in the charger
before using it for the first time.

The battery pack can be charged at any time
without reducing the service life. Interrupt-

English
ing the charging process does not damage
the battery pack.

After the power tool has switch-

ed off automatically, do not press

the on/off button. This could dam-
age the battery pack.

The battery pack is fitted with a tempera-
ture sensor, which only permits charging at
temperatures of between 0 °C (32 °F) and
approx. 50 °C (122 °F). This ensures a lon-
ger battery life.

- The battery pack should ideally be stored
in a cool (5 °C to 25 °C/41 °F to 77 °F) and
dry location (air humidity < 80%).

- Do not, for instance, leave the battery
pack in the car in the summer.

- Significantly shorter operating times after
each charge indicate that the battery pack

21
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is worn and should be replaced with a
new one.

- Observe the information regarding dis-
posal.

6.2 Capacity indicator

When the capacity indicator button [1-1]

is pressed, the capacity indicator [1-2] dis-

plays the charge status of the battery pack:

[—— 70-100%
— 40-70%
— 15-40%
= — <15%"

* Recommendation: Charge the battery
pack before any further use.

22

6.3 Bluetooth® functions (Bluetooth®
battery packs only)

The Bluetooth® indicator [1-3], which indi-

cates the connection status of the battery

pack, is located next to the capacity indica-

tor:

| Continuous blue

Cordless power tool starts up and the
mobile dust extractor is connected via
Bluetooth® or the battery pack is connected
to a mobile terminal

Pulsating blue

The battery pack is ready for connection
to the mobile terminal (e.g. for a software
update)

The battery pack uses Bluetooth®
to automatically switch correspond-



ingly equipped mobile dust extrac-
tors on and off when used with a
cordless power tool.

Connecting the battery pack to the mobile
dust extractor

®
®

The mobile dust extractor can only
be connected to one cordless power
tool at the same time.

If a mobile dust extractor which was
initially switched on using the bat-
tery pack is switched off using the
remote control, the temporary con-
nection between the connected bat-
tery pack and the mobile dust ex-
tractor will be lost. The battery pack
can then be connected again.

e}

gy

English
Activate the mobile dust extractor’s au-
tomatic mode (see the operating manual
for the mobile dust extractor).
If you have used the cordless power tool
already, ensure that the battery pack's
capacity indicator has gone out so that
you can connect it (in certain cases, this
can take a few seconds).
Press the connection button on the mo-
bile dust extractor or on the remote con-
trol once.
The LED on the retrofit receiver mod-
ule slowly flashes blue and the mobile
dust extractor is ready for connection for
60 seconds.
Switch on the cordless power tool.
The mobile dust extractor starts up
and the battery pack is connected until
the mobile dust extractor is manually
switched off.
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@ If a second battery pack is connec-

ted to the mobile dust extractor, the
connection to the first battery pack
is lost.

Switching the mobile dust extractor on
and off

Once you have connected the battery pack
with the mobile dust extractor, the mobile
dust extractor will start up automatically
when the cordless power tool is in use.

After the mobile dust extractor has
been switched off via the battery
pack, it will continue to run for up
to fifteen seconds.

= Press the on/off switch on the cordless
power tool to switch on the mobile dust
extractor.
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= Release the on/off switch on the cord-
less power tool to switch off the mobile
dust extractor.
Disconnecting the battery pack from the
mobile dust extractor
To disconnect the battery pack from the
mobile dust extractor, take one of the fol-
lowing steps:
- Disconnect the mobile dust extractor
from the power supply
- Put the battery pack on the charger
- Connect another battery pack to the mo-
bile dust extractor
Connecting a mobile terminal
The battery pack can be connected to a mo-
bile terminal (e.g. for a software update)
using the Festool Work app*.



= Press the capacity indicator button [1-1]
until the Bluetooth® indicator [1-3]
flashes blue.

M The battery pack is ready for connection
for 60 seconds.

= Follow the instructions provided in the
Festool Work app* to authorise the se-
cure connection.

* Not available in all countries.

7 Maintenance and care

AVAN

Risk of injury, electric shock

WARNING

= All maintenance and repair work must
always be carried out by an authorised
Festool service workshop.

= Keep the connecting contacts on the bat-
tery pack clean.

English
= Keep the vent holes [1-4] on the battery
pack open.
= |f the battery pack stops working, con-
sult an authorised Festool customer
service agent (www.festool.com/service).

8 Transportation

The Li-ion battery packs included are sub-
ject to the requirements of the legislation
on hazardous goods. The user must famili-
arise themselves with the local regulations
prior to transport. Special requirements ap-
ply to shipping via third parties (e.g. air
transport or haulage) and these must be
observed. When preparing the item to be
sent, a dangerous goods expert must be
consulted. Only return the battery pack if

it is undamaged. Observe local regulations
when shipping. Observe any further national
regulations.
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https://www.festool.com/service

English
9 Environment

Used or defective battery packs must on-
ly be returned to collection points if dis-
charged, secured against short-circuiting
(e.g. by insulating the terminals with adhe-
sive tape) and removed from the old de-
vice. The applicable regulations must be
observed.

Battery packs will then be recycled.

In accordance with the European Directive
on batteries and accumulators and its im-
plementation in national law, faulty or used
battery packs/batteries must be collected
separately and recycled in an environmen-
tally friendly manner.

Information on collection points for
proper disposal can be found at
www.festool.co.uk/recycling.
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Information on REACH: www.festool.co.uk/
reach
10 General information

Festool GmbH hereby declares

that BP 18 Li 3.0 Ergo |, BP 18 Li 5.0 ASI,
BP 18 Li 8.0 HP-ASI and BP 18 Li 4.0 HPC-
ASI complies with Directive 2014/53/EU.

The complete declaration of conformi-

ty for these and the following battery
packs BP 18 Li 5.0 AS, BP 18 Li3.0 C

and BP 12 Li 2.5 C can be

found at: www.festool.com/declaration-of-
conformity

Imported into the UK by

Festool UK Ltd

1 Anglo Saxon Way

Bury St Edmunds
1P30 9XH


https://www.festool.co.uk/recycling
https://www.festool.co.uk/reach
https://www.festool.co.uk/reach
https://www.festool.com/declaration-of-conformity 
https://www.festool.com/declaration-of-conformity 

Great Britain
10.1
As soon as the battery pack is connected

to the Festool Work app via Bluetooth® and
the secure connection has been authorised,
the battery pack will connect automatical-

ly to the Festool Work app from this point
onwards. The battery pack then regularly
sends status information from the tool and
battery pack (ID, operating status, etc.) via
Bluetooth®.

The Bluetooth® word mark and the logos
are registered trademarks of Bluetooth SIG,
Inc.; they are used by TTS Tooltechnic Sys-
tems AG & Co. KG, and therefore by Festool,
under licence.

10.2 Information on data privacy

The tool contains a chip which automatically
stores machine and operating data. The da-

Information about Bluetooth®

English
ta saved cannot be traced back directly to
an individual.

The data can be read in a contactless man-
ner using special devices and shall only be
used by Festool for fault diagnosis, repair
and warranty processing and for quality im-
provement or enhancement of the device.
The data shall not be used in any other way
without the express consent of the custom-
er.

10.3  USA: Federal Communications
Commission (FCC) Interference
Statement

NOTE: This equipment has been tested and
found to comply with the limits for a Class
B digital device, pursuant to part 15 of

the FCC Rules. These limits are designed
to provide reasonable protection against
harmful interference in a residential instal-
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lation. This equipment generates, uses and

can radiate radio frequency energy and, if

not installed and used in accordance with
the instructions, may cause harmful inter-
ference to radio communications. Howev-
er, there is no guarantee that interference
will not occur in a particular installation.
If this equipment does cause harmful in-
terference to radio or television reception,
which can be determined by turning the
equipment off and on, the user is encour-
aged to try to correct the interference by
one or more of the following measures:

- Reorient or relocate the receiving anten-
na.

- Increase the separation between the
equipment and receiver.

- Connect the equipment into an outlet on
a circuit different from that to which the
receiver is connected.
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- Consult the dealer or an experienced ra-
dio/TV technician for help.

NOTE: Any changes or modifications not

expressly approved by the party responsi-

ble for compliance could void the user's

authority to operate the equipment.

This device complies with part 15 of the
FCC Rules. Operation is subject to the fol-
lowing two conditions:

(1) This device may not cause harmful in-
terference, and

(2) this device must accept any interference
received, including interference that may
cause undesired operation.

10.4 Canada: RSS Compliance
Statement

This device contains licence-exempt trans-
mitter(s)/receiver(s) that comply with Inno-

vation, Science and Economic Development



Canada’s licence-exempt RSS(s). Operation
is subject to the following two conditions:

(1) This device may not cause interference.

(2) This device must accept any interfer-
ence, including interference that may cause
undesired operation of the device.

10.5 Canada: Radio frequency (RF)
Exposure Information
The radiated output power of the Wireless
Device is below the Innovation, Science
and Economic Development (ISED) radio
frequency exposure limits. The Wireless
Device should be used in such a manner
such that the potential for human contact
during normal operation is minimized.

English
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s
Symboles

Avertit d'un danger général

Lire la notice d'utilisation et les
consignes de sécurité.

Ne pas jeter avec les ordures
ménageres.

Symbole de recyclage - maté-
riau réutilisable

Utilisation et stockage de la
batterie uniquement dans une
plage de température compri-
se entre - 10 °C (14 °F) et
max. + 50 °C (122 °F).

Protéger de la chaleur et des
flammes nues - ne jamais jeter

dans un feu - risque d'explo-
sion!

Protéger de l'eau - ne pas plon-
ger dans un liquide.

Conseil, information

Marquage CE de conformité

2 Consignes de sécurité

AVERTISSEMENT ! Lisez l'en-

semble des consignes de sécu-

rité et des instructions. Le non-
respect des consignes de sécurité et des
instructions peut provoquer une décharge
électrique, un incendie et/ou des blessures
graves.



Conservez l'ensemble des consignes de
sécurité et des instructions afin de pouvoir
les consulter ultérieurement.

Les cellules dans les batteries lithium-ion
sont fermées de maniére étanche aux gaz
et sont sans danger dans la mesure ou les
prescriptions du fabricant sont respectées
lors de leur utilisation et leur manipulation.

- Manipuler les batteries déchargées avec
précaution. Les batteries constituent
une source de danger étant donné qu'el-
les peuvent provoquer un courant de
court-circuit trés élevé. Méme si les bat-
teries Li-ion semblent étre déchargées,
elles ne se déchargent jamais complete-
ment.

Eviter tout choc/influence physique. Les
chocs et la pénétration d'objets peuvent
endommager les batteries. Cela peut en-

Francais
trainer des fuites, un dégagement de cha-
leur, un dégagement de fumée, une in-
flammation ou une explosion de la batte-
rie.

Tenez les batteries inutilisées a l'écart
des tromb piéces de clés,
clous, vis et tout autre petit objet métal-
lique qui pourrait provoquer un pontage
des contacts. Un court-circuit entre les
contacts de la batterie peut causer des
brilures ou un incendie.

N'exposez pas une batterie au feu ou

a des températures élevées. Le feu ou
des températures supérieures a 130 °C
(265 °F) peuvent provoquer une explosion.
Protégez la batterie d'une exposition
permanente aux rayons du soleil.
N'ouvrez pas la batterie. Le fait d'ouvrir
ou de modifier la batterie peut rendre
inopérantes les mesures de protection.
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Cela peut entrainer un dégagement de
chaleur, un dégagement de fumée, une
inflammation ou une explosion de la bat-
terie.
- Ne pas plonger la batterie dans des
liquides tels que l'eau (salée) ou des
boissons. Le contact avec des liquides
peut endommager la batterie. Cela peut
entrainer un dégagement de chaleur,
un dégagement de fumée, une inflamma-
tion ou une explosion de la batterie. Ne
plus utiliser la batterie et s'adresser a
un point de service aprés-vente Festool
agréé.
Ne pas stocker la batterie a un endroit
ou le taux d’humidité de l'air est éleve.
Ceci provoque un risque de corrosion de
la batterie.
- Conservez les batteries hors de portée
des enfants.
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Rechargez les batteries uniquement
avec les chargeurs recommandés par

le fabricant. Un chargeur destiné a un
certain type de batteries peut provoquer
un incendie s'il est utilisé avec d'autres
batteries.

Suivez toutes les instructions de rechar-
ge fournies et ne chargez jamais la bat-
terie en dehors de la plage de tempé-
rature indiquée dans la notice d'utilisa-
tion. Un chargement effectué de maniére
incorrecte ou en dehors de la plage de
température autorisée peut détruire la
batterie et augmenter le risque d'incen-
die.

Des vapeurs peuvent s'échapper en cas
de dommage ou d'utilisation incorrecte
de la batterie. Les vapeurs sont suscep-
tibles d'irriter les voies respiratoires. Aé-



rez la piéce et consultez un médecin en
cas de troubles.

Utilisez la batterie uniquement avec vo-
tre appareil Festool. Vous protégerez
ainsi la batterie d'une surcharge dange-
reuse. L'utilisation d'un autre appareil
peut entrainer des blessures et un risque
d'incendie.

En cas d'utilisation incorrecte, il est pos-
sible que du liquide s'écoule de la batte-
rie. Evitez tout contact avec celui-ci. En
cas de contact accidentel, rincez avec de
l'eau. Si le liquide pénétre dans les yeux,
consultez en plus un médecin. Le liquide
s'écoulant de la batterie peut causer des
irritations cutanées ou des brilures.

Si la batterie est défectueuse, il est pos-
sible que du liquide s'écoule et atteigne
des objets a proximité. Vérifiez les piéces
concernées. Nettoyez-les en absorbant le

Francais
liquide avec un papier essuie-tout sec et
en rincant abondamment avec de l'eau.
Portez des gants de protection afin d'évi-
ter tout contact. Remplacez les piéces si
nécessaire.

N'utilisez pas de batterie endommagée
ou modifiée. Des batteries endommagées
ou modifiées peuvent réagir de maniére
inattendue et provoquer un incendie, une
explosion ou des risques de blessures.
Ne pas utiliser de batteries endomma-
gées. Arréter immédiatement 'utilisa-
tion d'une batterie dés que celle-ci pré-
sente des propriétés anormales, telles
qu'une odeur, de la chaleur, une colora-
tion ou une déformation. Si vous conti-
nuez a l'utiliser, la batterie peut dégager
de la chaleur et de la fumée, s’enflammer
ou exploser.
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- Ne pas ouvrir, écraser, surchauffer
(plus de 80 °C / 176 °F) ou briiler la bat-
terie. Le non-respect de ces consignes
provoque un risque de brilures et d'in-
cendie. Suivez les instructions du fabri-
cant.

- Ne procédez jamais a l'entretien de

batteries endommagées. Toutes les opé-

rations d'entretien doivent uniquement
étre effectuées par un atelier de service
apreés-vente Festool agréé.

3 Caractéristiques techniques
Batteries Li-ion Poids
BP 18 Li 3,0 Ergo | 0,4 kg (0,9 lbs)
BP 18 Li 5,0 AS(l) 0,7 kg (1,5 lbs)
BP 18 Li 8,0 HP-ASI 1kg (2,2 lbs)
BP 18 Li 4,0 HPC-ASI 0,6 kg (1,3 lbs)

34

Batteries Li-ion Poids
BP 18 Li3,0C 0,4 kg (0,9 lbs)
BP12Li25C 0,3 kg (0,6 lbs)

Batteries Bluetooth®

Fréquence 2402 - 2480 MHz

Puissance isotrope <10 dBm
rayonnée équivalen-

te (PIRE)

Autres caractéristiques techniques, voir la
plague signalétique de la batterie.

4 Utilisation conforme

Les batteries conviennent a l'utilisation
avec des outils sans fil Festool [voir l'ap-
pareil correspondant) et les chargeurs Fes-
tool indiqués (voir figure au début de la no-
tice d'utilisation).



5
[1-11
[1-21
[1-3]
[1-4]

[1-51

Eléments de L'appareil

Touche Témoin de charge

Témoin de charge

Témoin Bluetooth® (uniquement
batteries Bluetooth®)

Ouvertures de ventilation (unique-
ment BP 18 Li ... ASI)

Touche d’extraction de la batterie

Les figures* indiquées se trouvent au début
de la notice d'utilisation.

* Les figures peuvent différer de l'original.

N

Risques de blessures, démarrage inat-
tendu de l'aspirateur

Francais

Fonctionnement

ATTENTION

= Avant toute utilisation de ['aspirateur,

déterminer la batterie Bluetooth® qui
est connectée avec lui.

Consignes pour l'utilisation
optimale de la batterie

La batterie est livrée partiellement
chargée. Afin de garantir la capaci-
té totale de la batterie, rechargez
entiérement cette derniére dans le
chargeur avant la premiére utilisa-
tion.

La batterie peut étre rechargée a tout mo-
ment sans diminuer sa durée de vie. Une
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interruption de la recharge n'endommage

pas la batterie.
de l'outil électroportatif, n'ap-

puyez plus sur Uinterrupteur

marche/arrét. La batterie pourrait étre en-
dommagée.

Aprés la coupure automatique

La batterie est équipée d'un dispositif de
surveillance de la température qui permet
une recharge uniquement dans une plage
de température comprise entre 0 °C (32 °F)
et env. 50 °C (122 °F). Ceci permet a la bat-
terie d'atteindre une durée de vie élevée.

- Stockez la batterie si possible au frais
(5°Ca25°C/41°Fa77°F) etau sec
(humidité de l'air < 80 %).

- Ne laissez pas par ex. la batterie dans la
voiture en été.
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- Une durée d'utilisation nettement rac-
courcie aprés la recharge est un signe
que la batterie est usée et doit étre rem-
placée.

- Respectez les consignes relatives a L'éli-
mination.

6.2 Témoin de charge

Le témoin de charge [1-2] indique, & l'ac-

tionnement de la touche Témoin de char-

ge [1-1], le niveau de charge de la batterie :

[—— 70-100 %
40-70 %
[ — 15-40 %
<15

* Recommandation : recharger la batte-
rie avant de continuer a utiliser l'appa-
reil.



6.3 Fonctions Bluetooth® (uniquement
batteries Bluetooth®)

A c6té du témoin de charge se trouve le

témoin Bluetooth® [1-3] indiquant l'état de

connexion de la batterie :

m

L'outil électroportatif sans fil fonctionne et
L'aspirateur est connecté via Bluetooth® ou
la batterie est reliée a un terminal mobile

@l:lﬁ Pulsations de la lumiére

bleue

Lumiére bleue constante

La batterie est préte pour la connexion au
terminal mobile (par ex. mise a jour logi-
cielle)

La batterie utilise Bluetooth® pour
mettre automatiquement en marche
et a l'arrét les aspirateurs dotés

Francais

de 'équipement nécessaire durant
L'utilisation avec un outil électropor-
tatif sans fil.

Connexion de la batterie a l'aspirateur

®
®

L'aspirateur ne peut étre connec-
té qu'a un seul outil électroportatif
sans fil a la fois.

Si l'aspirateur a été allumé a l'origi-
ne avec la batterie et qu'il est mis a
l'arrét avec la commande a distan-
ce par la suite, la batterie connec-
tée perd sa connexion temporaire a
l'aspirateur. La batterie peut ensui-
te étre reconnectée.

= Activer le mode automatique de l'aspira-
teur (voir la notice d'utilisation de 'aspi-
rateur).
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= Si l'outil électroportatif sans fil était dé-
ja en fonctionnement, s'assurer que le
témoin de charge de la batterie s'est
éteint afin que la connexion soit pos-
sible (ceci peut parfois durer plusieurs
secondes).

= Appuyer une fois sur la touche de con-
nexion de l'aspirateur ou de la comman-
de a distance.

M La LED du module de réception cligno-

te lentement avec une lumiére rotative

bleue et l'aspirateur est prét pour la

connexion pendant 60 secondes.

Allumer Uoutil électroportatif sans fil.

L'aspirateur se met en marche et la bat-

terie est connectée jusqu'a la mise a

l'arrét manuelle de l'aspirateur.

[
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Si une deuxiéme batterie est con-
nectée a l'aspirateur, la connexion
a la premiere batterie est coupée.

Mise en marche/a l'arrét de 'aspirateur
Une fois que la connexion entre la batterie
et l'aspirateur est établie, celui-ci démar-
re automatiquement lors de ['utilisation de
L'outil électroportatif sans fil.

Lorsque l'aspirateur est mis a l'ar-
rét via la batterie, il continue &
fonctionner pendant quinze secon-
des au maximum.

= Appuyer sur l'interrupteur marche/arrét
de Uoutil électroportatif sans fil pour
mettre l'aspirateur en marche.

= Relécher Uinterrupteur marche/arrét de
l'outil électroportatif sans fil pour arré-
ter l'aspirateur.



Déconnecter la batterie de l'aspirateur
Pour couper la connexion entre la batterie
et l'aspirateur, effectuer l'une des opéra-
tions suivantes :

- Mettre l'aspirateur hors tension

- Placer la batterie sur le chargeur

- Connecter une autre batterie a l'aspira-

teur

Connexion d'un terminal mobile

Connecter la batterie a un terminal mobile

(par ex. pour une mise a jour logicielle) au

moyen de l'application Festool Work*.

= Appuyer sur la touche Affichage de la
capacité [1-1] jusqu'a ce que l'indica-
teur Bluetooth® [1-3] clignote en bleu
avec des pulsations de lumiére.

M La batterie est préte pour la connexion
pendant 60 secondes.
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= Suivre les instructions fournies dans
l'application Festool Work* pour autori-
ser la connexion sécurisée.
* N'est pas disponible dans chaque pays.

7 Entretien et maintenance

& A AVERTISSEMENT

Risques de blessures, décharge électri-

que

= Toutes les opérations d'entretien et
de réparation doivent uniqguement étre
effectuées par un atelier de service
aprés-vente Festool agréé.

= Veiller a ce que les contacts de branche-
ment de la batterie restent propres.
= Les ouvertures de ventilation [1-4] de la
batterie doivent rester dégagées.
= Si la batterie ne fonctionne plus, adres-
sez-vous a un point de service aprés-
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vente Festool agréé (www.festool.com/
service).

8 Transport

Les batteries li-lon fournies sont soumises
aux exigences de la loi allemande sur le
transport des matiéres dangereuses. L'uti-
lisateur est tenu de s'informer sur les re-
glements locaux avant le transport. En cas
d'expédition par des tiers [par ex. : trans-
port aérien ou société de transport), des
exigences spécifiques doivent étre prises
en compte. Il est nécessaire de faire ap-
pel a un expert du transport des matiéres
dangereuses lors de la préparation du co-
lis. Expédier la batterie uniqguement si elle
n‘est pas endommagée. Respecter les re-
glements locaux lors de L'expédition. Res-
pectez les éventuels réglements nationaux
complémentaires.
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9 Environnement

Remettre les batteries usagées ou défec-
tueuses au point de collecte (respecter
les réglements en vigueur) uniquement
une fois celles-ci déchargées et protégées
contre les courts-circuits (par ex. par iso-
lation des péles avec un ruban adhésif) et
retirées de l'appareil usagé.

Les batteries seront ainsi recyclées de ma-
niére appropriée.

Selon la directive européenne relative aux
batteries et accumulateurs et sa transpo-
sition en droit national, les batteries/accu-
mulateurs défectueux ou usagés doivent
étre collectés a part et recyclés de maniére
écologique.

Vous trouverez sur www.festool.fr/
recycling des informations sur les points de
collecte pour une élimination correcte.


https://www.festool.com/service
https://www.festool.com/service
https://www.festool.fr/recycling
https://www.festool.fr/recycling

Informations a propos de REACH :
www.festool.fr/reach

&

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Les piles et batteries
se recyclent

A DEPOSER
EN DECHETERIE

A DEPOSER
EN MAGASIN

10
Festool GmbH déclare par la présente

que BP 18 Li3,0 Ergo |, BP 18 Li 5,0 ASI,

BP 18 Li 8,0 HP-ASI et BP 18 Li 4,0 HPC-ASI
sont conformes & la directive 2014/53/UE.

Remarques générales
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Leur déclaration de conformité intégrale
tout comme celle des batteries suivan-
tes BP 18 Li 5,0 AS, BP 18 Li3,0C
et BP 12 Li 2,5 C est disponible sur :
www.festool.com/declaration-of-conformity
10.1
Dés que la batterie est reliée via Bluetooth®
a l'application Festool Work et que la con-
nexion sécurisée a été autorisée, la batte-
rie se connecte automatiquement a l'appli-
cation Festool Work a partir de ce moment.
La batterie envoie alors régulierement des
informations d'état relatives a l'appareil et
3 elle-méme (ID, état de fonctionnement,
etc.) via Bluetooth®.

Informations sur Bluetooth®

La marque verbale Bluetooth® et les logos
sont des marques déposées de Bluetooth
SIG, Inc. et sont utilisés sous licence par
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TTS Tooltechnic Systems AG & Co. KG et
donc par Festool GmbH.

10.2 Informations relatives a la
protection des données

L'outil contient une puce permettant l'en-
registrement automatique des données
d'outil et de fonctionnement. Les données
enregistrées ne contiennent aucune réfé-
rence directe aux personnes.

Les données peuvent étre lues sans con-
tact a l'aide d'appareils spéciaux. Elles sont
utilisées par Festool uniquement pour le
diagnostic d'erreurs, la gestion des répa-
rations et de la garantie, ainsi que pour
l'amélioration de la qualité et/ou le perfec-
tionnement de l'appareil. Toute utilisation
des données dépassant ce cadre - sans
l'accord expres du client - est exclue.
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10.3 USA: Commission fédérale
des communications (FCC)
Déclaration concernant les
interférences

Rem. : cet appareil a été soumis a des

tests qui ont permis de constater sa con-
formité aux limites applicables aux appa-
reils numériques de la classe B suivant la
partie 15 du réglement de la FCC. Ces limi-
tes sont congues pour offrir une protection
raisonnable contre les interférences nuisi-
bles dans un environnement domestique.
Cet appareil génere, utilise et peut émet-
tre de l'énergie de radiofréquence et, s'il
n'est pas installé et utilisé conformément a
ces instructions, peut provoquer des inter-
férences nuisibles pour les radiocommuni-
cations. Cependant, il n'existe aucune ga-
rantie que ces interférences ne se produi-
ront pas dans une installation quelconque.



Si cet appareil provoque des interférences
nuisibles pour la réception radiophonique
ou télévisuelle, ce qui peut étre déterminé
en éteignant l'appareil puis en le rallumant,
L'utilisateur est invité a essayer de remédier
aux interférences en prenant une ou plu-
sieurs des mesures suivantes :

- Modifier l'orientation de ['antenne de ré-
ception ou la changer de place.

- Augmenter la distance entre 'appareil et
le récepteur.

- Brancher l'appareil dans la prise d'un cir-
cuit différent de celui auquel le récepteur
est branché.

- Demander de l'aide au revendeur ou a un
technicien radio/TV expérimenté.

Rem. : en cas de changements ou modifi-

cations effectué(e)s sans l'approbation ex-

presse du responsable de la conformité,

Francais
l'utilisateur risque de ne plus étre autorisé
a se servir de l'appareil.

Cet appareil est conforme a la section 15
des reglements de la FCC. Son fonctionne-
ment est soumis aux deux conditions sui-
vantes:

(1) cet appareil ne doit pas provoquer d'in-
terférences nuisibles, et

(2) cet appareil doit supporter toutes les
interférences recues, y compris celles sus-
ceptibles de provoquer des perturbations de
fonctionnement.

10.4 Canada : Déclaration de
conformité CNR
L’émetteur/récepteur exempt de licence
contenu dans le présent appareil est con-
forme aux CNR d’Innovation, Sciences et
Développement économique Canada appli-
cables aux appareils radio exempts de li-
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cence. L'exploitation est autorisée aux deux

conditions suivantes:

(1) L'appareil ne doit pas produire de

brouillage;

(2) L'appareil doit accepter tout brouillage

radioélectrique subi, méme si le brouillage

est susceptible d’en compromettre le fonc-

tionnement.

10.5 Canada: Informations concernant
l'exposition aux fréquences radio
(RF)

La puissance de sortie émise par l'appa-

reil de sans fil est inférieure a la limite

d'exposition aux fréquences radio d’Innova-

tion, Sciences et Développement économi-

que Canada (ISDE). Utilisez l'appareil de

sans fil de facon a minimiser les contacts

humains lors du fonctionnement normal.

bb
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Simbolos

Aviso de peligro general

Leer el manual de instrucciones
y las indicaciones de seguridad.

No depositar en la basura do-
méstica.

Simbolo de reciclaje: material
reutilizable

Elusoy el almacenamiento de
la bateria solo estan permiti-
dos en un rango de temperatu-
ra comprendido entre -10 °C
(14 °F) y méx. +50 °C (122 °F).
Proteger del calory del fuego y
no arrojar jamas a las llamas:
ipeligro de explosidn!

®
C€

2

JAN

te las indicaciones de seguridad y las ins-
trucciones, pueden producirse descargas
eléctricas, quemaduras o lesiones graves.

Espanol

Proteger del agua y no sumergir
en ningln liquido.

Consejo, indicacion

Marcado CE de conformidad

Indicaciones de seguridad
ADVERTENCIA Leer y observar
todas las indicaciones de seguri-
dad. Si no se cumplen debidamen-

Guardar todas las indicaciones de seguri-
dad e instrucciones para que sirvan de fu-
tura referencia.

Las celdas de las baterias de litio estan ce-
rradas herméticamente y son inocuas siem-
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pre y cuando se respeten las especificacio-
nes del fabricante durante su uso y mani-
pulacion.
- Manipular con cuidado las baterias des-
cargadas. Las baterias pueden consti-
tuir una fuente de peligro ya que pue-
den provocar corrientes de cortocircuito
muy altas. Las baterias de litio nunca se
descargan por completo, incluso aunque
parezca que estan descargadas.
Evitar golpes e influencias fisicas. Las
baterias pueden danarse si reciben un
golpe o si se introduce algun objeto en
ellas. Esto puede provocar fugas, la ge-
neracién de calor o humo, o incluso que
la bateria se inflame o explote.

- Mantener la bateria que no se utilice
alejada de clips, monedas, llaves, cla-
vos, tornillos o cualquier otro objeto
metalico pequefio que pueda provocar
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el puenteo de los contactos. Un cortocir-
cuito entre los contactos de la bateria
puede causar quemaduras o fuego.

No exponga las baterias al fuego ni a
altas temperaturas. El fuego o una tem-
peratura por encima de 130 °C (265 °F)
puede originar una explosion.

Proteja la bateria de la exposicién conti-
nuada a la luz solar.

No abra la bateria. Los mecanismos de
proteccion pueden resultar dainados si
se abre o modifica la bateria. Esto puede
provocar la generacién de calor o humo,
o incluso que la bateria se inflame o ex-
plote.

No sumergir la bateria en ningun liqui-
do, como por ejemplo agua (salada) o
bebidas. El contacto con liquidos puede
danar la bateria. Esto puede provocar la
generacion de calor o humo, o incluso



que la bateria se inflame o explote. Dejar
de utilizar la bateria y llevarla a un cen-
tro autorizado del Servicio de Atencién al
Cliente de Festool.

No almacenar la bateria en entornos
muy humedos. Esto puede provocar la
corrosion de la bateria.

Mantenga las baterias fuera del alcance
de los nifios.

Las baterias deben cargarse exclusiva-
mente en cargadores recomendados por
el fabricante. Existe riesgo de incendio si
un cargador apto para un determinado ti-
po de bateria se utiliza con otras baterias.
Seguir todas las instrucciones para la
cargay no cargar nunca la bateria fuera
del rango de temperatura especificado
en el manual de instrucciones. Una carga
incorrecta o fuera del rango de tempera-
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tura permitido puede dafar la bateria e
incrementar el peligro de incendio.
En caso de dafio o uso inadecuado de la
bateria, pueden desprenderse vapores.
Los vapores pueden irritar las vias respi-
ratorias. Tome aire fresco y consulte a un
médico si siente molestias.
Utilice la bateria Unicamente con su he-
rramienta Festool. Solo de esta manera
la bateria queda protegida contra sobre-
cargas peligrosas. El uso de otra herra-
mienta puede provocar lesiones y riesgo
de incendio.
Si la bateria se utiliza incorrectamente,
pueden producirse fugas de liquido. Evi-
tar el contacto con este liquido. En ca-
so de contacto accidental, enjuagar con
agua. Si el liquido entra en contacto con
los ojos, buscar ademas asistencia mé-
dica. El liquido derramado de la bateria
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puede causar irritaciones en la piel o
quemaduras.

Si la bateria esta defectuosa, pueden
derramarse liquidos que pueden mojar
los objetos adyacentes. Compruebe las
piezas afectadas y limpielas absorbiendo
el liquido con papel de cocina secoy en-
juagandolas con abundante agua. Evite
el contacto con la piel llevando guantes
de proteccién. Dado el caso, sustituya las
piezas.

No utilizar baterias dafiadas o modifica-
das. Una bateria dahada o modificada
puede presentar un comportamiento im-
previsible y producir fuego o explosiones
o entranar peligro de lesiones.

No utilizar baterias dafiadas. La bateria
debe dejar de utilizarse de inmediato en
cuanto se aprecien caracteristicas anor-
males, por ejemplo, si desprende olor
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o calor, o si presenta decoloracion o de-
formacion. Si se sigue utilizando, la ba-
teria puede generar calor y humo, infla-
marse o explotar.
- No abra, aplaste, sobrecaliente (a mas
de 80 °C/176 °F) ni queme la bateria. Si
no se tiene en cuenta esta advertencia,
existe riesgo de quemaduras e incendio.
Siga las indicaciones del fabricante.
No realices nunca trabajos de manteni-
miento en una bateria danada. Todos los
trabajos de mantenimiento deben encar-
garse exclusivamente a un taller de ser-
vicio autorizado de Festool.

3 Datos técnicos
Baterias de iones de litio Peso
BP 18 Li 3,0 Ergo | 0,4 kg (0,9 lbs)
BP 18 Li 5,0 AS[l) 0,7 kg (1,5 lbs)
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Baterias de iones de litio Peso dores Festool indicados (véase la figura al
BP 18 Li 8.0 HP-ASI 1kg (2,2 bs) principio del manual de instrucciones).
BP 18 Li 4,0 HPC-ASI 0,6 kg (1,3 lbs) 5 Componentes de la herramienta
BP18Li30C 0,4 kg (0,9 Lbs) [1-1] Tecla de indicacién de la capaci-

' ' . dad
BP12Li25C 0.3kg (0,6 lbs) [1-2] Indicador de capacidad

[1-3]1 Indicador de Bluetooth® (solo

Baterias compatibles con Bluetooth® - A
baterias compatibles con Blue-

Frecuencia 2402-2480 MHz tooth®)

Potencia isotrdpica ra- <10 dBm [1-4]1 Orificios de ventilacién (solo

diada equivalente (PI- BP 18 Li ... ASI)

RE) [1-5] Teclas para soltar la bateria
Consultar la placa de tipo para mas datos Las figuras* indicadas se encuentran al
técnicos de la bateria. principio del manual de instrucciones.
4 Uso conforme a lo previsto *Las figuras pueden diferir del original.

Las baterias son aptas para su uso con
herramientas a bateria Festool [véase la
herramienta correspondiente) y los carga-
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6 Funcionamiento

/N ATENCION

Peligro de lesiones, arranque repenti-

no del sistema movil de aspiracion

= Antes de trabajar con el sistema movil
de aspiracion, compruebe qué bateria
Bluetooth® esta conectada al mismo.

6.1 Indicaciones para optimizar el
manejo de la bateria

La bateria se suministra a media
carga. A fin de garantizar el maxi-
mo rendimiento de la bateria, car-
gue totalmente la bateria en el car-
gador antes del primer uso.

La bateria puede cargarse en cualquier
momento sin que ello acorte su vida Gtil.
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Interrumpir el proceso de carga no dana la

bateria.
se ha desconectado automatica-

mente, no vuelva a pulsar el in-

terruptor de conexion y desconexion. La
bateria puede sufrir dafos.

Cuando la herramienta eléctrica

La bateria esta equipada con un control de
temperatura que permite la recarga Unica-
mente dentro de un rango de temperatura
comprendido entre 0 °C (32 °F) y aprox.

50 °C (122 °F). De esta manera se alarga su

vida util.

- Guarde la bateria en un lugar fresco (en-
tre 5 °Cy 25 °C/41 °Fy 77 °F) y seco
(humedad del aire <80 %).

- No deje la bateria en el vehiculo en vera-
no.



- Una reduccién significativa de la duracion
del funcionamiento indica que la bateria
esta agotada y que debe sustituirse.

- Observe las indicaciones para la elimina-
cion.

6.2 Indicador de capacidad

Al pulsar la tecla de indicacion de la capaci-

dad [1-1], el indicador de capacidad [1-2]

muestra el estado de carga de la bateria:

70-100 %
| —) 40-70 %
[ 15-40 %
e — <15%"

"Recomendacion: Cargue la bateria antes
de cada utilizacion.

Espanol
Funciones Bluetooth® (solo
baterias compatibles con
Bluetooth®)
Junto a al indicador de capacidad se en-
cuentra el indicador de Bluetooth® [1-3],
que muestra el estado de conexion de la
bateria:

[ To—
La herramienta eléctrica a bateria esta en

funcionamiento y el sistema mévil de aspi-

racién estd conectado por Bluetooth®, o la

bateria esta conectada con un terminal mé-
vil

@:ﬁ Azul intermitente

La bateria esta lista para conectarse con el
terminal mévil (p. ej., actualizacién de soft-
ware)

6.3

Azul per te
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@ La bateria utiliza Bluetooth® para

conectar y desconectar automati-
camente el sistema movil de aspi-
racién al utilizarlo con una herra-
mienta eléctrica a bateria.

Conexion de la bateria con el sistema mé-

vil de aspiracion

@ El sistema movil de aspiracién solo
se puede conectar con una Unica

herramienta eléctrica a bateria a la

vez.

Cuando el sistema mévil de aspira-
cion se conecta primero con la ba-
teria y después se desconecta con
el pulsador de retirada, la bateria
conectada pierde temporalmente la
conexion con el sistema movil de

®
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aspiracion. La bateria puede volver
a conectarse posteriormente.

Active el modo automatico del sistema
movil de aspiracion (véase el manual de
instrucciones correspondiente).

Si la herramienta eléctrica a bateria ya
se ha utilizado previamente, compruebe
que el indicador de capacidad de la ba-
teria esté apagado para que sea posible
realizar la conexion (puede tardar algu-
nos segundos en casos determinados).
Pulse una vez la tecla de conexién en

el sistema movil de aspiracion o en el
pulsador de retirada.

EL LED del mddulo de recepcién de ree-
quipamiento parpadeay gira lentamen-
te, en color azul, y el sistema movil de
aspiracion queda listo para conectarse
durante 60 segundos.



= Conecte la herramienta eléctrica a bate-
ria.

M El sistema movil de aspiracién se pone
en marcha, y la bateria queda conectada
hasta la desconexién manual del siste-
ma.

®

Si se conecta una segunda bateria
con el sistema movil de aspiracion,
se interrumpe la conexion de la pri-
mera.

Conexion y desconexion del sistema movil

de aspiracion

Tras establecer la conexién entre la bateria
y el sistema movil de aspiracion, este se po-
ne en marcha automaticamente si se utiliza
una herramienta eléctrica a bateria.

Si el sistema movil de aspiracion
se apaga mediante la bateria, este

Espanol
seguira funcionando durante 15 se-
gundos mas.

= Pulse el interruptor de conexion y des-
conexion de la herramienta eléctrica a
bateria para conectar el sistema maévil
de aspiracion.
= Suelte el interruptor de conexién y des-
conexion de la herramienta eléctrica a
bateria para desconectar el sistema mo-
vil de aspiracion.
Desconexion de la bateria del sistema mo-
vil de aspiracion
Para interrumpir la conexion de la bateria
y el sistema movil de aspiracion, proceda
mediante una de las opciones siguientes:
- Desconexién del sistema movil de aspira-
cion de la corriente
- Colocacion de la bateria sobre el carga-
dor
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- Conexion de otra bateria al sistema maévil
de aspiracion

Conexi6n de un terminal movil

Con la app Festool Work*, conecte la bate-

ria con un terminal mévil (p. e]., para una

actualizacion de software).

= Pulse la tecla de indicacion de la

capacidad [1-1] hasta que el indica-

dor de Bluetooth® [1-3] parpadee en co-

lor azul.

M La bateria queda lista para conectarse
durante 60 segundos.

= Siga las instrucciones de la app Festool
Work* para autorizar la conexién segu-
ra.

*No disponible para todos los paises.
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7 Mantenimiento y cuidado

INON

Peligro de lesiones y electrocucion

ADVERTENCIA

= Todos los trabajos de mantenimiento
y reparacion deben encargarse exclusi-
vamente a un taller de servicio autori-
zado de Festool.

= Mantén limpios los puntos de conexién
de la bateria.

= Mantén abiertos los orificios de ventila-
cion [1-4] de la bateria.

= Cuando la bateria deje de estar opera-
tiva, llévala a un centro autorizado del
Servicio de Atencion al Cliente de Fes-
tool (www.festool.com/service).


https://www.festool.com/service

8 Transporte

Las baterias de iones de litio incluidas estan
sujetas a las disposiciones de la legislacion
sobre mercancias peligrosas. El usuario de-
be informarse sobre las regulaciones loca-
les antes del transporte. Para el transporte
mediante servicios de terceros [p. e]., trans-
porte aéreo o empresa de transportes) hay
que respetar unos requisitos especificos.
Debe consultarse a un experto en mercan-
cias peligrosas para la preparacion del en-
vio. Enviar la bateria solo si no esta dafnada.
Al enviarla se deben respetar las regulacio-
nes locales. Ténganse en cuenta el resto de
regulaciones nacionales.

9 Medioambiente

Las baterias gastadas o estropeadas deben
descargarse, asegurarse para evitar corto-
circuitos (p. ej., aislando los polos con cin-
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ta aislante) y separarse de la herramienta
usada al devolverse a un punto de recogida
(se han de tener en cuenta las regulaciones
vigentes).

Las baterias deben reciclarse segun la nor-
mativa vigente.

De acuerdo con la directiva europea sobre
baterias y pilas y su transposicion a la legis-
lacién nacional, las baterias/pilas defectuo-
sas o usadas deben recogerse por separado
y reciclarse de forma respetuosa con el me-
dio ambiente.

Puede ver informacidn sobre los puntos de
recogida para una correcta eliminacion de
residuos en www.festool.es/recycling .
Informacion sobre REACH: www.festool.es/
reach
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10 Observaciones generales

Por la presente, Festool GmbH declara
que BP 18 Li 3,0 Ergo |, BP 18 Li 5,0 ASI,
BP 18 Li 8,0 HP-ASl y BP 18 Li 4,0 HPC-ASI
cumple la Directiva 2014/53/UE.

La declaracion de conformidad completa
de las siguientes baterias BP 18 Li 5,0 AS,
BP 18 Li3,0CyBP 12 Li 2,5 C puede con-
sultarse en: www.festool.com/declaration-
of-conformity

10.1
Una vez que la bateria se conecta median-
te Bluetooth® a la app Festool Work y la
conexion segura se autoriza, a partir de
ese momento la bateria se conecta auto-
maticamente a la app Festool Work. A con-
tinuacion, la bateria envia regularmente in-
formacidn sobre el estado del dispositivo y

Informacién mediante Bluetooth®
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de la bateria (ID, estado de funcionamiento,
etc.) mediante Bluetooth®.

La marca denominativa Bluetooth®y los
logotipos son marcas registradas de Blue-
tooth SIG, Inc. Por lo tanto, todo uso que
TTS Tooltechnic Systems AG & Co. KGy,
por consiguiente, también Festool, hagan
de dicha marca esta sujeto a un contrato de
licencia.

10.2 Informacion relativa a la
proteccion de datos

La herramienta contiene un chip que alma-
cena automaticamente los datos de servi-
cio y de la maquina. Los datos guardados
no pueden estar directamente relacionados
con ninguna persona.

Los datos pueden leerse sin contacto con
herramientas especiales, y Festool los uti-
liza exclusivamente para el diagnéstico de


https://www.festool.com/declaration-of-conformity 
https://www.festool.com/declaration-of-conformity 

fallos, la gestion de las reparaciones y de
la garantia, asi como para la mejora de

la calidad o el perfeccionamiento de la he-
rramienta. Los datos no se utilizan para
otros fines sin el consentimiento expreso
del cliente.

10.3  EE. UU.: Declaracion sobre
interferencias de la Comision
Federal de Comunicaciones (FCC)
Nota: Este equipo ha sido sometido a com-
probaciones que demuestran que cumple
con los limites establecidos para los dispo-
sitivos digitales de clase B, de acuerdo con
el apartado 15 de las normas de la FCC. Es-
tos limites se han establecido para ofrecer
una proteccioén razonable contra interferen-
cias cuando el aparato funcione en un en-
torno residencial. Este equipo genera, utili-
zay puede irradiar energia de radiofrecuen-
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ciay, sino seinstalay se utiliza de acuerdo
con las instrucciones suministradas, podria
ocasionar interferencias perjudiciales para
las comunicaciones por radio. Sin embargo,
no existe garantia de que no se produzcan
interferencias en alguna instalacion concre-
ta. Si este equipo ocasiona interferencias
perjudiciales en la recepcion de radio o te-
levision (lo cual puede comprobarse encen-
diendo y apagando el equipo), se recomien-
da que intente corregir la interferencia me-
diante una de las siguientes acciones:

- Vuelva a orientar o a colocar la antena de
recepcion.

- Aumente la separacion entre el equipo y
el receptor.

- Conecte el equipo en una toma de co-
rriente ubicada en un circuito distinto al
del receptor.
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- Pdngase en contacto con el distribuidor o
con un técnico de radio y television.

Nota: Cualquier cambio o modificacién

efectuado sin la aprobacién expresa de

la parte responsable del cumplimiento de

la normativa puede anular el derecho del

usuario para utilizar el equipo.

Este dispositivo cumple el apartado 15 de

la normativa FCC. Su funcionamiento esta

sujeto a dos condiciones:

(1) este dispositivo no debera ocasionar in-

terferencias daninas,

(2) este dispositivo debera aceptar cual-

quier interferencia recibida, incluso aquella

que produzca un funcionamiento no desea-

do.
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10.4 Canada: declaracion de
conformidad con RSS

Este dispositivo incluye transmisor(es)/re-
ceptor(es) exentos de licencia que cumplen
con las normas RSS exentas de licencia de
Innovacién, Ciencia y Desarrollo Econémico
de Canada (ISED). Su funcionamiento est
sujeto a las siguientes dos condiciones:

(1) este dispositivo no puede causar interfe-
rencias;

(2) este dispositivo debera aceptar cual-
quier interferencia, incluso aquella que

produzca un funcionamiento no deseado
del mismo.

10.5 Canada: Informacion sobre

exposicion a radiofrecuencia (RF)
La potencia de salida radiada del disposi-
tivo inaldmbrico esta por debajo de los li-

mites de exposicion a radiofrecuencia esta-
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blecidos por el ISED (Innovation, Science
and Economic Development). El dispositivo
inaldmbrico debe utilizarse de manera que
se minimice la posibilidad de que exista
contacto humano durante el funcionamiento
normal.
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Bvnrapcku
CumBonu

=

MaseTe oT Bofja - He noTansanTe
MpepynpexpeHue 3a obuwa B TEYHOCTH.
onacHocT
CbBerT, ykasaHue

I'IpoueTeTe WHCTPYKUMKUTE 3a eK-
cnnoaTaums v ykasaHvaTa sa c € ETuketupaHe 3a cboTBETCTBUE
GesonacHocrT. CE

)

%y

[a He ce n3xBbpAs kaTo 6BUTOB 2 MpaBuna 3a TexHuKaTa Ha
oTnagbK. 6esonacHocT
BHUMAHMUE! MNpoyeTeTe BCUYKMN
CuMBoN 3a peuyukanpate - no-
WHCTPYKLUMM 1 yKa3aHus 3a Ge3-
onacHa paborta. lponycku npu
CNa3BaHeTO Ha UHCTPYKLUUNTe N yKa3aHudaTa

BTOPHO M3M0/13BaeM MaTepuan

Ynotpeba 1 cbxpaHeHUe Ha aky-

IS MynatopHata 6atepus camo B 3a besonacHa paboTa MoraT Aa A0BeAaT Ao
%E TeMmnepaTypHus inanasoH oT — TOKOB yAap, noxap wu/unu TexK1 HapaHsisa-
223010 °C (14 °F) go makc. +50 °C HUs.
(122 °F).

CbXxpaHaBaWTe BCUYKMN YKA3aHUA U UH-
MaseTe oT xera u OTKPUT OIbH —

., cTpyKumm 3a 6esonacHa paboTa, 3a fa Mo-
| HUKOra He XBbPAANTE B OFbH —

onacHocT oT ekcnno3us!




e B 6bAelLie npu HyXXAA Aa ce KOHCYNTH-
pate c Tax.

KneTkute B IuTUEBO-MOHHNTE akyMynaTop-
Hu 6aTepuu ca xepMeTUYECKN 3aTBOPEHU 1

6e3BpenHu, ako bnBaT cnassaHu pasnopea-
6uTe Ha npoussoauUTens 3a ynotpeba u 6o-

paBeHe.

- OTHacsiTe ce C BHUMaHUe KbM U3Tole-
Hu 6aTepuun. AkyMynaTopHuTe 6atepun
npepcTaBAsBaT ONACHOCT, 3alL0TO MoraT
i@ NPUYUHAT MHOTO CUITHO KbCO Cbeau-
HeHue. [lopn KoraTo IMTUeBO-0HHaTa
akymynaTtopHa 6aTepus BUAMMO € B pas-
peneHo CbCTosiHME, TA He € HanbJIHO pa3-
peneHa.

Us6sarsaiiTe pusnyecknTe yaapu/eb3-
AeicTBuA. Yaapu u npobuBaHe Ha npep-
MeTU MoXke Aa noBpeau 6atepuute. Tosa
MoXe Aa AoBefie A0 yTeuka, obpasyBaHe

Bvnrapcku
Ha TonnuHa, obpasyBaHe Ha nyLek, Bb3-
nnaMeHaBaHe Uan 00 eKCnao3nga Ha aky-
MynaTopHata batepus.
Korato He usnonsBarte akyMynaTopHaTa
6aTepus s ApbXTe Aaney oT K1aMepw,
MOHETH, KJIO4OBE, MMPOHYU, BUHTOBE UNU
ApPYrv Manku MeTanHu npefMeTH, KOUTO
MoraT ja npeAM3BMKaT 3aTBapsiHe Ha Be-
purata. EgHo kbco cbefuHeHve Moxe fa
MPUYNHU N3rapaHNa U Bb3HNKBaHe Ha
noxap.
He usnaraitte akyMynaTtopHa 6atepus
Ha OrbH /I Ha TBbPAE BUCOKU TeMne-
paTypu. OrbHAT UK TeMnepaTypuTe Haj,
130 °C (265 °F) morat ga npeau3Beumkat ek-
cnnosunsa.
He usnaraite akymynatopHarta 6atepus
Ha CBeT/IMHa 3a AbJITM Nepuoam oT Bpe-
Me.
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He oTBapsiiTe akyMynaTtopHaTta 6aTtepus.
OTBapsiHe MK U3MEHEHMe Ha aKyMyna-
TopHaTa 6aTepus MoXe fia NnoBpeAay 3a-
WMTHUTE M MeXaHU3MK. ToBa Moxe fia
[l0Befle 0 OTAEeNsHe Ha TonnunHa, obpasy-
BaHe Ha nywek, Bb3niamMeHsBaHe nnn ek-
CMN03us Ha akymynaTopHaTa 6aTepus.

He notansiitTe akyMynatopHaTta 6atepus
B TeYHOCTH, KaTo (coneHa) BoAa Unu Ha-
nuTku. KoHTaKT ¢ Te4HOCTH MoXe Aa no-
BpeAy akyMynaTopHata 6atepus. Tosa
MOXe Aa foBefe [0 OTAeNsiHe Ha Tonau-
Ha, o6pasyBaHe Ha MyLek, Bb3naaMeHs-
BaHe UM eKCM03Ks Ha akyMynaTopHaTta
6atepus. CnpeTe aa nsnonssate akymy-
natopHaTa batepus u ce obbpHeTe KbM
oTOpU3MpaH oTAen 3a obcnyxsaHe Ha
KnueHTn Ha Festool.

He cbxpaHsBaiiTe akyMynaTopHaTa 6are-
pvs Npu BUCOKa BAIaXKHOCT. ToBa Moxe
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[ia fjoBefie 0 KOPO3us Ha akyMy/iaTopHa-
Ta baTepus.

CbxpaHsBaiiTe akyMynaTopHuTe baTe-
pum 6aTepuuTe Ha MACTO, HE,OCTLIHO 33
Aeua.

3apexpaiTe akyMynaTopHute 6atepun
CaMo CbC 3apsiHM YCTPOMCTBA, KOUTO ca
npenopbyaHu oT npousBoauTens. Coliie-
CTBYBa 0MacHOCT OT Noxap ako 3apaaHo
yCTpOHCTBO Ce n3nossea C akymynaTtopHa
baTepusi, pa3sMyHa oT Tasu, 3a KOsTO e
npurofeHo.

CnepBaiTe BCUYKM MHCTPYKLUK 3a 3a-
peXxaaHe U HUKOra He 3apeXxaaiTe aKy-
MynaTopHaTa 6aTepus U3BbH NOCOYEHUs
TeMnepaTypeH AWana3oH B MHCTPYKLUA-
Ta 3a ekcnoaTaums. [pelHoTo 3ape-
KAaHe Uav 3apeXaaHeTo U3BbH AOMyCTU-
MUa TemnepaTypeH Auana3oH Moxe Aa



noBpeaw akymynaTtopHata batepus u fa
yBenM4Kn onacHOCTTa OT noxap.
MoBpeXxxaaHe Unu HenpasunHa ynotpeba
Ha aKyMynaTtopHaTa 6aTepusi MoXe Aa
AoBefie A0 NMosiBa Ha ANM. [JUMbT MoXe
[la pasppasHu auxatenHute nutmwa. Mpo-
BeTpeTe NOMeLLEHMeTOo 1 NpK nosisa Ha
onnakeaHus noTbpceTe flekap.
WU3non3BaiiTe akyMynaTtopHata 6atepus
caMo 3aefiHo ¢ Bawara enektpuyecka
MawmHa Ha Festool. Camo Taka MoxeTe
Aa 3anTuTe akymynatopHata 6aTepvm oT
onacHo npetoBapBaHe. M3non3BaHeTo Ha
[ipyra MalluHa MoXe Aa JoBefe Ao Hapa-
HABAHWA 1 ONACHOCT OT NMoXap.

Mpu HenpaBunHa ynotpeba Moxce fa ce
CTUrHe 10 U3TUYaHE Ha TeYHOCT oT baTe-
punaTa. U3bareaiTe KOHTaKT ¢ Hes. Mpu
C/ly4aeH KOHTAKT C Hesl U3NnaKHeTe C Bo-
na. Npu nonapaHe Ha TeYHOCTTa B o4MTe

Bvnrapcku
ce KOHCYNnTUpaiiTe ¢ nekap. M3tekna Tey-
HOCT OT akyMynaTopHaTa baTepus Moxe Aa
NPUYMHM Bb3MNANeHUs Ha KoxaTa Uin n3-
rapsiHusi.

Mpu pedektHa akyMynatopHa 6atepus
MOXe 1a ce CTUTHe 10 U3TUYaHe Ha Tey-
HOCT 1 TOBa Jia ioBefie 10 HAMOKPsIHe Ha
HaMupalu ce Habnuso npeameTy. MMpo-
BepeTe 3acerHatuTe 4actu. MouwncTeTe rn
KaTo MOACYLWNTE TEYHOCTTA CbC CyXa [0~
MaKWHCKa XapTua 1 rv nsniakHete obun-
Ho C Boaa. M3bareainTe KOHTaKT ¢ KoxaTa
KaTo HOCUTe npefnasHn pbkasuum. an/I
Hy>X[Ja CMeHeTe YacTuTe.

He u3nonsBaiiTe noBpeseHa unm npome-
HeHa akyMynaTopHa b6atepwus. [ospepne-
HUTE MW NPOMeHeHW akyMynaTopHu bate-
pwvn MoraT fia nokaxaTt HenpeasMaMMo no-
BeAeHWe 1 aa AoBeaat A0 noxap, ekxcnio-
3US MW OMAcHOCT OT HapaHsiBaHe.
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- He usnonssaiite noBpefieHN aKkyMyna-
TopHu 6aTepuu. U3nonsBaHeTo Ha aky-
MynaTopHa 6aTepus TpsabBa BefHara fa
6bae npeyct aKo T np
HeTUMUYHYU CBOMCTBA, KaTo OTAENSAHE Ha
MUpPU3Ma, ropelHa, NpoMsHa Ha LuBe-
Ta unu popmara. [pu npogbnxKaBaHe Ha
ynoTpebata akymynaTopHaTa 6aTepus Mo-
XKe aa 06pa3yBa ropelinHa n nywek, aa
Ce 3ananu unwn fa ekcnaogupa.

He oTBapsiiTe, pa3rnobsBaiite, nperps-
sanTe (Hag 80 °C / 176 °F) unu us-
rapsiTe akyMynatopHara 6atepus. Mpu
HecnasBaHe WMa OMacHOCT OT U3rapsiHe
1 noxap. CnasBsaiite MHCTPyKLUMNUTE Ha
npounssoaunTens.

Hukora He usBbpLIBaiTe NoaApBLKKA

no noBpefieHn aKyMynaTopHu 6atepuu.
Bcunuku feriHocTv no noaapbxkaTa Tpsib-
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Ba /13 Ce N3BBLPLLIBAT CaMo B OTOPU3NPaH
cepBu3 Ha Festool.

3 TexHnYecKu faHHn
JIuTneBo-MOHHM aKyMynaTopiu  Terno
6aTepumn
BP 18 Li 3,0 Ergo | 0,4 kg (0,9 lbs)
BP 18 Li 5,0 AS(l) 0,7 kg (1,5 lbs)
BP 18 Li 8,0 HP-ASI 1kg (2,2 lbs)
BP 18 Li 4,0 HPC-ASI 0,6 kg (1,3 lbs)
BP18Li3,0C 0,4 kg (0,9 lbs)
BP12Li25C 0,3 kg (0,6 lbs)

Bluetooth® akymynatopHu 6aTepuu
2402 - 2480 MHz
<10dBm

Yecrota

ExBMBaneHTHa u3o-
TPONHO U3NbUeHa
mouwHocT (EIRP)



3a foNbAHUTENHM TEXHNYECKN XapaKTepu-
CTUKN BUXTe TUnosaTa Tabenka BbpXy aky-
MynaTopHaTa 6aTepus.

4 WUsnonssaHe no npegHasHavyeHne

AxyMmynaTopHuTe 6aTepun ca NOAXOAALLM 3a
M3MOoN3BaHe C aKyMynaTopHU MalnHU Ha
Festool (B. cboTBeTHaTa MalwuHal 1 no-
COYeHUTe 3apsaHK ycTpoiicTea Ha Festool
(BX. N306paxeHNeTO B HAUas0To Ha PbKo-
BOACTBOTO 3a eKcnnoaTaums).

Bvnrapckun
5 EnemMeHTH Ha ypepa
[1-1]1 ByToH 3a uHAvKaums Ha KanauuTe-
Ta

[1-2] Wupukauus 3a kanayutet

[1-31 Bluetooth® ussectue (camo
Bluetooth® akymynatopHu 6ate-
pun)

[1-4] Otsopu 3a nposetperue (camo
BP 18 Li ... ASI)

[1-5] BytoHu 3a pasxnabeaHe Ha akymy-

natopHata 6aTepus
MocoueHunTe nsobpaxeHuns* ce Hammpart B
HayanoTo Ha MHCTPYKLMsiTa 3a eKcrioaTa-
ums.
* M306paxeHusTa MoraT fja ce pasnuyasat
OT OpuruHana.
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6 Pa6oTa

AN

OnacHocT oT HapaHsiBaHe, Heo4YakBaHO
nycKkaHe Ha MobunHaTa npaxocMyKauika

BHUMAHUE

= [peav fa v3BbpLUBaTE KakBaTo U Aa
e pabota ¢ MobunHaTa npaxocMykayka,
nposepeTe Kos Bluetooth® akymynatop-
Ha baTepusi e cBbp3aHa C Hes.

6.1 WHcTpyKuum 3a onTuMantia
ynoTpeba Ha akyMynaTopHaTa
6aTepus

AkymynatopHata baTepus ce gocra-
BS YacTU4HO 3apefeHa. 3a fa ocu-
rypHUTE MakCnuManHata nponssoau-
TENHOCT Ha akyMynaTopHaTa bate-
pvs, Npean MbPBOTO U3NN03BaHE A
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3apefeTe [oKpait c NOMOLLTA Ha 3a-
PSIAHO YCTPOIACTBO.
AkymynatopHaTta baTepus Moxe Aa bbae 3a-
pexpaaHa no BCsKo BpeMe, 6e3 ToBa Aaa Cb-
KpaTh paboTHUS i1 kMBOT. [pekbcBaHe Ha
npoLeca Ha 3apexxaaHe He Bpeau Ha baTe-

pusTa.
& BK/IIOYBaHe/WU3KNIOYBaHe cnep

aBTOMaTUYHOTO U3KJIIOYBaHe Ha
eNeKTPUYECKMA MHCTPYMEHT. o T03W Ha-
UMH MoXeTe fia NOBpeAnTe akyMynaTopHaTa
6atepus.

He HaTuckaiiTe konyeTo 3a

AkymynaTtopHaTa baTepus e cHabaeHa ¢
AAaT4YMK 33 KOHTPOJ Ha TeMmepaTypata, Kow-
TO M03BO/ISIBA 3apex/aHe caMo B TeMnepa-
TypHusa ananasoH mexay 0 °C (32 °F) u ok.
50 °C (122 °F). Mo To3u1 HauuH ce rapaHTupa
AbArUAT paboTeH XMBOT Ha 6aTepusiTa.



- CbxpaHsBailTe akyMynaTopHaTta 6atepus
N0 Bb3MOXHOCT Ha xnagHo (5 °C go 25 °C/
41 °F po 77 °F)  cyxo (BnaxHoCT Ha Bb3-
nyxa < 80 %) mscTo.

- HanpuMep He ocTaBsiiiTe akymynaTopHaTa
6aTepws B KonaTa npes aAsToTO.

- Ako cnep 3apexgpaHe akymynaTtopHata ba-
Tepusi cBbpLIBa oce3aeMo 6bp30,ToBa e
3Hak, Ye Ts e u3xabeHa n Tpsbsa fa bbvae
3aMeHeHa.

- B3eMeTe npefBuUA MHCTPYKLMUTE 3@ 13-
XBbPJISIHE Ha 0TNafbLY.

6.2 WUnpukauma 3a kanauyutet

WHaunkaumsTa 3a kanauutet [1-2] nokasea

Npu HaTUCKaHe Ha ByToHa 3a UHAWKaLMS Ha

kanaywuteta [1-1] cbeTosHneTo Ha 3apexaa-

He Ha aKkyMynaTopHaTa baTtepusi:

Bvnrapckun

———" 70- 100 %
40-70 %
[ — 15-40 %
E— <5%°

* Mpenopbka: 3apexaaiiTe akyMynatop-
HaTa baTepusi npeAu no-HaTaTbLUHa yno-
Tpeba.

6.3 Bluetooth® ¢pyHkuuu [camo
Bluetooth® akymynatopuu
6aTepuu)

[lo MHAVKauMATa Ha KanauuTeTa ce HaMu-
pa uHavkaumsTa 3a Bluetooth® [1-3], koaTo
nokassa cTaTyca Ha CBbp3BaHe Ha akyMmyna-
TopHaTa 6aTepus:

[ Jm—

aKyMmynaTtopHaTta efekTpuyecka MalluHa pa-
60TW 1 MOBUMIHaTA NpaxocMyKayka e CBbp-
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CUHSA NOCTOAAHHA CBET/IMHA



Bvnrapcku
3aHa upes Bluetooth® unu akymynatoprata
6aTepna e cBbP3aHa ¢ MobuneH kpaeH ypen

NyACMPaLLO CUHbO

akymynaTtopHarta baTepus e rotosa 3a

cBbp3BaHe ¢ MobuneH KpaeH ypeg (Hanp.

codTyepHa akTyanusaums)
AkymynatopHaTta batepus nsnonssa
Bluetooth®, 3a ga BkOUN MAKU U3-
K41 aBTOMAaTUYHO CbOTBETHO 060-
pyZABaHWUTe MOBUNHM NpaxocMyKay-
KW NpU N3non3BaHe ¢ akyMynaTopHa
ejleKTpuyecka MalumHa.

Cebp3BaHe Ha aKyMynaTopHaTa 6atepus ¢
Mo6unHaTa npaxocMyKauka

MobunHata npaxocMykauka Moxe
eAHOBpPeMeHHO [la Ceé CBbpXXe caMo
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C e[lHa aKyMynaTopHa enekTpuyecka
MallnHa.

Ako MobunHaTa npaxocMykayka
MbpBOHAaYanHo e buna BkiloyeHa

c akyMynaTopHa batepus v e us-
K/loYeHa ¢ AUCTaHLMOHHOTO ynpa-
BfieHWe, CBbp3aHaTa akyMynaTopHa
6aTepus rybu cBoeTo BpeMeHHO
cBpb3BaHe ¢ MobuHaTa npaxocMy-
Kauka. Cnes ToBa akymynatopHaTa
6aTepus Moxe Aa ce CBbpXE HaHo-
BO.

®

= AKTWBUpaNTe aBTOMaTUYEH PEXUM Ha
MobunHaTta npaxocMykauka (BX. WH-
CTpyKUuMATa 3a ekcnioartayma Ha Mobun-
HaTa npaxocMykaukal.

= AKO aKyMynaTopHUAT eNeKTPOUHCTPY-
MeHT Beye e bun B ekcnnoatauus, yse-
peTe ce, Ye MHOMKATOPBLT 3a KanayuTe-
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Ta Ha 6aTepMﬂTa € nu3racHan, Taka 4ye Ka, CBbp3BaHeTO Ha MbpBaTa akymy-
CBbpP3BaHeETO Aa € Bb3MOXHO [E OTAeNHKN nlaTopHa GBTEPVIﬂ Ce pasKkaya.
cny4aun MoXe ia OTHeMe HAKOJIKO CeKyH-

BkniouBaHe/uskniouBaHe Ha MobunHaTa
npaxocMyKayka

Cnep, n3rpaxpaHeTo Ha CBbp3BaHe Ha aky-
MynaTopHarta 6atepus U MobunaHaTa npaxoc-
Mykayka nocfiefHaTa npu usnosnssaxe Ha
aKyMynaTopHaTa enekTpuyecka MalluHa ce
BKJ1lOYBA aBTOMATUYHO.

an).

HaTucHeTe egHokpaTHo 6yToHa 3a cBBP3-
BaHe BbpXy MoOU/IHaTa npaxocMyKayka
WK BbPXy AUCTAHLMOHHOTO yripasneHue.
CBeToAMoABLT BbPXY NPUEMHUS MOAY”N 33
noobopyaBaHe Mura 6aBHO B CUHBO U MO-
6unnata npaxocMykauka 3a 60 cekyHamn e

roToBa 3a CBbp3BaHe. @ Ako MobunHaTta npaxocMykauka ce
BktoueTe akyMynaTtopHaTa enekTpuyec- M3KMTioun npes akymynaTtopHata ba-
Ka MallnHa. Tepws, TR NpoAbxasa paboTa 3a Ao
MobunHaTa npaxocMykauka pabotu n neTHageceT cekyHau.

akymynatopHaTa baTepus e cBbp3aHa Ao

= HaTucHete 6yTOHa 3a BKJIOYBaHe/ W3-
PBYHOTO U3KIOYBAHe Ha MobunHaTa npa-

KJito4BaHe Ha akyMynaTopHaTa enekTpu-

XOcMyKaka. Yecka MalLMHa, 3a 4a BKNoUUTE MOBUA-
Ako BTOpa akymynatopHa baTtepus ce HaTa npaxocMyKkayka.
cBbpXe C MobunHaTa NpaxocMyKay- = OTnycHeTe ByToHa 3a BK/lo4YBaHe/u3-

KJ/ito4BaHe Ha akyMynaTopHaTa enekTpu-
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Yecka MalUWHa, 3a [la U3KNounTe Mo-
bunHarta npaxocMyka4ka.
PaskaueTe akymynatopHarta 6atepus ot
MobunHaTa npaxocMyKauka
3a pa paskauuTe CBbP3BaHETO Ha akyMyna-
TopHaTa 6aTepus 1 MobunHaTa npaxocmy-
Kayka, n3BbplLueTe HAKOA OT CnefHunTe CTbn-
KU:

- W3knioyeTe MobunHaTa npaxocMykayka ot
Toka

- MocTaseTe akyMynaTopHaTta 6aTepus B
3apsAHOTO YCTPOMCTBO

- CBbp3BaHe Ha fipyra akymynaTtopHa 6ate-
pua ¢ MobuHa npaxocMykayka

Cebp3BaHe Ha Mo6uneH KpaeH ypea

CBbpxeTe akyMynaTopHaTta 6aTepus npes

Festool Work App* c Mo6unHo kpaiiHo yc-

TpoicTso (Hanp. 3a codpTyepHa akTyanusa-

ums).
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= HatucHete 6y'r0Ha Ha WHOUKauuATa 3a

kanauuTet [1-1] nokato Bluetooth® nH-
avkauusta [1-3] He 3anouHe pa nyncupa
B CUHbO.

M AkymynaTopHaTta 6aTepus e rotosa 3a

Bpb3Kka 3a 60 cekyHaun.

= CnasBaiTe ykasaHusaTa BbB Festool

Work App*, 3a fia pa3peluunTe 3aWuTeHa-
Ta Bpb3Ka.

* He e HannuHo 3a Bcsika cTpaHa.

MopaApbXKa M rpuxa

/N /A\ NPERYNPEXAEHME

0OnacHoCT OT HapaHsiBaHe, TOKOB yaap

= Bcuuku feHOCTU Mo noaapbxKaTa u
peMoHTUTe Tpﬂ6Ea Aa ce n3pbpliBat
caMo B 0TopU3MpaH cepeus Ha Festool.



= CBbp3BalL1Te KOHTAKTV BbPXY akyMyna-
TopHaTa baTepus TpsibBa fia ce noaabp-
XaT YncTu.

= Bentunaumnonnnte otsopu [1-4] bpxy
akymynaTtopHata batepus Tpsibsa ce noa-
['bp>XKaT OTBOPEHMW.

= B cnyyait, ye akymynatopHata baTtepus
Beye He e rogHa 3a ynotpeba, ce
0ObpHeTe KbM 0TOPU3MpaH LieHTbp 3a
obcnyxBaHe Ha KnneHTH Ha Festool
(www.festool.bg/cepsus).

8 TpaHcnopT

Coabpxawute ce Li-lon akyMynatopHu ba-

Tepuu ca 0b6eKT Ha U3NCKBaHWATA Ha 3akKoHa

3a onacHu ToBapu. MoTpebutenar Tpsbea fa

ce uHbopMuUpa Npean TpaHCNopTMpaHeTo 3a

nokanHute npeanucanus. Mpu nsnpawate

OT TPeTU CTpaHu (Hanp.: Bb3AyLeH TpaHc-

nopT uau cneanuus) Tpsbea aa ce cnassat

Bvnrapckun
cneymanHuTe nsnckeaHus. Npu noaroTos-
KaTa Ha nakeTa 3a u3npatyaHe Tpsibea aa
ce MpuBJieYe eKCrepT 3a OMacHu ToBapu.
W3npawanTe akymynatopHaTa baTtepus camo
aKo He e nospefeHa. Mpun n3npauaxe cnas-
BaliTe nokanHuTe npeanucanus. Cvbnopa-
BaiiTe eBEHTyasHW NOC/eABaLUM HALMOHAN-
Hv pa3nopenbu.

9 OkonHa cpepa

WUsnonsBaHuTe unmn fedeKTHU akyMynaTop-

Hu 6aTepun TpsabBsa fa ce BpbLUAT B NYHKTO-

BeTe 3a cbbupaHe camo paspefeHn n o0beso-

naceHw cpeLly 3akbcsiBaHe (Hanp. upes u3so-

nMpaxe Ha nomocuTe ¢ usonupbang) (aa ce

cnasBat BaNngHUTE Npeanucanus).

Taka Te 61BaT roToBM 3a OTBEX/aHe 3a pe-

umKIMpaHe.

Cnopep eBponeiickaTa AnpekTuBa 3a baTe-

PUM 1 aKyMynaTopu v NpunaraHeTo v B Ha-
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LWoHanHoTo Npaso, AedekTHMTe U n3xabe-
HU BaTepum/akyMynatopu TpsibBa Aa ce Cb-
6upaT pa3genHo 1 ja ce oTBeXAAT 3a peLu-
KnMpaHe C MMCbJ1 3a OKONIHaTa cpefa.
MHdpopMaums 3a nyHKToBeTe 3a cbbupaHe u
NpaBUITHO N3XBbPJISHE MOXeTe Aa BUanTe
Ha www.festool.bg/recycling .
WndpopmMaums 3a REACH: www.festool.bg/
reach

10 061wwm ykasaHua

Festool GmbH peknapwpa,

ue BP 18 Li 3,0 Ergo |, BP 18 Li 5,0 ASI,

BP 18 Li 8,0 HP-ASI n BP 18 Li 4,0 HPC-ASI
avpektusata 2014/53/EU e cnasena.
MNbnHata feknapayus 3a CbOTBETCTBUE

3a Te3u 1 ciefHUTe akymynatopHu bate-
pun BP 18 Li 5,0 AS, BP 18 Li3,0C

n BP 12 Li 2,5 C MoxeTe fja HamepuTe
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Ha agpec: www.festool.com/declaration-of
conformity

10.1  UHdopmauus 3a Bluetooth®

KoraTto akymynaTopHaTa 6aTepus ce cBbpxe
npe3 Bluetooth® ¢ Festool Work App n cu-
rypHaTa Bpb3Ka ce YMbJIHOMOLLY, akyMynia-
TopHaTa baTepns cnep, ToBa aBTOMaTUYHO
ce cBbp3Ba ¢ Festool Work App. Akymyna-
TopHaTa baTepus usnpatya cnep ToBa pe-
[0BHO MHOPMaLMs 3a cTaTyca Ha ypeaa u
aKkyMynatopHata 6atepus (U], paboTHo cb-
cTosiHue v Ap.) npes Bluetooth®.

CnosecHaTa Mapka Bluetooth® u norata ca
perncTpupanu mapku Ha Bluetooth SIG, Inc.
n ce uanonseart ot TTS Tooltechnic Systems
AG & Co. KG u cboTBeTHo oT Festool no
NNLEH3.
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10.2 WUHdopmauusa 3a 3awmTa Ha
AaHHUTE

MawwHaTta CbAbp>Ka YMn 3a aBTOMaTUYHO

3anaMeTsBaHe Ha MalWHHW U paboTHK AaH-

HW. 3anamMeTeHUTe AaHHW He CbAbpXKaT An-

PeKTHM NpenpaTku KbM KOHKpPeTHU nunua.

[laHHuTe MoraT fia ce MpoyYnTaT Cbe cre-
unanHun ypegn 6e3KOHTaKTHO U Ce U3Non3-
Bat o1 Festool uskniounTtenHo n camo 3a
[IMarHOCTVKa Ha rPeLLKW, PEMOHTHM feiHO-
CTW ¥ ypex/aaHe Ha rapaHuy1oHHN UCKoBe,
KaKTo u 3a I'IO,ELOGPRB&HE Ha Ka4yeCTBOTO,
pecn. AOoyCbBbpLUEHCTBaHe Ha MalluHaTa.
M3nunsala n3sbH Te3n pamku ynotpeba Ha
[iaHHUTE He ce U3BbPLUBA, OCBEH aKO HAMa
N3PUYHO pa3pelleHune oT KJIMeHTa.

Bvnrapckun
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Symboly

Varovani pred véeobecnym ne-
bezpecim

Prectéte si navod k obsluze,
bezpecénostni pokyny.

Nevyhazujte do domovniho od-
padu.

Symbol recyklace - recyklova-
telny material

Cesky
1
JA\Y
&
hr{
o

Pouziti a skladovani akumulato-
ru pfi teploté od =10 °C (14 °F)
do max. +50 °C (122 °F).
Chrante pred horkem a otevre-
nym ohném - nikdy nevhazujte
do ohné - nebezpeci vybuchu!
Chrarite pred vodou - nepono-
fujte do kapalin.

@ Rada, upozornéni
c € oznaceni shody CE

2 Bezpecnostni pokyny

VAROVANI! Prectéte si vechny
& bezpeénostni pokyny a instrukce.

NedodrZovani bezpeénostnich po-
kyn( a instrukci mize zplsobit Graz elek-
trickym proudem, pozar a/nebo tézka pora-
néni.
Vsechny bezpecnostni pokyny a instrukce
uschovejte, abyste je mohli pouZit i v bu-
doucnosti.
Clanky lithium-iontového akumulatoru jsou
plynotésné uzaviené a nezadvadné, pokud se
pri pouzivani a manipulaci dodrzuji predpisy
vyrobce.



- S vybitymi akumulatory zachazejte
opatrné. Akumulatory predstavuji zdroj
nebezpedi, protoze mohou zpisobit vel-
mi vysoky zkratovy proud. | kdyZ se zd4,
Ze jsou lithium-iontové akumulatory vybi-
té, nikdy se nevyhbiji Gplné.

- Vyvarujte se plsobeni fyzické sily a na-

razli. Narazy a vniknuti predmétd mohou

akumulatory poskodit. To mize zpGsobit
vyteceni, zahfivani, vznik koure, vzniceni
nebo vybuch akumulatoru.

Dbejte na to, aby se v blizkosti nepouzi-

vaného akumulatoru nevyskytovaly kan-

celarské sponky, mince, klice, hiebiky,

Srouby nebo jiné drobné kovové pred-

méty, které mohou zplisobit premosténi

kontaktl. Zkrat mezi kontakty akumula-
toru mlze zpdsobit popaleniny nebo po-
zar.

Cesky
- Chraiite akumulator pfed ohném a prilis
vysokymi teplotami. Ohen a teploty nad
130 °C (265 °F) mohou zpdsobit vybuch.
- Chraiite akumulator pfed trvalym slu-
necnim zarenim.
Akumulator neotevirejte. Otevieni ne-
bo Uprava akumulatoru mohou poskodit
bezpeénostni prvky. To miZze zplsobit
zahrivani, vznik koure, vzniceni nebo vy-
buch akumulatoru.
- Akumulator neponofujte do kapalin, jako
jsou [slana) voda nebo napoje. Kontakt
s kapalinami mize akumulator poskodit.
To mUze zplsobit zahFivani, vznik koufe,
vzniceni nebo vybuch akumulatoru. Aku-
muldtor dale nepouzivejte a kontaktujte
autorizovany zakaznicky servis Festool.
- Akumulator neskladujte pfi vysoké
vlhkosti vzduchu. M{iZe to zpUsobit korozi
akumulatoru.
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Cesky

- Nepouzivané akumulatory naradi ucho-

vavejte mimo dosah déti.

Akumulatory nabijejte pouze pomoci na-

bijeek, které jsou doporucené vyrob-

cem. S nabijeckou, ktera je vhodna pro
uréity druh akumulétord, hrozi nebezpe-
¢ pozaru, pokud se pouziva s jinymi aku-
mulatory.

- Dodrzujte veSkeré instrukce pro nabije-
ni a akumulator nikdy nenabijejte mimo
teplotni rozmezi uvedené v navodu k ob-
sluze. Nespravné nabijeni nebo nabijeni
mimo pFipustné teplotni rozmezi mize
akumulator znicit a zvysit nebezpedi po-
Zaru.

- PFi poskozeni a nespravném pouzivani
akumulatoru mohou unikat vypary. Vy-
pary mohou podrazdit dychaci cesty. Zaji-
stéte privod cerstvého vzduchu a v pripa-
dé obtiZi vyhledejte lékare.
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Akumulator pouzivejte jen ve spojeni

s vasim zafizenim Festool. Jen tak bude
akumulator chranény pred nebezpecnym
pretizenim. Pouzivani jiného zaFizeni ml-
Ze zpUsobit poranéni a nebezpedi pozaru.
PFi nespravném pouzivani mize z aku-
mulatoru unikat kapalina. Zabrarite kon-
taktu s touto kapalinou. PFi ndhodném
kontaktu oplachnéte postizené misto vo-
dou. Pokud se kapalina dostane do o¢i,
vyhledejte navic lékarskou pomoc. Ka-
palina vytékajici z akumulatoru mize
zpUsobit podrazdéni kize nebo popaleni-
ny.

Z vadného akumulatoru mize vytékat
kapalina, ktera miizZe potfisnit okolni
pFedméty. Zkontrolujte zasazené dily. Vy-
Cistéte je tim, Ze kapalinu vysajete su-
chymi papirovymi utérkami a omyjete do-
state¢nym mnoZstvim vody. Vezméte si



Cesky

ochranné rukavice, abyste zabranili kon- pokynd hrozi riziko popéleni a vzniku po-

taktu s pokozkou. V pripadé potreby dily 7aru. Ridte se pokyny vyrobce.

vyménte. - Nikdy neopravujte poskozené akumula-

Nepouzivejte poSkozeny nebo upraveny tory. Veskerou Udrzbu by mél provadét

akumulator. Poskozené nebo upravené vyhradné autorizovany servis Festool.

akumuvla'torly se moﬁou ch’ovat nepfedvi- 4 Technické daje

datelné a vést k pozaru, vybuchu nebo ne-

bezpe&i poranéni. Lithium-iontové akumula- Hmotnost

Poskozené akumulatory nepouzivejte. tory

Akumulator se musi okamzité pFestat BP 18 Li 3,0 Ergo | 0,4 kg (0,9 Lbs)

pouzivat, .pt_)kud.vyk’azuje nencil"rrfélini BP 18 Li 5,0 AS(I) 0,7 kg (1.5 Lbs)

vlastnosti, jako je zapach, zahfFivani, .

zména barvy nebo deformace. Pokud se BP 18 Li 8,0 HP-ASI 1kg (2.2 lbs)

bude akumulator dale pouzivat, mze do-  BP 18 Li 4,0 HPC-ASI 0,6 kg (1,3 Lbs)

j;it k thfivéni, vzniku koure, vzniceni nebo BP18Li3,0C 0,4 kg (0,9 Lbs)
explozi. .

Akumulator neotevirejte, nestlacujte, BP12Li25C 0.3 kg (0,6 Lbs)

nepiehfivejte (nad 80 °C / 176 °F) ani
nespalujte. V pripadé nedodrzeni téchto
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Cesky
Akumulatory s Bluetooth®
2 402-2 480 MHz
<10 dBm

Frekvence
Ekvivalentni izotro-
picky vyzareny vykon
(EIRP)
Dalsi technické Gdaje viz typovy Stitek na
akumulatoru.
4 PouZziti v souladu s uréenim
Akumulatory jsou vhodné pro pouZiti s aku-
muldtorovym naradim Festool (viz pislus-
né nafadi) a uvedenymi nabijeckami Fe-
stool [viz obrdzek na za¢atku navodu k ob-
sluze).
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5 Prvky zarizeni
[1-1]
[1-2]
[1-3]

Tlacitko pro zobrazeni kapacity
Ukazatel kapacity

Ukazatel Bluetooth® (pouze aku-
mulétory Bluetooth®)

Ventilaéni otvory (jen BP 18 Li ...
ASI)

Tladitka pro uvolnéni akumulato-
ru

[1-4]

[1-5]

Uvedené obrazky* se nachdazeji na zacatku
navodu k obsluze.

* Obrazky se mohou lisit od originalu.



6 Provoz

N

Nebezpeci poranéni, ne¢ekané rozbéh-
nuti mobilniho vysavace

UPOZORNENi

= Pred veskerymi pracemi s mobilnim vy-
savacem zkontrolujte, ktery akumulator
Bluetooth® je s mobilnim vysavaéem
spojeny.
6.1 Pokyny pro optimalni zachazeni
s akumulatorem

Akumulator se dodava ¢astecné
nabity. Pro zajisténi plného vyko-
nu akumulatoru akumulator pred
prvnim pouzitim Gplné nabijte v na-
bijecce.

Cesky
Akumulator lze nabijet kdykoli, aniz by se
zkratila Zivotnost. Prerusovani nabijeni aku-

mulatoru neskodi.
trického naradi nestiskavejte

znovu vypinac. Akumulator se

mUZe poskodit.

Po automatickém vypnuti elek-

Akumulator je vybaveny sledovanim teplo-
ty, které dovoluje nabijeni pouze v teplot-
nim rozmezi od 0 °C (32 °F) do cca 50 °C
(122 °F). Tim se dosahne dlouhé Zivotnosti
akumulatoru.
- Akumulator skladujte pokud mozno
v chladu (5 °C az 25 °C / 41 °F az 77 °F)
a suchu [vlhkost vzduchu < 80 %).
- Nenechavejte akumulator lezet napf. v é-
té v auté.
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Cesky
- Vyrazné kratsi doba chodu po nabiti sig-
nalizuje, Ze je akumulator opotrebovany
a je nutné ho vymeénit.
- Dodrzujte pokyny k likvidaci.
6.2 Ukazatel kapacity
Ukazatel kapacity [1-2] zobrazi pfi stisknuti
tladitka pro zobrazeni kapacity [1-1] stav
nabiti akumulatoru:

(—" 70-100 %

— 40-70%

[_— 15-40 %
<15%"

* Doporuéeni: Pfed daldim pouZivanim
akumulator nabijte.
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6.3 Funkce Bluetooth® (pouze
akumulatory Bluetooth®)

Vedle ukazatele kapacity se nachazi ukaza-
tel Bluetooth® [1-3], ktery zobrazuje stav

spojeni akumulatoru:

Akumulatorové elektrické naradi bézi

a mobilni vysavac je spojeny pres Blue-
tooth® nebo je akumulator spojeny s mobil-
nim koncovym zafizenim

Blika modre

Akumulator je pripraveny pro spojeni s mo-
bilnim koncovym zafizenim (napf. aktuali-
zace softwaru)

Sviti nepfetrzité modie

Akumulator pouziva Bluetooth® pro
automatické zapnuti a vypnuti mo-
bilnich vysavacl s odpovidajicim vy-



bavenim pfi pouziti s akumulatoro-
vym elektrickym naradim.

Spojeni akumulatoru s mobilnim vysava-
cem
Mobilni vysavac lze soucasné pouzi-
vat pouze s jednim akumulatorovym
elektrickym naradim.

Pokud jste mobilni vysava¢ na za-
@ ¢atku zapnuli pomoci akumulatoru
a vypnuli dalkovym ovladanim, zrusi
se u spojeného akumulatoru docas-
né spojeni s mobilnim vysavacem.
Poté lze akumulator opét spojit.

= Aktivujte automaticky rezim mobilniho
vysavace (viz ndvod k obsluze mobilniho
vysavace).

= Pokud bylo akumulatorové elektrické
naradi jiz v provozu, zkontrolujte, zda

Cesky
jiz zhasl ukazatel kapacity akumulatoru,
aby bylo mozné spojeni (v nékterych pfi-
padech to mGze trvat nékolik sekund).
Stisknéte jednou tlacitko na mobilnim
vysavaci nebo na dalkovém ovladani.
LED na doplnujicim prijimacim modulu
pomalu dokola blika modre a mobilni vy-
savac je na 60 sekund pripraveny ke spo-
jeni.

Zapnéte akumulatorové elektrické nara-
di.

Mobilni vysavac se spusti a akumulator
s nim bude az do manualniho vypnuti
mobilniho vysavace spojeny.

Pokud se s mobilnim vysava¢em
spoji druhy akumulator, spojeni
s prvnim akumulatorem se zrusi.
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Cesky
Zapnuti/vypnuti mobilniho vysavace
Po navazani spojeni mezi akumulatorem
a mobilnim vysavacem se mobilni vysavaé
pri pouziti akumulatorového elektrického
naradi automaticky zapne spole¢né s nara-
dim.
KdyZ se mobilni vysavac vypne pro-
strednictvim akumulatoru, jesté pa-
tnact sekund dobiha.

= Pro zapnuti mobilniho vysavace stiskné-
te vypina¢ akumulatorového elektrické-
ho nafadi.

= Pro vypnuti mobilniho vysavace uvolnéte
vypina¢ akumulatorového elektrického
naradi.
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Zruseni spojeni akumulatoru a mobilniho

vysavace

Pro zruSeni spojeni mezi akumulatorem

a mobilnim vysavacem provedte nasledujici

kroky:

- Odpojte mobilni vysavac od napajeni

- Vlozte akumulator do nabijecky

- Spojte s mobilnim vysavacéem jiny aku-
mulator

Spojeni s mobilnim koncovym zafizenim

Spojte akumulator prostrednictvim aplika-

ce Festool Work* s mobilnim koncovym za-

Fizenim (napf. kvali aktualizaci softwaru).

= Drizte stisknuté tlacitko ukazatele ka-

pacity [1-1], dokud ukazatel Blue-

tooth® [1-3] neblika modfe.

M Akumulétor je na 60 sekund pFipraveny
ke spojeni.



= Postupujte podle pokynd v aplikaci Fe-
stool Work* pro autorizovani zabezpece-
ného pripojeni.

* Neni k dispozici ve vSech zemich.

7 Udrzba a oSetiovani

AVAN

Nebezpeci urazu elektrickym proudem
= Veskerou Udrzbu a vSechny opravy smi
provadét vyhradné autorizovany zaka-

znicky servis Festool.

VAROVANI

= Pripojovaci kontakty akumulatoru
udrzujte Cisté.

= Ventilaéni otvory [1-4] akumulatoru ne-
smi byt zakryté.

= Pokud jiz akumulator neni funkéni, ob-
rafte se na autorizovany servis Festool
(www.festool.cz/sluzby).

Cesky
8 Transport
Obsazené lithium-iontové akumulatory pod-
léhaji pozadavk{m pravnich predpisl ohled-
né prepravy nebezpecnych latek. Uzivatel se
musi pred prepravou informovat o mistnich
predpisech. Pri prepravé tretimi osobami
(napF. letecké prepravé nebo spedici) je nut-
né dodrzovat zvlastni pozadavky. V tom pri-
pradé je pri pripraveé zasilky nutné prizvat
odbornika na nebezpecné naklady. Akumu-
lator zasilejte pouze tehdy, pokud neni po-
Skozeny. Pri zasilani dodrzujte mistni pred-
pisy. Dodrzujte prosim pripadné dalsi na-
rodni predpisy.
9 Zivotni prostiedi
Opotiebené nebo vadné akumulatory ode-
vzdavejte na prislusnych sbérnych mistech
pouze ve vybitém stavu, zajisténé proti zkra-
tu (napF. zaizolovanim pold pomoci lepici
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https://www.festool.cz/sluzby

Cesky

pasky) a oddélené od starého zafizeni (do-
drzujte platné pFedpisy).

Akumulatory tak budou predany k radné
recyklaci.

Podle evropské smérnice o bateriich a aku-
mulatorech a jeji implementace v narodni
pravni Upravé se museji vadné nebo staré
akumulatory a baterie vytridit od ostatniho
odpadu a odevzdat k ekologické recyklaci.
Informace o sbérnych mistech pro rad-
nou likvidaci najdete na www.festool.cz/
recycling .

Informace k REACH: www.festool.cz/reach

10 Vseobecné pokyny

Spolecnost Festool GmbH timto prohlasuje,
ze BP 18 Li 3,0 Ergo |, BP 18 Li 5,0 ASI,

BP 18 Li 8,0 HP-ASI a BP 18 Li 4,0 HPC-ASI
spliuji smérnici 2014/53/EU.
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Kompletni prohlaseni o shodé pro tyto a
nasledujici akumulatory BP 18 Li 5,0 AS,
BP18Li3,0CaBP12Li25C na-

jdete na: www.festool.com/declaration-of-
conformity

10.1  Informace o Bluetooth®

Jakmile je akumulator spojeny prostred-
nictvim Bluetooth® k aplikaci Festool Work
a zabezpecené pripojeni bylo autorizovano,
akumulator se od této chvile bude s aplika-
ci Festool Work spojovat automaticky. Aku-
mulator pak pravidelné vysild informace

o stavu zafizeni a akumulatoru (ID, provozni
stav atd.) pFes Bluetooth®.

Znacka Bluetooth® a loga jsou registrova-
né znacky spolecnosti Bluetooth SIG, Inc.,
avramci licence je pouziva spolecnost TTS
Tooltechnic Systems AG & Co. KG, a tedy
Festool.


https://www.festool.cz/recycling
https://www.festool.cz/recycling
https://www.festool.cz/reach
https://www.festool.com/declaration-of-conformity 
https://www.festool.com/declaration-of-conformity 

Cesky
10.2 Informace k ochrané tdajt
Zarizeni obsahuje ¢ip pro automatické ulo-
Zeni Udajl o nafadi a provoznich Gdajd.
Z ulozenych (dajl nelze vyvozovat zadnou
primou souvislost s uréitymi osobami.

Udaje lze bezkontaktné nacist pomoci spe-
cialnich zafizeni a spole¢nost Festool je
pouziva vyhradné pro diagnostiku zavad,
provadéni oprav a vyrizovani zaruky a dale
pro zlepSovani kvality, resp. dalsi vyvoj za-
fizeni. Tyto Udaje nejsou - bez vyslovného
souhlasu zakaznika - vyuZzivany nad tento
ramec.
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Symboler Beskyttes mod vand - ma ikke
S) nedsaenkes ivaeske.
Advarsel om generel fare
@ Tip, Bemaerk
Laes sikkerhedsanvisningerne i

LIl St

S CE-overensstemmelsesmaerk-
brugsanvisningen. ning
M3 ikke bortskaffes sammen . L
med almindeligt husholdnings- 2 Sikkerhedsanvisninger;
affald. /_\ ADVARSEL! Lzes alle sikker-
Genbrug - genanvendeligt ma- hedsanv og vejledning
teriale Hvis sikkerhedsanvisningerne og

. N vejledningerne ikke overholdes, er der risi-
= Batteriet ma kun anvendes og ko for elektrisk sted, brand og/eller alvorlig

%E opbevares i temperaturomrédet personskade.
see)  fra-10°C (14 °F) til maks. . L
450 °C (122 °F). Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og
Beskyttes mod varme og &ben vejledninger til senere brug.
>§ ild - m3 aldrig kastes p& ild - Cellerne i lithium-ion-batterier er lukket
&, eksplosionsfare! gastaet og uskadelige, hvis producentens

©
o



forskrifter overholdes ved brug og handte-

ring.

- Afladede batterier skal behandles for-

sigtigt. Batterier er en farekilde, da de

kan fordrsage en meget hgj kortslut-
ningsstrgm. Lithium-ion-batterier er ald-
rig helt afladede, heller ikke selvom det
ser s&dan ud.

Undga fysiske slag eller pavirkninger.

Slag og indtraengning af genstande kan

beskadige batterierne. Det kan medfgre

leekage, varmeudvikling, regudvikling, an-
teendelse eller eksplosion af batteriet.

- Hold ubenyttede batterier vak fra clips,
menter, nggler, ssm, skruer eller andre
sma metalgenstande, som kan kortslut-
te kontakterne. Kortslutning mellem bat-
teriets kontakter kan forarsage forbraen-
dinger eller brand.

Dansk

- Udsaet aldrig batterier for ild eller hg-

je temperaturer. Ild eller temperaturer

over 130 °C (265 °F) kan for&rsage en

eksplosion.

Beskyt batteriet imod vedvarende sollys.

Abn ikke batteriet. Abning eller @&ndring

af batteriet kan beskadige beskyttelses-

anordningerne. Det kan medfgre varme-
udvikling, regudvikling, antaendelse eller
eksplosion af batteriet.

- Nedsank ikke batteriet i vaeske, f.eks.
(salt-)vand eller drikkevarer. Kontakt
med vaske kan beskadige batteriet. Det
kan medfgre varmeudvikling, regudvik-
ling, antaendelse eller eksplosion af bat-
teriet. Stop brugen af batteriet, og kontakt
Festool-kundeservice.

- Opbevar ikke batteriet ved hgj luftfugtig-
hed. Dette kan medfgre korrosion i batte-
riet.
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Dansk

- Opbevar batterier uden for bgrns raek-

kevidde.

Oplad kun batterierne med batterilade-

re, der er anbefalet af producenten.

Batteriladere, der er beregnet til en be-

stemt type batterier, kan antaende en

brand, hvis de anvendes med andre bat-
terier.

Folg alle anvisninger om opladning, og

oplad aldrig batteriet uden for det tem-

peraturomrade, der fremgar af brugs-
anvisningen. Forkert opladning eller op-
ladning uden for det tilladte temperatur-
omré&de kan gdeleegge batteriet og gge
risikoen for brand.

- Der kan komme dampe ud, hvis batte-
riet beskadiges eller anvendes forkert.
Dampene kan irritere luftvejene. Tilfor
frisk luft, og s@g leege i tilfeelde af ube-
hag.
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Brug kun batteriet sammen med dit Fe-
stool-apparat. Kun p& den made beskyt-
tes batteriet mod farlig overbelastning.
Hvis du benytter et andet apparat, kan
det medfgre personskade og brandfare.
Hvis batteriet anvendes forkert, kan der
lgbe vaske ud af batteriet. Undga kon-
takt med vaesken. Hvis du alligevel kom-
mer i kontakt med vaesken, skal du skyl-
le med vand. Hvis du far vaeske i gjnene,
skal du sgge laege. Batterivaeske, som
leber ud, kan medfgre hudirritation eller
forbraending.

Hvis et batteri er defekt, kan der lgbe
vaske ud, og genstande i nerheden kan
blive smudset til. Kontrollér de bergrte
dele. Renggr dem ved at opsuge vaesken
med et tort stykke kokkenrulle, og skyl
derefter med rigeligt vand. Brug beskyt-



telseshandsker for at undga hudkontakt.
Udskift om ngdvendigt delene.

Brug ikke beskadigede eller &ndrede
batterier. Beskadigede eller eendrede
batterier kan resultere i uforudsete situa-
tioner som brand og eksplosion og inde-
baere fare for personskader.

Brug ikke beskadigede batterier. Stop
straks brugen af et batteri, hvis det re-
agerer unormalt, og der for eksempel
forekommer rggudvikling, varme, mis-
farvning eller deformation. Hvis du alli-
gevel bruger batteriet, kan det udvikle
varme og rgg, anteendes eller eksplodere.
Abn, knus, overophed (over 80 °C /

176 °F), eller braend ikke batteriet. Hvis
dette ikke overholdes, er der risiko for
forbraending og brand. Fglg producentens
anvisninger.

Dansk
- Forsgg aldrig at reparere et beskadiget
batteri. Al service ma kun udfgres af et
autoriseret Festool-servicevaerksted.

3 Tekniske data

Li-ion-batterier Vagt
BP 18 Li 3,0 Ergo | 0,4 kg (0,9 Lbs)
BP 18 Li 5,0 AS(l) 0,7 kg (1,5 lbs)
BP 18 Li 8,0 HP-ASI 1kg (2,2 lbs)
BP 18 Li 4,0 HPC-ASI 0,6 kg (1,3 Lbs)
BP18Li3,0C 0,4 kg (0,9 Lbs)
BP12Li25C 0,3 kg (0,6 Lbs)

Bluetooth®-batterier
2402-2480 MHz
<10dBm

Frekvens

Akvivalent isotrop
stralingseffekt (EIRP)
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Yderligere tekniske data fremgar af batteri-
ets typeskilt.

4 Bestemmelsesmaessig brug
Batterierne er egnede til brug sammen
med batteridrevet Festool el-veerktgj (se
under det pagzeldende el-veerktgj) og de
angivne Festool-batteriladere (se figuren i
starten af brugsanvisningen).

5 Maskinelementer
[1-1]1 Tast til kapacitetsindikation
[1-2] Kapacitetsindikator
[1-3]1 Bluetooth®-indikator (kun Blue-
tooth®-batterier)
[1-4] Luftabninger (kun BP 18 Li ... ASI)
[1-5] Knapper til frigerelse af batteriet

De angivne illustrationer* findes i starten
af brugsanvisningen.
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* |llustrationerne kan afvige fra det origina-
le produkt.

6 Drift

AN

Fare for personskader ved uventet
start af stovsugeren

FORSIGTIG

= For arbejde med stgvsugeren skal du
altid kontrollere, hvilket Bluetooth®-
batteri der er forbundet med stgvsuge-
ren.

6.1 Anvisninger om optimal

handtering af batteriet

Batteriet leveres delvist opladet.

Batteriet skal oplades helt, forste
gang det tages i brug, for at opna
fuld kapacitet.



Batteriet kan til enhver tid oplades, uden at
det forkorter levetiden. Afbrydelse af oplad-
ningen skader ikke batteriet.

Tryk ikke pa start-stop-kontak-

ten, efter at el-veaerktgjet er ble-

vet afbrudt automatisk. Det kan
beskadige batteriet.

Batteriet er udstyret med temperaturover-
vagning, som kun tillader opladning i tem-
peraturomrédet mellem 0 °C (32 °F) og ca.
50 °C (122 °F). Det giver batteriet en lang
levetid.

- Opbevar batteriet s3 keligt (5 °C til 25 °C /
41 °F til 77 °F) og tert (luftfugtighed
< 80 %) som muligt.

- Lad f.eks. ikke batteriet ligge i bilen om
sommeren.

Dansk
- Envaesentligt kortere driftstid efter op-
ladning betyder, at batteriet er brugt op
og skal udskiftes.
- Folg anvisningerne om bortskaffelse.
6.2 Kapacitetsindikator
Kapacitetsindikatoren [1-2] viser batteriets
ladetilstand ved aktivering af tasten for ka-
pacitetsindikation [1-1]:

(— 70-100%
[— 40-70%
[ —r 15-40%
= — <15%"

* Anbefaling: Oplad batteriet, for det bru-
ges igen.
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Dansk
6.3 Bluetooth®-funktioner (kun
Bluetooth®-batterier)

Ved siden af kapacitetsindikatoren sidder
Bluetooth®-indikatoren [1-3], der viser
batteriets forbindelsesstatus:

]

Det batteridrevne el-vaerktgj kgrer, og stgv-
sugeren er forbundet via Bluetooth®, eller
batteriet er forbundet med en mobilenhed

Pulserende blat lys

Batteriet er klar til at oprette forbindelse
med mobilenheden (f.eks. ved softwareo-
pdatering)

Konstant blat lys

Batteriet understgtter Bluetooth®,
s& et batteridrevet el-vaerktgj kan
benyttes til automatisk at teende og
slukke for en kompatibel stgvsuger.
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Oprettelse af forbindelse mellem batteri
og stgvsuger

Stgvsugeren kan kun forbindes
med ét batteridrevet el-veerktgj ad
gangen.

Nar stovsugeren teendes ved hjaelp
af batteriet og derefter slukkes
med fjernbetjeningen, afbrydes for-
bindelsen mellem batteriet og stav-
sugeren midlertidigt. Der skal ef-
terfglgende oprettes forbindelse
mellem batteri og stgvsuger igen.

= Aktivér stgvsugerens automatiske til-
stand (se brugsanvisningen til stgvsuge-
ren).

= Hvis det batteridrevne el-veerktgj allere-
de har veeret i drift, skal du kontrollere,
at batteriets kapacitetsindikator er sluk-
ket, for du kan oprette forbindelse (det



kan i enkelte tilfelde tage flere sekun-
der).

= Tryk én gang p& forbindelsesknappen pa
stovsugeren eller pd fiernbetjeningen.

M LED'en pa det eftermonterbare mod-
tagemodul blinker langsomt roterende
blat, og stevsugeren er klar til at oprette
forbindelse i 60 sekunder.

= Teend det batteridrevne el-vaerktgj.

M Stgvsugeren starter, og batteriet er for-
bundet, indtil stevsugeren slukkes ma-
nuelt.

Hvis et andet batteri forbindes med
stgvsugeren, afbrydes forbindelsen
til det fgrste batteri.

Til-/frakobling af stevsugeren
Na&r der er oprettet forbindelse mellem bat-
teri og stevsuger, starter stgvsugeren auto-

Dansk
matisk, nar det batteridrevne el-veerktgj an-
vendes.

Nar stovsugeren slukkes ved hjaelp
af batteriet, er der op til 15 sekun-
ders efterlgb.
= Tryk pa teend-/sluk-knappen pa det bat-
teridrevne el-vaerktgj for at teende stov-
sugeren.
= Slip teend-/sluk-knappen pa det batteri-
drevne el-vaerktgj for at slukke stgvsu-
geren.
Afbrydelse af batteriet fra stgvsugeren
Du kan afbryde forbindelsen mellem batte-
riet og stgvsugeren pa en af folgende ma-
der:
- Afbryd strgmmen til stgvsugeren
- Anbring batteriet i batteriladeren
- Forbind et andet batteri med stevsugeren
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Forbindelse af en
Forbind batteriet med en mobilenhed via
Festool Work appen* (f.eks. for en softwa-
reopdatering).

bilenhed

= Hold knappen til kapacitetsindikato-
ren [1-1] inde, indtil Bluetooth®-indika-
toren [1-3] lyser pulserende blat.

M Batteriet er klar til at oprette forbindel-
se i 60 sekunder.

= Fglg anvisningerne i Festool Work ap-
pen* for at autorisere den sikre forbin-
delse.

* lkke tilgaengelig i alle lande.
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7 Vedligeholdelse og pleje

ADVARSEL

INON

Risiko for kvaestelser, elektrisk stad

= Al service og alle reparationer ma kun
udfgres af et autoriseret Festool ser-
viceveerksted.

= Hold tilslutningskontakterne pd batteri-
etrene.

= Hold luftdbningerne [1-4] pa batteriet
abne.

= Kontakt en autoriseret Festool kunde-
service, hvis batteriet ikke laengere fun-
gerer (www.festool.dk/service).

8 Transport

De medfglgende Li-ion batterier er under-
lagt kravene i loven om farligt gods. Far
transport skal brugeren ggre sig bekendt


https://www.festool.dk/service

med de lokale regler. Ved forsendelse med
tredjemand (f.eks.: lufttransport eller spe-
dition) geelder der saerlige krav. Her skal
man rédgive sig hos en ekspert i farligt
gods ved forberedelse af forsendelsen. Et
batteri ma kun sendes, hvis det er ubeska-
diget. Ved forsendelse skal de lokale reg-
ler fglges. Overhold eventuelle videregden-
de nationale forskrifter.

9 Miljg

Brugte eller defekte batterier ma kun re-
turneres til genbrug (overhold gezeldende
regler) adskilt fra det kasserede apparat i
uopladet tilstand og beskyttet mod kortslut-
ning (f.eks. ved at isolere polerne med ta-
pel.

Batterier bliver p denne made genvundet
korrekt.

Dansk
Ifslge Radets direktiv om batterier og im-
plementering i national lovgivning skal de-
fekte og udtjente batterier indsamles sepa-
rat og afleveres til miljgvenlig genvinding.
Information om korrekt bortskaffel-
se pé genbrugsstationer findes p&
www.festool.dk/recycling .
Informationer om REACH: www.festool.dk/
reach
10 Generelle henvisninger
Hermed erklaerer Festool GmbH,
atBP 18 Li3,0 Ergo |, BP 18 Li 5,0 ASI,
BP 18 Li 8,0 HP-ASI og BP 18 Li 4,0 HPC-
AS| er i overensstemmelse med Radets di-
rektiv 2014/53/EU.
Den fuldstaendige overensstemmelseser-
klaering til dette og fglgende batteri-
er BP 18 Li50AS, BP 18 Li3,0C og
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Dansk
BP 12 Li 2,5 C findes p&: www.festool.com/
declaration-of-conformity

10.1  Informationer om Bluetooth®

Sa snart batteriet er forbundet med Festool
Work appen via Bluetooth®, og den sikre
forbindelse er autoriseret, opretter batteri-
et fra dette tidspunkt automatisk forbindel-
se til Festool Work appen. Batteriet sender
da regelmaessigt statusinformationer for
maskinen og batteriet (ID, Betriebszustand
usw.) via Bluetooth®.

Ordmeerket Bluetooth® og logoerne er
registrerede varemaerker tilhgrende Blue-
tooth SIG, Inc. og anvendes af TTS Tool-
technic Systems AG & Co. KG og Festool
under licens.

10.2 Informationer om databeskyttelse
El-veerktgjet indeholder en chip, der auto-
matisk gemmer maskin- og driftsdata. De
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gemte data indeholder ingen direkte perso-
noplysninger.

Dataene kan udlaeses kontaktlgst med spe-
cielle apparater og anvendes udelukkende
af Festool med henblik pa fejldiagnose,
reparationer og handtering af garantikrav
samt til kvalitetsforbedring og videreudvik-
ling af apparatet. Dataene anvendes ikke

til andre formal uden kundens udtrykkelige
tilladelse.


https://www.festool.com/declaration-of-conformity 
https://www.festool.com/declaration-of-conformity 
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Z0pBoAa

Mpoetdonoinon ano yeviko Kiv-
duvo

AwBaote 11 UNodeielg aopa-
Aelag oTig 0dnyieg Aettoupyiag!

Mnv netare Tn ouokeun oTa ot-
KLOKG anoppippara.

ZUpBoAo avakUKAWGNG - avaku-
KAGQOLHO UANKO

Xpnon kat anoBnkeuon Twv pna-
TapLV povo aTnv neploxn Beppo-
kpaoiag ano -10 °C (14 °F) péxpt
70 NOAU +50 °C (122 °F).
MpooTateVeTe TIg pnarapieg anod
Tn BeppdTNTA KaL TNV QVOLXTA
PWTLA - PNV TIG METATE NOTE OTN
PwTLa - Kivduvog €kpnEng!

eNNVIka
MpoaTtateleTe TIq pnatapieg and
TO vepo - pnv TiG BuBizeTe oe
uypa.

@ ZupBouAn, unodelEn

c € Inpavon ouppopewong CE (EK)

2 Ynodei§eig aopaleiag
MPOEIAOMNOIHIH! AwaBaoTe 6Aeg
Tig unodei§eig acpaAeiag kat Tig
odnyiec. Ot napaleiyelg Kata Tnv

TApNon Twv unodei§ewv acpaleiag Kat Twv

o0nyL@Y, HNopolV va NpoKaAEoOUV NAEKTPO-

nAn€ia, nupkayta kay/n coBapoug Tpaupatt-

opoug.

DuAayeTe OAeG TIG UNodeifels aopaleiag

Kat odnyieg yla peAAoOvVTLKN Xphon.

Ta oTowxeia 0Tl pnarapieg 1ovTwv Adbiou

elval KAelOPEva aepoOTEY®G Kat akivduva,
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eMnvVIKa

€(QO0OV TNPOUVTAL KATA TN XPAGN KAl TO XEL-
PLOO oL NPOJLAYPAPEG TOU KATAOKEUAOTN.

- Xpnotponoteirte TIg Gd€Leg pnatapieg
npPooeKTIKA. Ot pnarapieg anoteAolv nn-
yn Kwdlvou, enewdn pnopei va NpoKaAé-
oouv éva napa noAU uynAod pelpa Bpaxu-
KUKA®HATOG. AKOpN Kat 6Tav oL ynarapieg
10vTwv AtBiou Bpiokovral gpatvopevika og
ano@opTLoPEVN KaTaoTaon, dev anopopTi-
ZovTat not€ NANPWG.

Ano@eUyeTte xTunnparta/entdpdceis. Ta
XTUNAPATA KAL N ELCXWPNON AVTLKELPE-
va pnopoUv va NpoKAaA£GOUV ZNHLA OTLG
pnarapieg. Auto pnopei va odnynoet oe
Stappoég, ékAuan BeppoTtnTag, dnuloupyia
Kanvou, ava@Aegn n ékpngn Tng pnata-
piag.

Kpardare Tn pn xpnatponotoUpuevn pna-
Tapia HAKPLG and CUVIETAPEG XaPTL®Y,
KEppara, KAELdLA, kap@ud, Bideg i alka
98

HLKPA PHETAAAIKA aVTIKEIPEV, MOV pno-
POUV va NPOoKaAEoouV éva BpaxuKUKAw-
Ha Tng pnarapiag. Eva BpaxukUkAwpa pe-
Tag0 Twv ENAQ®Y TNG Pnartapiag pnopei va
npokaAéoel eykavupata n gwLa.

Mnv €kB€0eTe Pla pnarapia o€ PWTLA N
o€ UYPnAEG Beppokpaoies. H pwTia n ot
Beppokpaoieg nave anéd 130 °C (265 °F)
HnopoUv va NPpoKaAEoouV EKPNEELG.
MpooTatéyTe TNV pnatapia anod Tn dwapkn
€kBeon oTnv nAlakn akTivoBoAia.

Mnv avoi§ete Tnv pnarapia. To avotypa

n n aAAayn Tng pnarapiag pnopei va
npo§eVAGEL ZnyLa Ta HETpa NpooTaciag.
Auto pnopet va odnynoel oe €kAuon Bep-
poTnTag, dnpoupyia kanvou, avapAe€n n
£KpNEN TNG Unatapiag.

Mn BuBizete Tnv pnarapia o€ vypd, oNwg
(8akacowvo) vepé f nota. H enagn pe
uypa pnopei va NpoKaAégeL Znpd oTnv



Hnarapia. Auté pnopei va odnynoet oe
€kAuon BeppoTnTac, dnytoupyia kanvoy,
avapAe€n n €kpnén Tng pnatapiag. Mn
xpnaotponotnoeTe Ao Tnv pnarapia kat
anotaBeire oe éva e§ouctodoTnpévo o€pBig
nekatav Tng Festool.

Mn ano®nkeUeTe TNV pnatapia o€ uywnAn
uypacia aépa. Auto pnopei va odnynoet oe
61aBpwaon Tng pnarapiag.

DuAAyeTE TIG HNATAPIiEG paKpUG ano nat-
oua.

DopTiZETE TIC PNATAPIEG HOVO HE POPTL-
OTEG, OL OMOioL oUVLGTOUVTAL aNo TOV Ka-
TaoKevaoTn. Ano €vav popTioTn, 0 onoiog
elvat KaTaAANAoG yLa éva oplopévo €idog
pnarapl@y, Unapxet kivduvog nupkayldag,
otav xpnotponotnBei pe dAeg pnatapieg.
Tnpeirte 0Aeg TIG UNOJEIgELC yia Tn Pop-
TLON KAl PN QopTiZETE TNV PNatapia no-
TE EKTOG TNG AVAPEPOHEVNG OTLG 05N~

eNNVIka
Yieg AetToupyiag neploxng Beppokpaciag.
H AaBog popTion n n popTION EKTOG
TNG EYKEKPLHUEVNG NEPLOXNG Beppokpaciag
Hnopei va kataoTpEWeL TNV pnarapia kat va
QUENOEL TO KivOUVO NUpKayLag.
Ze nepinTwon Znyidg Kat pn evaedelypé-
VNG XpNONG TNG pnatapiag pnopouv va
npokUyouv avaBupidoetg. Ot avaBupia-
o€lG pnopei va epeBioouv TIg avanveuoTi-
k&G 0douG. MpoadyeTe kabBapod agpa kat
€NOKEPTELTE 0€ NepinTwon duoopiag éva
ylatpo.
Xpnoyonoleite Tnv pnarapia povo o
ouvduaopo pe Tn ouokeun Festool. Movo
£T0L NPOCTATEUETAL N pNATapia ano entkiv-
duvn unep@opTwon. H xpnon plag aAkng
OUOKEUNG pnopei va 0dnynoeL o€ Tpaupatt-
opoUG Kal o€ KivOuvo NupkayLag.
Ie nepinTwon AaBog xphong pnopei va
€E€NBEL UYPO ano Tnv pnarapia. Ano@u-
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eMnvVIKa

YETE TNV ENAPN PE auTO. LE NEPiNTW-

on Tuxaiag enapng §enAubBeite pe vepo.
‘OTav 1o Uypo €L0EABEL GTa PATLA, ZNTH-
oTe enunA£ov Tn BonBela evog ylatpou. To
£EEPXOPEVO UYPO TWV UNaTaplv pnopei va
odnynaet og epeBLopoUg Tou déppaTog n
eykavpara.

Ie nepinTwon EAATTWHATIKNG pnartapiag
Hnopei va e§EABEL UYpO Kal va epnoTiost
Ta YELTOVLKG avTikeipeva. EAeyETe Ta avri-
oTowxa pépn. KaBapioTe Ta, avappopavrag
TO UYpO pE €va OTEYVO XapTi Kouzivag Kat
EenAUveTé Ta He apBovo vepo. AnoguyeTe
TNV €ENAQn Pe To SEPHA, XPNOLUOMOLWVTAG
yavTia npootaciag. AvilkataoTnoTe evOe-
XOPEVWG Ta avTioToLXa Ta pépn.

Mn xpnowjonoteite kapia xaAaopévn i
Tpononotnpévn pnarapia. Ou xahaopéveg
N TPONOMONUEVEG pnatapieg pnopoly va
oupneplpepBoly anpdBAenTa Kat va odn-
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YNOOUV 0€ pWTLA, EKPNEN h o€ Kivouvo
TPAUNATLOHOU.

Mn xpnotponoleite xaAaopéveg pnara-
piec. H xpnon pwag pnarapiag npénet

Va OTAHATAGEL APECWG, HOALG NapoucLa-
GEL PN PUGLOAOYLKEG LOLOTNTEG, ONWG
dnploupyia oopwv, Beppotnta, aAhayn
XPWHATOG h NAPAPOPPWON. OE NEPINTW-
oN OUVEXLONG TNG AetToupyia pnopei va dn-
ploupynael n pnatapia BeppoTNTa KAt Ka-
nvo, va ava@AEéyeL n va ekpayei.

Mnv avoiyete, cuvBAiBeTe, unepBeppai-
vere (ndvw ané 80 °C / 176 °F) A unv
KalyeTal Tnv pnarapia. e nepintwon pn
NPOOOXNG UNAPXEL KivOUVOG EyKaUpaTog
Kal nupkaylag. AkoAouBeite Tig unodei-
€E1G TOU KATAOKEUAATN.

Mn guvTnpeite noté xaAaopéveg pnara-
piec. OAeg oL epyaoieg ouvtnpnong npénet
va npaygatorotouvrat ovo ano éva e§ou-



3

alodoTnUEVo cuvepyeio eGunnpéTnong ne-
Aatav Tng Festool.

Texvika oTouxeia
Mnarapieg Loviwv AtBiou Bapog
BP 18 Li 3,0 Ergo | 0,4 kg (0,9 Lbs)
BP 18 Li 5,0 AS(l) 0,7 kg (1,5 Lbs)
BP 18 Li 8,0 HP-ASI 1kg (2,2 lbs)
BP 18 Li 4,0 HPC-ASI 0,6 kg (1,3 Lbs)
BP18Li3,0C 0,4 kg (0,9 Lbs)
BP12Li25C 0,3kg (0,6 lbs)
Mnarapieg Bluetooth®
Zuxvotnta 2.402 - 2.480 MHz
loodUvapn, wwoTponn <10dBm
LoxUG akTvoBoAlag
(EIRP)

eNNVIka

['a nepatrépw TEXVIKA oTOXELM BA. oTnV ML-
vakida TUnou otnv pnatapia.

4

Xpfion cUppwva Pe To GKONo
npoopLaHoU

Ot pnatapieg eivat kKatdANAEG yia xphon Pe
epyaleia pnatapiag Festool (BAEne To eka-
0T0TE €pYaEio] KaL PE TOUG AVAPEPOHEVOUG
@opTioTég Festool (BAEne Tnv ewkéva oTnv
apxn Twv 0dnyLav AetToupyiag).

5
[1-1]
[1-2]
[1-31

[1-4]

[1-5]

ITolxeia epyaAeiou

MANKTPO £VOELENG XWPNTLKOTNTAG

‘Evoel€n xwpnTikoTNTAG
‘Evdet€n Bluetooth® (povo pnara-

pieg Bluetooth®)

Avoiypata agplopoU (povo

BP 18 Li ... ASI)

MARKTpa yla 10 AUoLpo TNG pnata-
piag
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eMnvVIKa

O avapepopeveg elkOVEG* BpiokovTal oTnv
apxn Twv 0dnytdv Aettoupyiag.

* O elkoveg pnopel va dtapépouv anod 1o
npwToTUNO.

6 Aewtoupyia

N

Kivduvog Tpaupatiopou, anpoopevo §e-

KLVNpa TNG KIVNTAG GUGKEUNG avappo-

@nang

= pwv ano kabe epyacia pe TNV KWVNTH ou-
OKEUN avappo@naong eAéyETe, nota pna-
Tapia Bluetooth® eival ouvdedepévn pe
TNV KWVNTH GUCKEUN avappo®nong.

MPOZOXH

6.1 Ynodei§elg yia Tnv 1davikn xphon

TN pnartapiag
H pnarapia napadiderat nuipopti-
opévn. Ma tnv e§ao@aiion Tng nNAn-
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poug LoxUog TNG pnarapiag, Npw Tnv
npwTN XPAON POPTIOTE EVIEAGDG TNV
pnatapia 0To GOPTLOTA.
H pnarapia pnopei va goprioTel onotednno-
Te, XWPIiG va eAaTTwBel n dtapkela zwng. Mia
dlakonn Tng dladkaociag TG popTIong dev
npo&evei znpLd otnv pnarapia.
& noinon Tou NAEKTPLKOU £pyaleiou
HNnv natnoete GAAo To dlakonTn

gvepyonoinanc/anevepyonoinong. H pna-
Tapia pnopei va nabet gnpLEg.

MeTa Tnv autépaTn anevepyo-

H pnarapia eivat eEonAtopévn pe pra duara-
€n napakohouBnang Tng Beppokpaciag, nou
ENUTPENEL PLA POPTLON HOVO OTNV NEPLOXA
Beppokpaciag petagu 0 °C (32 °F) kat nepi-
nou 50 °C (122 °F). Etot entruyxaverat pia
HeyaAn dlapkela Zwng TG pnatapia.



- AnoBnkeUeTe Tnv pnatapia kata 1o duva-
16 o€ 8pooepo (5 °C ewg 25 °C / 41 °F
£wg 77 °F) kat oTeyvo pépog (uypaoia aépa
<80 %).

- Mnv agnveTe TNV pnatapia n.x. 10 Kalo-
Kaipt p€oa oTo autokivnro.

- ‘Evag onpavrika petwpévog xpovog Aet-
Toupyiag PETA TNV ENava@opTion Seixvel,
OTL N pnatapia €xel NAAWOEL Kal NpENeL va
avtikaraotaBei pe pua véa.

- Mpoog€Te T1G UNOJELEELG yla TNV andoupon.

6.2 "Ev3EL§N XWPNTIKOTNTAG

H évdel€n xwpntikotntag [1-2] pe To natnpa

TOU NAAKTPOU EVBELENG xwpnTikoTnTag [1-11

Oeixvel TNV KaTaoTaon GOPTIONG TNG PnaTa-

piag:

eMNnvIka

———" 70-100%
40-70%
[ — 15-40%
E— <s%°

* ZooTaon: QoprioTe TNV pnatapia npw v
€NOPEVN Xphon.
6.3 Aettoupyieg Bluetooth® (povo
unarapieg Bluetooth®)
Ainka otnv ével§n xwpnTikOTNTAG BpiokeTat
n £vdelEn Bluetooth® [1-3], n onoia deixvet
Tnv KaraoTaon oUvdeong TG Pnarapiag:

[m—:

To nAekTpLko epyaleio pnatapiag Aettoupyei
KaL N KWVNTA OUGKEUN avappo®nong eivat
ouvdedepévn péow Bluetooth® i n pnatapia

HNAE GUVEXEG QWG
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elvat ouvdedepévn PE pLa KvnTh TEMKN ou-
OKEUN

H pnarapia eivat €Towun yia pua olvdeon pe
TNV KWNTA TEMKN 0UoKeun [n.x. evnpépwon
Aoylopikou)

naAAopevo pnAe

H pnatapia xpnotponotei
Bluetooth®, yia Tnv autépatn evep-
yonoinon Kat anevepyonoinon avri-
oToIXa EEONALOPEVMV KIVNTGV OU-
OKEUGV avappopnong, oe NepinTwon
XPNoNG e €va NAEKTPLKO epyaleio
unatapiag.

ZUvdeon TnG pnarapiag Pe TNV KVnTh ou-

GKeUN avappopnong

H kwvnTh cuokeun avappdpnong
Hnopei Tautoxpova va ouvdeBel Ho-

104

VO pE €va NAEKTPLKO epyaleio pnata-
plag.

‘Otav n KwvnTh cUOKEUN avappoen-
ONG vEPYONoLNBNKE yla NpwTN (o-
PG WE TNV pnatapia Kal anevepyo-
notnBei pe To TNAEXELPLOTAPLO, TOTE
Hta ouvdedepévn pnartapia Xavew tnv
NpooweLVNR TNG 0UVIECN WE TNV KLvn-
T CUOKEUN avappo@nong. £Tn ouv-
€xela ynopei va ouvdeBei n pnatapia
€K VEOU.

®

= EvepyonownoTe Tnv autopatn Aettoup-
yla TnG KLYNTAG OUOKEUNG avappoPnang
(BAéne oTi 0dnyieg Aettoupyiag KvnTnig
GUOKEUNG avappoenong).

= ‘0tav 10 NAeKTPLKO epyaleio pnatapiag
ntav ndn oe Aettoupyia, BeBalwbeirte, 61t
n €vOelEn XWPNTIKOTNTAG TNG pnatapieg
eivat oBnoTn, yla va kataoTel duvatn n



eNNVIka

oUvdeon (UNOpEl OE OPLOHEVEG MEPLNTG- dlakonTeTal n cUVOESN TNG NPATNG
O€LG va OLaPKEDEL MEPLOCOTEPA OEUTEPO- unatapiag.
\enta).

Evepyonoinon/anevepyonoinon Tng KWvnThg
OGUGKEUN avappo@nong

MeTa Tnv anokardoTaon Tng cUvdeong pna-
Tapiag Kat KLYNTAG OUOKEURG avappopnang
EEKLVA N KLVYNTA CUOKEUN avappo®nong pazgi
auTépata oe NepinTwon XxpAon Tou NAEKTPL-
koU epyaAeiou pnatapiac.

= [latnoTe To NANKTPO 0UVEEDONG OTNV KLvn-
T CUOKEUN avappopnong n 010 TNAEXEL-
ploThptlo pia popa.

™ To LED otn povada tou 8ékTn avaBadpi-
ong avaBooBnveL apyd NePLOTPEPOUEVA
HNAE KAt N KLYNTA CUCKEUN avappopnong
eivat yla 60 deutepoAenTa o€ eTOLUOTNTA

oluvdeong. @ ‘OTav n KWVNTh GUCKEUN avappogn-
= EvepyonotnoTe To NAEKTPLKO epyaleio ong anevepyonotnBei péow TG pna-

pnatapiag. Tapiag, OUVEXIZEL va AELTOUPYEL HEXPL
M H kwnTh 0UCKEUN avappo@Nong AetToup- Kal dekanévre deutepoAenTa.

Yei kat n pnatapia eivat cuvedepévn pe-
XPLTN XELPOKiVNTN anevepyonoinon Tng
KWVNTAG GUOKEUNG avappo®naong.

= [latnoTe Tov dlakonTN Evepyonoin-
oNnG/anevepyonoinong Tou NAEKTPLKOU €p-
yaAeiou pnatapiag, yla va evepyonotnoeTe

‘Otav pa 6eUTepn pnatapia ouvoeBel TNV KWVNTA OUOKEUR GVappopnone.

E TNV KWNTH OUCKEUN avappd@naong, = APnaTe Tov LakonTn evepyonoin-
oNnG/anevepyonoinong Tou NAEKTPLKOU €p-
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yaAeiou pnatapiag eAeUBepo, yia va ane-
VEPYOMOLACETE TNV KLVNTA GUOKEUN avap-
popnong.

AnocuUvdeon Tng pnatapiag ané Tnv KwnTh

OGUGKEUN avappopnong

a Tn Stakonn Tng oUvdeong TnG pnarapiag

KAl TNG KWYNTAG CUOKEUNG avappo@nong,

ekTEAEOTE €va and Ta akoAouBa Bhparta:

- B£0Te TNV KLVNTN GUOKEUN avappopnong
€KTOG pelPATOG

- TonoBetnoTe Tnv pnarapia Navw otov
PopTLOTH

- Xuvd€aTe TNV GAAN pnarapia ge TNV KvnTn
OUOKEUN avappopnong

Z0vdeon pLag KVNnTnG TEALKNG GUGKEUNG

Yuvd€aTe TNV pnatapia pEow TNG Qappoyng

Festool Work App* pe pta kivnTh TeAkn ou-

oKeun (M.x. yla pPia evnpépwon Aoytoptkou).
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= [lathoTe To NANKTPO EVOELENG XW-
pntikorntag [1-1], péxpt n évdel-
€n Bluetooth® [1-3] va naAketat prke.

M H pnarapia yia 60 deutepoAenta eivat oe
€T0LPOTNTA OUVOEONG.

= AkoAouBnoTe TG UNodeielg oTnv epap-
poyn Festool Work App*, yta va e§oucto-
60TNOETE TNV ao@aAn ouvdeon.

* Ae SuatiBeTal yla kabe xapa.

7 ZuvThpnan Kat gppovrida

A A MPOEIAOMOIHEH

Kivduvog Tpaupartiopou, nAektponAn§ia

»O\eg oL epyacieg GuVTAPNONG Kat €nL-
OKEUNG EMLTPENETAL VA NPAYHATONOLOU-
VvTaL Hovo ano éva eouclodoTnpEVO
ouvepyeio eEUNNPETNONG MEAATAOV TNG
Festool.



= Awatnpeirte kaBapég Tig enapég olvdeong
oTnv pnatapia.

= Awatnpeite avoixta Ta avoiypara agpt-
opou [1-4] otnv pnatapia.

= Orav n pnatapia dev eivat nAgov tkavn yia
Aettoupyia, anotaBeite oe éva e€ouaiodo-
TNPEVO KEVTPO €EUNNPETNONG MEAATAOV TNG
Festool (www.festool.com/service).

8 MeTagpopa

Ot oupnepthapBavopeveg pnarapieg LOVTwY

ABlou UNOKELVTAL OTIG ANALTAGELG TOU VOHOU

nepi entkivduvwy epnopeupatwy. 0 xpnotng

nNpENEL NPV TN HETaPOPA va evnpepwBel oxe-

TIKA HE TOUG TOMIKOUG KaVoVvIopoUG. L& ne-

pinTwon anooToAng ané Tpitoug (n.x.: Evag-

plO HETAQOPA N HETAQOPLKN eTalpeia) npénet

va TnpnBoUlv dLaitepeg anattnoetg. Edaw Ba

npéneL KaTd TNV NpoeToLlacia Tou Tepaxiou

anoaToAng va zntnBei n cupBouAn evog et-

eNNVIka
OLKOU ENKIVOUVWV EUNOPEUPATWY. LTEAVETE
Tnv ynatapia povo, 6tav eivat avénagn. Kata
TNV anooToAn NPooEETe TOUG TOMKOUG Kavo-
ViopoUG. MpoaéTe TuxOV NnepatTépw eBvikoug
KavoviopoUg.

9 MeptBaiiov

EnwoTpEPETE TIG HETAXELPLOPEVEG M EAATTW-
HATIKEG ENAVAPOPTIZOPEVEG HNATAPLEG POVO
EKPOPTIOPEVEG, AOPANMOHPEVEG ano Bpaxuku-
KAwpa (M.X. HECW HOVONG TV NOAWY HE
KOMNTIKEG TaWVieg) Kal SLaxwpLopéveg and
TNV NaAld oUGKEUN 0Ta onpeia GUANOYAG
(NPoOEXETE TOUG LOXUOVTEG KAVOVLOpOUG).
Ot pnatapieg kataAnyouv €101 O€ PLa Kavovt-
KN avakUkAwon.
Zuppwva pe Tnv Eupwnaikn Odnyia nept
unaraplv Kat GUGCWPEUTMY Kal TNV epap-
Hoyn Tng oTo €BVIKO dikalo npénet oL Xxa-
Aaopéveg N XpNoLHoNOINPEVEG pnatapieg va
107
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eMnvIKa

oUMEyovTal EEXwpLoTa Kal va npowBouvrat
o€ pa GUALKN npog To neptBailov avaku-
KAwon.

MAnpopopieg yia Ta onpeia ouAoyng yla pa
evOedelydévn andoupaon pnopeite va deite
KaTw and www.festool.com/recycling .

MAnpogopieg yia To REACH:
www.festool.com/reach

10 Fevikég unodeigelg

Me 10 napov n Festool GmbH dnAwvet, 6Tt
ouppoppavetal pe BP 18 Li 3,0 Ergo |,
BP 18 Li 5,0 ASI, BP 18 Li 8,0 HP-

AS| kat BP 18 Li 4,0 HPC-ASI tnv 0dn-

yia 2014/53/EE.

Tnv nAnpn ARAWON CUPHOPPWONG OXETIKA
He auTég KaBag Kat TIg akoAouBeg pnara-
pleg BP 18 Li5,0AS,BP 18Li3,0C

kat BP 12 Li 2,5 C Ba Bpeire ka-

108

Tw and: www.festool.com/declaration-of
conformity

10.1  MAnpogopieg yta Tn AetToupyia
Bluetooth®

MoALg n pnatapia ouvdeBel pé-

ow Bluetooth® pe Tnv epappoyn

Festool Work App kat n aogaAng cUvdeon
€€ouctodoTnBEl, and auTh TN XPOVIKA GTLYHN
Kat petd n ynatapia Ba cuvdEeTat autopa-
Ta pe Tnv epappoyn Festool Work App. H
pnatapia OTEAVEL HETA TAKTIKG NANPOQOPLEG
KaTaoTaong Tou epyaleiou Kat Tng pnata-
piag (ID, kataotaon Aettoupyiag KTA.) péow
Bluetooth®.

To AekTiko onpa Bluetooth® kat ta Aoyotuna
€lval KaTaxwpnpEveg papkeg Tng Bluetooth
SIG, Inc. kat xpnatponototvrat and Tnv TTS
Tooltechnic Systems AG & Co. KG kat ouv-
enwg ano Tn Festool katonw adetag.


https://www.festool.com/recycling
https://www.festool.com/reach
https://www.festool.com/declaration-of-conformity 
https://www.festool.com/declaration-of-conformity 

10.2 TAnpogopieg GXETIKA PE ThV
npocTACia TWV NPOCWNIKAV
dedopEVLV

To epyaleio nepLéxel €va ToLN yla TNV auTo-

patn anoBnkeuon dedopévwy Tou epyaleiou

kat dedopévmwv Aettoupyiag. Ta anoBnkeupe-
va dedopéva dev nepthapBavouv aneubeiag

NPOCWNLKEG AVAPOPES.

Ta dedopéva pnopouv va dtaBaaoTouv Xxwpig

£Na@n e €LOLKEG OUOKEUEG Kal XpNOLHO-

notoUvrat andé Tn Festool anokAetoTika yla n

Stayvwon o@aApartwy, Tn dleknepaiwon Twv

€MLOKEUGOV Kal TNG £yyunong kaBwg kat yta

Tn BeATiwon TNG MoLOTNTAG N TNV NEPALTEPW

€EEMEN Tou epyaleiou. Onotadnnote nepat-

TEpW XpNon Twv dedopévwy - Xwpig TNV Ka-

TNYOPNHATIKA OUYKaTaBeon Tou neAatn - dev

npayJaronoteitat.

eNNVIka
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Siimbolid

Uldine ohuhoiatus

Lugege kasutusjuhendit, ohu-
tusjuhiseid.

Arge visake olmejaatmetesse.

Umbertéstlemise siimbol -
taaskasutatav materjal

Akude kasutamine ja hoiusta-
mine ainult temperatuurivahe-
mikus -10 °C (14 °F) kuni max
+50 °C (122 °F).

Kaitsta kuumuse ja lahtise leegi
eest - tulle viskamine rangelt
keelatud - plahvatusoht!

Kaitsta vee eest - vedelikesse
S) kastmine keelatud.
@ Juhis, néuanne

c € ELi vastavusdeklaratsioon
2

Ohutusnouded

HOIATUS! Lugege labi kdik ohu-
& tusnouded ja juhised. Ohutus-
nouete ja juhiste eiramine véib
pdhjustada elektrilaoki, tulekahju ja/voi
raskeid vigastusi.
Hoidke koik ohutusnduded ja juhised eda-
siseks kasutamiseks alles.
Liitiumioonaku elemendid on hermeetiliselt
suletud ja ohutud, kui kasutamisel ja kasit-
semisel jargitakse tootja juhiseid.



- Tiihje patareisid kasitsege ettevaatlikult.
Akud on ohu allikad, kuna véivad pohjus-
tada Lliihist. Isegi kui liitiumioonakud on
ndiliselt tiihjad, ei tiihjene need kunagi
taielikult.

Valtige fiilsilisi lo6ke/mdjutusi. Léogid

ja esemete sissetungimine voib akusid

kahjustada. Tagajarjeks voivad olla lek-
ked, kuumuse kogunemine, suitsu teke,
aku siittimine voi plahvatamine.

- Veenduge, et akukomplektil ei ole kok-
kupuudet kirjaklambrite, miintide, vot-
mete, naelte, kruvide ja teiste vdikes-
te metallesemetega, mis voivad tekitada
akuklemmide vahel liihise. Akuklemmide
Lihis voib kaasa tuua poletusi voi tulekah-
ju.

- Arge jatke akukomplekti lahtise tule l4-
hedusse voi liiga korge temperatuuri

Eesti
katte. Tuli voi tile 130 °C (265 °F) tempe-
ratuur voib pohjustada plahvatusi.
Kaitske akukomplekti piisiva paikese-
kiirguse eest.

Arge avage akut. Aku avamine vdi muut-
mine voib kahj da kai diseid
Tagajarjeks voib olla kuumuse kogunemi-
ne, suitsu teke, aku sittimine voi plahva-
tamine.

Arge kastke akut vette, niiteks
(sool)vette voi jookidesse. Kokkupuude
vedelikega v6ib akut kahjustada. Taga-
jarjeks voib olla kuumuse kogunemine,
suitsu teke, aku sittimine voi plahvatami-
ne. Lopetage aku kasutamine ja toimeta-
ge aku Festooli volitatud hooldekeskusse.
Arge hoiustage akukomplekte korge
ohuniiskusega kohas. See voib pohjusta-
da akukomplektide roostetamist.

m



Eesti
- Hoidke akukomplekte lastele kdttesaa-
matus kohas.
- Laadige akukomplekte ainult laadijate-
ga, mida tootja on soovitanud. Ainult
kindlat tiiiipi akukomplektile sobiv laadija
voib péhjustada tuleohtu, kui seda kasu-
tatakse vale tiilibiga akukomplektidel.
Jargige koiki laadimisjuhiseid ning drge
laadige akukomplekti kunagi véljaspool
juhendis ndidatud temp
vahemikku. Laadimine valjaspool luba-
tud temperatuurivahemikku voi vale laa-
dimine voib akukomplekti kahjustada ja
muuta see tuleohtlikuks.
Akude kahjustamise ja mittesihiparase
kasutamise korral véib akust eralduda
auru. Aur voib arritada hingamisteid. Ta-
gage varske ohu juurdevool, kaebuste
korral p6érduge arsti poole.

kasut

112

- Kasutage akut iiksnes Festooli seadme-
ga. Vaid nii on aku kaitstud ohtliku {le-
koormuse eest. Mone teise seadme ka-
sutamine voib kaasa tuua vigastusi ja tu-
lekahju ohu.

Vale kasutamise korral voib akust val-
ja voolata akuvedelikku. Valtige kokku-
puudet akuvedelikuga. Juhusliku kok-
kupuute korral peske kahjustatud kohta
veega. Kui vedelik satub silma, péordu-
ge kohe arsti poole. Lekkiv akuvedelik
voib pohjustada nahaérritusi voi poletusi.
Defektsest akust voib eralduda vedelik-
ku, mistottu voivad laheduses olevad
esemed niiskeks muutuda. Kontrollige
vastavad esemed lle. Puhastage need,
selleks eemaldage vedelik kuiva majapi-
damispaberiga ja loputage pinnad rohke
veega lle. Valtige vedeliku sattumist na-



hale, selleks kandke kaitsekindaid. Vaja-
duse korral vahetage detailid valja.

Arge kasutage kahjustatud véi muudetud
akukomplekti. Kahjustatud voi muudetud
akukomplektid voivad kaasa tuua ettena-
gematuid tagajargi ning pohjustada tule-
kahju, plahvatusi voi vigastusohtu.

Arge kasutage kahjustada saanud aku-
sid. Aku kasutamine tuleb kohe lGpeta-
da, kui aku kéitub ebaharilikult, néditeks
kui aku hakkab suitsema voi laheb viga
kuumaks, deformeerub v6i muudab var-
vi. T66 jatkumise korral véib aku iile kuu-
meneda voi suitsema hakata, sittida voi
plahvatada.

Akukomplekti ei tohi avada, muljuda, iile
kuumutada (iile 80 °C / 176 °F) ega po-
letada. Keelu eiramisel tekib poletus- ja
tuleoht. Jargige tootja juhiseid.

Eesti

- Arge kunagi hooldage kahjustada saanud

akusid. Koik hooldustood tuleb teha lasta
Festooli volitatud hooldustddkojas.

3 Tehnilised andmed
Li-ioon-akukomplektid Kaal
BP 18 Li 3,0 Ergo | 0,4 kg (0,9 Lbs)
BP 18 Li 5,0 AS(l) 0,7 kg (1,5 lbs)
BP 18 Li 8,0 HP-ASI 1kg (2,2 lbs)
BP 18 Li 4,0 HPC-ASI 0,6 kg (1,3 Lbs)
BP18Li3,0C 0,4 kg (0,9 lbs)
BP12Li25C 0,3 kg (0,6 Lbs)
Bluetooth® akud
Sagedus 2402-2480 MHz

Vordne isotroopne <10dBm

kiirgusvdimsus (EIRP)
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Taiendavad tehnilised andmed vt aku and-
mesildilt.

4 Sihiparane kasutus
Akukomplektid on moeldud kasutamiseks
Festooli akut6driistadega (vt vastavat sea-
det) ja vastava Festooli laadijaga (vt joonist
kasutusjuhendi alguses).

5 Seadme komponendid
[1-11
[1-2]
[1-3]

Laetustaseme naidiku nupp
Laetustaseme naidik

Bluetooth® néit (ainult Bluetooth®
akud)

Ventilatsiooniavad (vaid

BP 18 Li ... ASI)

Akukomplekti avamise nupud

[1-4]

[1-51
Nimetatud joonised* on toodud kasutusju-
hendi alguses.

* Joonised voivad originaalist erineda.
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6 Tootamine

AN

Vigastusoht mobiilse tolmuimeja oota-
matu kaivitamise tottu

ETTEVAATUST

= Enne mis tahes téode tegemist mobiil-
se tolmuimeja kallal kontrollige, kas
Bluetooth® aku on mobiilse tolmuime-
jaga tihendatud.

6.1 Soovitused aku optimaalseks

kasitsemiseks

Tarnimisel on akukomplekt osali-
selt laetud. Aku tdieliku taituvuse
tagamiseks laadige aku enne es-
makordset kasutamist lopuni tais.



Akukomplekti voib laadida igal ajal, ilma et
selle kasutusiga liiheneks. Laadimise kat-

kestamine ei kahjusta akukomplekti.
& maatset valjaliilitumist drge va-
jutage enam sisse-valja-Lliilitile.

Aku voib kahjustada saada.

Pérast elektrilise tooriista auto-

Akukomplekt on varustatud temperatuuri-
kontrolliga, mis lubab akut laadida ainult
temperatuurivahemikus 0 °C (32 °F) ja ligi
50 °C (122 °F). See pikendab akukomplekti
kasutusiga.

- Hoiustage akukomplekti voimalikult jahe-
das (5 °C kuni 25 °C / 41 °F bis 77 °F) ja
kuivas (8huniiskus < 80%) kohas.

- Arge jatke akukomplekti suvel autosse
seisma.

Eesti
- Aku oluliselt lihenenud té6aeg naitab, et
aku kasutusressurss on ammendunud ja
aku tuleb valja vahetada.
- Jargige kditlemise soovitusi.
6.2 Laetustaseme néidik
Laetustaseme naidik [1-2] kuvab laetusta-
seme naidiku nupule [1-1] vajutamisel aku
laetustaset:

(" 70-100%
[— 40-70%
[_— 15-40%
= — <15%"

* Soovitus: Laadige akukomplekti enne
iga jargmist kasutust.
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6.3 Bluetooth® funktsioonid (ainult
Bluetooth® akud)

Laetustaseme naidiku korval on Blue-

tooth®-nait [1-3], mis néitab aku ihenda-

tuse olekut:

sinine pidev tuli

Akutooriist tootab ja mobiilne tolmuimeja
on Bluetooth® kaudu tihendatud voi aku on

ihendatud mobiilse l6ppseadmega

sinine vilkuv tuli

Aku on valmis (ihendamiseks mobiilse
l6ppseadmega (nt tarkvaravarskendus)

Akukomplekt kasutab Bluetooth®-
i, et vastava varustusega mobiilne
tolmuimeja automaatselt sisse lii-

litada, kui seda kasutatakse koos
akutoorii

116

Aku iihendamine mobiilse tolmuimejaga

@ Mobiilset tolmuimejat saab iiheaeg-

selt ihendada vaid (ihe akutdoriis-
taga.

@ Kui mobiilne tolmuimeja lilitati

algselt sisse akuga ja lilitatak-

se vélja kaugjuhtimispuldiga, kaob
thendatud aku ajutine tihendus
mobiilse tolmuimejaga. Seejarel
saab akupakki uuesti ihendada.

= Aktiveerige mobiilse tolmuimeja auto-

maatreziim (vt mobiilse tolmuimeja ka-
sutusjuhend).

Kui akutodriist on juba tédle rakenda-
tud, veenduge, et aku laetuse taseme
nait on kustunud, kuna vaid siis on vai-
malik Ghendust luua (mdnel juhul vdib
kesta mitu sekundit).



= Vajutage Uks kord tihendusnupule mo-
biilsel tolmuimejal voi puldil.

M Vastuvotumooduli LED-tuli vilgub p&ér-
levalt aeglases taktis sinise tulega ja
mobiilne tolmuimeja on 60 sekundi valtel
valmis iihendamiseks.

= Liilitage akutdoriist sisse.

M Mobiilne tolmuimeja ké&ivitub ja aku on
thendatud kuni mobiilse tolmuimeja
manuaalse valjalilitamiseni.

Kui mobiilse tolmuimejaga Ghenda-
takse teine aku, siis esimese aku
tihendus kaob.

Mobiilse tolmuimeja sisse-/viljaliilitamine
Pérast Gihenduse loomist aku ja mobiilse
tolmuimeja vahel kdivitub mobiilne tolmui-
meja akutdoriista todlerakendamisel auto-
maatselt.

Eesti

Kui mobiilse tolmuimeja liilitatakse
aku kaudu vélja, jatkab see toota-
mist viieteistkiimne sekundi valtel
parast valjalilitamist.

®

= Mobiilse tolmuimeja sisseliilitamiseks
vajutage akutdériista Lilitile (sisse/vélja).

= Mobiilse tolmuimeja valjalilitamiseks
vabastage akutdériista Lliti (sisse/valja).

Aku lahtiiihendamine mobiilsest tolmui-

mejast

Aku lahtitihendamiseks mobiilsest tolmui-

mejast tehke iiks jargmistest toimingutest:

- lahutage mobiilne tolmuimeja vooluvor-
gust

- asetage aku laadijasse

- Uhendage mobiilse tolmuimejaga teine
aku

17
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Mobiilse loppseadme iihendamine

Uhendage akukomplekt Festooli Work-ra-

kenduse* kaudu mobiilse loppseadmega

(nt tarkvara varskenduseks).

= Vajutage laetustaseme naidikule [1-1]
seni, kuni Bluetooth®-n4it [1-3] hakkab
sinise tulega vilkuma.

M Aku on 60 sekundi valtel valmis Gihenda-

miseks.

= Jargige Festooli Work-rakenduse* juhi-
seid, et luua turvaline iihendus.

* ei ole koikides riikides kattesaadav.
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7 Hooldus ja remont

INON

Vigastus- ja elektrilogioht

HOIATUS

= Hooldus- ja parandustdid tohivad teha
liksnes Festooli volitatud hooldustdo-
koja tehnikud.

» Hoidke aku ihenduskontaktid puhtad.
= Hoidke aku tuulutusavad [1-4] lahti.
» Kui aku enam ei toimi, péérdu-
ge Festooli volitatud hooldekeskusse
[www.festool.ee/teenindus).

8 Transport

Sisalduvate liitiumioonakude suhtes on ko-
haldatavad ohtlike ainete veo eeskirjad.
Enne transportimist peab kasutaja asjao-
maste kehtivate eeskirjadega tutvuma. Kui
transporti korraldab kolmas isik (nt: Ghu-


https://www.festool.ee/teenindus

voi maanteevedu korraldav logistikaettevot-
ja) tuleb jargida erindudeid. Transporditava
kauba ettevalmistamisse tuleb kaasata oht-
like veoste ekspert. Saatke akut posti teel
vaid siis, kui see on terve ja kahjustuste-

ta. Jargige kehtivaid eeskirju. Jargige riigis
kehtida voivaid taiendavaid eeskirju.

9 Keskkond

Kasutatud voi defektsed akud tuleb kogu-
mispunkti tagastada seadmest eemaldatu-
na, tiihjenenud olekus ning lihise tekkimise
eest kaitstult (nt isoleerida pooli klemmid
kleepribaga) (jargida kehtivaid eeskirju).
Sealt suunatakse akud taaskasutusse.
Vastavalt Euroopa Parlamendi ja noukogu
direktiivile elektri- ja elektroonikaseadme-
te jaatmete kohta ja direktiivi tilevotvatele
oigusaktidele tuleb defektsed voi kasutus-
ressursi ammendanud akud/patareid eraldi

Eesti
kokku koguda ja keskkonnasaastlikult ring-
lusse votta.

Korraldatud jaatmeveo kogumispunktide in-
fo leiate www.festool.ee/recycling .
REACh teave: www.festool.ee/reach

10  Uldised mirkused

K&esolevaga deklareerib Festool GmbH,

et BP 18 Li 3,0 Ergo |, BP 18 Li 5,0 ASI,

BP 18 Li 8,0 HP-ASI ja BP 18 Li 4,0 HPC-ASI
vastavad direktiivile 2014/53/EL.

Taielik vastavusteave selle aku ning jarg-
miste akude BP 18 Li 5,0 AS, BP 18 Li3,0 C
jaBP 12 Li 2,5 C kohta on leitav:
www.festool.com/declaration-of-conformity

10.1  Info Bluetooth® kohta
Niipea kui aku on Bluetooth® kaudu Fes-

tool Work rakendusega iihendatud ja tur-
valine Gihendus on autoriseeritud, ihen-
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dub aku sellest hetkest automaatselt Fes-
tool Work-rakendusega. Aku edastab siis
Bluetooth® kaudu regulaarselt teavet sead-
me ja aku oleku kohta (ID, togolek jmt).

Kaubamark Bluetooth® ja logod on Blue-
tooth SIG, Inc. registreeritud kaubamargid
ja TTS Tooltechnic Systems AG & Co. KG
ning seega Festool kasutab neid litsentsi
alusel.
10.2
Elektriline tooriist sisaldab kiipi seadme

ja téoreziimi kohta kaivate andmete au-
tomaatseks salvestamiseks. Salvestatud
andmetel puudub otsene seos isikuandme-
tega.

Teave andmekaitse kohta

Andmeid saab spetsiaalsete seadmetega
kontaktivabalt valja lugeda, mida Festool
kasutab iiksnes veadiagnoosiks, remondi ja
garantii menetlemiseks ning kvaliteedi pa-
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randamiseks, samuti seadme edasiarenda-
miseks. Andmeid ei kasutata muul otstar-
bel, kui selleks puudub kliendi sonaselge
noustumus.
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Varoitus yleisesta vaarasta

Lue kéyttéohjeet ja turvallisuus-
ohjeet.

Ala havita kotitalousjatteiden
mukana.

Kierratystunnus - uudelleenkay-
tettava materiaali

Akkua saa kayttaa ja sailyt-

t&d vain -10 °C (14 °F) ...

maks. +50 °C (122 °F) lampéti-
lassa.

Suojaa kuumuudelta ja avotulel-
ta - 4la missaan tapauksessa
heita tuleen - rdjahdysvaara!

2

JAN

Suomi

Suojaa vedelta - ala upota nes-
teeseen.

Ohje, vihje

CE-vaatimustenmukaisuusmer-
kinta

Turvallisuusohjeet
VAROITUS! Lue kaikki turvalli-
suus- ja kdyttdohjeet. Turvalli-
suusohjeiden ja kayttdohjeiden

noudattamisen laiminlydnti voi aiheuttaa
séhkaiskun, tulipalon ja/tai vakavia vammo-

ja.

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja kaytto-
ohjeet myohempaa tarvetta varten.

Litiumioniakkujen kennot ovat kaasutiiviita
ja vaarattomia, mikali valmistajan antamia
kayttoohjeita noudatetaan.
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Kasittele purkautuneita akkuja varovas-
ti. Akut voivat olla vaarallisia, koska ne
voivat muodostaa erittdin korkean oiko-
sulkuvirran. Vaikka nayttaisikin silta, et-
ta litiumioniakkujen lataustila on purkau-
tunut, ne eivat koskaan purkaudu taydel-
lisesti.

Valta iskuja ja toytdisyja. Iskut ja kuoren
sisdan tunkeutuvat vieraat esineet voi-
vat vaurioittaa akkuja. Tastd voi aiheu-
tua vuotoja, kuumenemista, savuamista
ja akku saattaa syttyd palamaan tai ra-
jahtaa.

Pida irrotettu akku etaalla paperiliitti-
mista, kolikoista, avaimista, nauloista,
ruuveista tai muista pienista metalliesi-
neistd, jotka voivat silloittaa koskettimet
keskendan. Akkukoskettimien keskinai-
nen oikosulku voi aiheuttaa palovammoja
tai tulipalon.
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Al altista akkua tulelle tai liian korkeil-
Lle lampatiloille. Tulipalo tai yli 130 °C
(265 °F) lampétilat voivat aiheuttaa rajah-
dyksen.

Suojaa akkua jatkuvalta auringonpais-
teelta.

Alé avaa akkua. Akun avaaminen tai
muuttaminen voi huonontaa suojausta.
Tasta voi aiheutua kuumenemista, savua-
mista ja akku saattaa syttyd palamaan tai
Al upota akkua nesteeseen, esimerkik-
si (suola)veteen tai juomiin. Kosketus
nesteisiin voi vahingoittaa akkua. Tasta
voi aiheutua kuumenemista, savuamista
ja akku saattaa syttya palamaan tai ra-
jahtaa. Ala kayta enaa akkua ja toimita se
valtuutettuun Festool-huoltopisteeseen.



- Al siilyta akkua sellaisissa tiloissa,
joissa on korkea ilmankosteus. Tama voi
aiheuttaa akun korroosiota.

- Pida akut poissa lasten ulottuvilta.

Lataa akut vain valmistajan suosittele-

milla latureilla. Tietyn tyyppisille akuille

soveltuva laturi aiheuttaa palovaaran, jos
sita kaytetaan muunlaisten akkujen kans-
sa.

- Noudata kaikkia latausohjeita ja lataa
akkua vain kayttoohjeissa ilmoitetulla
lampatila-alueella. Akku saattaa rikkou-
tua ja palovaara kasvaa, jos akku ladataan
vaarin tai sallitun ldmpatila-alueen ulko-
puolella.

- Akun vaurioitumisen tai epdasianmukai-
sen kdyton takia akusta voi purkautua
ulos hdyryja. Hoyryt voivat arsyttaa hen-
gitysteita. Johda tiloihin puhdasta ilmaa ja

Suomi
kaanny oireiden yhteydessa laakarin puo-
leen.

Kayta akkua vain Festool-laitteessa. Vain
siten suojaat akkua vaaralliselta ylikuor-
mitukselta. Muunlaisen laitteen kaytto voi
aiheuttaa tapaturmia ja tulipalon.
Virheellisessa kadytdssa akusta voi valua
nestetta ulos. Valta koskettamasta tata
nestettd. Tahattoman koskettamisen yh-
teydessa huuhdo pois vedella. Jos nes-
tetta paasee silmiin, ota lisdksi yhteyt-
ta ldakariin. Ulosvaluva akkuneste voi ai-
heuttaa ihoarsytysta tai palovammoja.
Jos akku on viallinen, siita voi valua nes-
tettd ulos, joka voi tahria viereiset osat.
Tarkista nesteen tahrimat osat. Puhdista
osat imeyttamalla neste kuivaan talous-
paperiin ja huuhdo lopuksi puhtaaksi run-
saalla vedelld. Valta ihokosketusta kayt-
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tamalld suojakasineita. Tarvittaessa vaih-
da osat.
Al3 kayta akkua, jos se viallinen tai jos
siihen on tehty muutoksia. Vialliset tai
rakenteeltaan muutetut akut saattavat
kayttaytya odottamattomasti ja aiheuttaa
tulipalo-, rajahdys- tai loukkaantumis-
vaaran.
- Al3 kdyta vaurioituneita akkuja. Akkua
ei saa enda kayttaa, jos havaitset sii-
né epinormaaleja piirteita (jos se esi-
merkiksi savuaa, kuumenee, varjaytyy
tai vaantyy). Kayton jatkaminen voi ai-
heuttaa akun kuumenemista, savuamis-
ta, syttymisen tai rajahtamisen.
- Al& avaa, muserra, ylikuumenna (yli
80 °C / 176 °F lampétilaan) tai polta ak-
kua. Taman ohjeen noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa palovamma- ja tulipalo-
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vaaran. Noudata valmistajan antamia oh-
jeita.

- Ala missaan tapauksessa yrita huoltaa
viallisia akkuja. Huollon saa suorittaa
vain valtuutettu Festool-huoltokorjaamo.

3 Tekniset tiedot
Li-ion-akut Paino
BP 18 Li 3,0 Ergo | 0,4 kg (0,9 lbs)
BP 18 Li 5,0 AS(l) 0,7 kg (1,5 lbs)
BP 18 Li 8,0 HP-ASI 1kg (2,2 lbs)
BP 18 Li 4,0 HPC-ASI 0,6 kg (1,3 lbs)
BP18Li3,0C 0,4 kg (0,9 lbs)
BP12Li25C 0,3 kg (0,6 lbs)



Bluetooth® akut

Taajuus 2402 - 2480 MHz

Vastaava isotrooppi- <10dBm
nen sateilyteho

(EIRP)
Katso teknisia lisatietoja akun tyyppikilves-
ta.
4 Madrdystenmukainen kaytto
Akut soveltuvat kaytettaviksi Festoolin ak-
kulaitteissa (katso kyseessa oleva laite)
ja ilmoitetuissa Festool-latureissa (katso
kayttoohjeiden alussa oleva kuva).

Suomi

5 Laitteen osat

[1-1] Kapasiteettindyton painike

[1-2] Kapasiteettindyttd

[1-3] Bluetooth® naytté (vain Bluetooth®
akut)

[1-4] Tuuletusaukot (vain BP 18 Li ...
ASI)

[1-5] Akun vapautuspainikkeet

Mainitut kuvat* ovat kayttdohjekirjan alus-
sa.

* Kuvat voivat poiketa todellisesta versiosta.
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6 Kaytto

/N HUOMIO

Loukk i a, jarjestelmaimu-
rin odottamaton kdynnistyminen

= Tarkasta ennen kaikkia jarjestelmai-
murilla tehtavia toitd, mika Bluetooth®
akku on parikytketty imuriin.

6.1 Ohjeet akun optimaaliseen
kasittelyyn

Akku on toimitettaessa osittain la-
dattu. Akun optimaalisen suoritus-
kyvyn takaamiseksi lataa akku la-

turilla tayteen ennen ensimmaista
kayttokertaa.

Akkua voidaan ladata koska tahansa ilman
ettd se lyhentad akun kayttoikaa. Lataus-
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toimenpiteen keskeyttaminen ei vahingoita
akkua.

Jos sdhkotyokalun toiminta on
& katkennut automaattisesti, ala

paina enda edelleen kayttokyt-
kintd. Muuten akku voi vaurioitua.
Akku on varustettu lampdvahdilla, joka sal-
lii lataamisen vain 0 °C (32 °F) ... n. 50 °C
(122 °F) lampétilassa. Taméan avulla taa-
taan akun pitka kayttoika.

- Sailyta akkua mieluiten viiledssa
(5...25 °C / 41...77 °F) ja kuivassa (ilman-
kosteus < 80 %) tilassa.

- Ala jata akkua esimerkiksi kesalld au-
toon.

- Huomattavasti lyhentynyt kayttoaika la-
tauksen jalkeen on merkki siita, etta ak-
ku on tullut kayttoikansa loppuun ja tay-
tyy korvata uudella.



- Noudata jatteiden havitysohjeita.

6.2 Kapasiteettindytto
Kapasiteettinaytts [1-2] ilmoittaa painaes-
sasi kapasiteettindyton painiketta [1-1]
akun lataustilan:

[ —— 70-100 %
[— 40-70 %
[ F 15-40 %
[:[:i}: <15%"

" Suositus: lataa akku ennen kayton jatka-
mista.
6.3 Bluetooth® toiminnot (vain
Bluetooth® akut)
Kapasiteettindyton lisaksi laitteessa on
Bluetooth® naytts [1-3], joka nayttas akun
yhteystilan:

L Jm—r

jatkuva sininen valo

Suomi
Akkukayttoinen sahkotyokalu kay ja jarjes-
telmaimurin yhteys on muodostettu Blue-
tooth® valityksella tai akku on yhteydessa
mobiililaitteeseen

- a—

Akku on valmis mobiililaitteeseen tehtavaan
parikytkentdan (esim. ohjelmistopaivitys)

sykkiva sininen

Akku kayttaa Bluetooth® yhteytta,
jonka kautta asiaankuuluvasti va-
rustetut jarjestelmaimurit kaynnis-
tetdadn ja sammutetaan automaatti-
sesti, kun teet toita akkukayttoisella
sahkotyokalulla.

Akun parikytkenta jarjestelmaimuriin

Jarjestelmaimurin voi parikytkea
samanaikaisesti vain yhteen akku-
kayttoiseen sahkdtydkaluun.
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Jos jarjestelmaimuri on kdynnistet-
ty tyon alussa akun valityksella

ja sammutetaan kauko-ohjaimella,

parikytketty akku menettaa tilapai-
sen yhteytensa jarjestelmaimuriin.

Akun voi sen jalkeen parikytkea uu-
delleen.

= Aktivoi jarjestelm&imurin automaattitila
(katso jarjestelmaimurin kayttéohjeet).

= Jos olet jo kayttanyt akkukayttoistd sah-
kotyokalua, varmista, etté akun kapasi-
teettindyttd on sammunut, jotta parikyt-
kentd on mahdollista (voi kesta3 joskus
useita sekunteja).

= Paina kerran jarjestelmaimurin tai kau-
ko-ohjaimen parikytkentapainiketta.

M Jilkiasennettavan vastaanottomoduulin
LED-valo vilkkuu sinisena hitaasti pyd-
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rien ja jarjestelmaimuri on 60 sekunnin
ajan parikytkentavalmiina.

= Kytke akkukéayttdinen sdhkotyokalu
paalle.

M Jarjestelmaimuri kdynnistyy ja akku
on parikytkettynd jarjestelmaimurin ma-
nuaaliseen sammutukseen asti.

Kun toinen akku parikytketaan jar-

jestelmaimuriin, ensimmaisen akun
parikytkenta poistetaan.

Jarjestelmadimurin kytkeminen paalle /
pois paalta

Akun ja jarjestelmaimurin parikytkennan
jalkeen jarjestelmaimuri kdynnistyy auto-
maattisesti, kun akkukayttdista sahkatyo-
kalua kaytetaan.



Kun akku kytkee jarjestelmaimurin
pois paalta, se kdy vield edelleen
maks. 15 sekunnin ajan.

= Kéynnistd jarjestelmaimuri painamalla
akkukayttdisen sahkotyokalun kayttokyt-
kinta.

= Jarjestelmaimuri sammuu, kun vapautat
akkukayttdisen sahkotyokalun kayttokyt-
kimen.

Akun ja jarjestelmaimurin keskindisen pa-

rikytkennan poistaminen

Kun haluat poistaa akun ja jarjestelmaimu-

rin keskinaisen parikytkennan, valitse jokin

seuraavista poistotavoista:

- Kytke jarjestelmaimuri virrattomaksi

- Aseta akku laturiin

- Parikytke toinen akku jarjestelmaimuriin

Suomi

Mobiililaitteen parikytkenta

Yhdista akku Festool Work -sovelluksen*

kautta mobiililaitteeseen (esim. ohjelmisto-

paivitysta varten).

= Paina kapasiteettindyton [1-1] painiket-
ta, kunnes Bluetooth® naytts [1-3] sykkii
sinistd.

M Akku on 60 sekunnin ajan parikytkent&-
valmiina.

= Valtuuta suojattu yhteys noudattamalla
Festool Work -sovelluksen* ohjeita.

* Ei saatavilla kaikissa maissa.

7 Huolto ja hoito

AVAN

Loukkaant

VAROITUS

a, sahkoi: a

= Huolto- ja korjaustyodt saa tehda vain
valtuutettu Festool-huoltokorjaamo.
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= Pida akun koskettimet puhtaina.

= Pida akun tuuletusaukot [1-4] avonaisi-
na.

= Jos akku ei enda toimi, kaanny
valtuutetun Festool-huollon puoleen
(www.festool.fi/huolto).

8 Kuljetus

Tuotteissa olevien litiumioniakkujen yhtey-
dessa on noudatettava vaarallisia aineita
koskevia lakiméaarayksia. Kayttdjan taytyy
tutustua paikallisiin maarayksiin ennen
kuljetusta. Kolmannen osapuolen valityk-
selld tehtdvassa ldhetyksessa (esim.: len-
tokuljetus tai huolintaliike) on huomioita-
va asiaankuuluvat erikoisvaatimuksia. La-
hetettavan paketin valmistelussa on kysyt-
tava neuvoa asiantuntijalta, joka tuntee
vaarallisten aineiden kuljetusta koskevat
maaraykset. Laheta akku vain, kun siina ei
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ole vaurioita. Noudata lahetyksessa paikal-
lisia maarayksia. Huomioi mahdolliset ta-
ta pidemmalle menevat maakohtaiset maa-
raykset.

9 Ymparisto

Toimita kdytdsta poistetut tai vialliset akut
kerdyspisteeseen vain, kun olet purkanut
niiden varauksen, suojannut ne oikosuluil-
ta (esim. eristényt navat teipillé) ja irrotta-
nut ne laitteesta (noudata voimassa olevia
maarayksia).

Nain akut saadaan toimitettua asianmukai-
seen kierratykseen.

Eurooppalaisen paristoja ja akkuja koske-
van direktiivin ja sitd vastaavan maakoh-
taisen lainsdaadannon mukaisesti kaytosta
poistetut akut/paristot taytyy keréta erik-
seen ja toimittaa ymparistoa sadstavaan
kierratykseen.


https://www.festool.fi/huolto

Kohdassa www.festool.fi/recycling on tieto-
ja asianmukaisen havittamisen takaavista
kerdyspisteista.

Teave REACH kohta: www.festool.fi/reach
10 Yleisid ohjeita

Taten Festool GmbH vakuuttaa, et-

ta BP 18 Li 3,0 Ergo |, BP 18 Li 5,0 ASI,

BP 18 Li 8,0 HP-ASI ja BP 18 Li 4,0 HPC-ASI
tayttaa direktiivin 2014/53/EU vaatimukset.
Taman laitteen seka seuraavien akku-
jenBP 18 Li50AS,BP18Li3,0Cja

BP 12 Li 2,5 C taydellisen vaatimusten-
mukaisuusvakuutuksen voit katsoa nettio-
soitteesta: www.festool.com/declaration-of
conformity

10.1  Bluetooth® koskevia tietoja

Heti kun akku on parikytketty Bluetooth®
kautta Festool Work -sovellukseen ja suo-

Suomi
jattu yhteys on valtuutettu, akku muodostaa
siita lahtien automaattisesti yhteyden Fes-
tool Work -sovellukseen. Akku lahettaa sit-
ten saannollisesti laitteen ja akun tilatietoja
(tunnus, kayttotila jne.) Bluetooth® yhteyden
kautta.

Tavaramerkki Bluetooth® ja logot ovat re-
kisterdityja tavaramerkkeja, jotka omistaa
Bluetooth SIG, Inc. ja joita TTS Tooltechnic
Systems AG & Co. KG ja Festool kayttavat
lisenssilla.

10.2 Tietosuojaa koskevat tiedot

Laite sisaltaa sirun, joka tallentaa auto-
maattisesti kone- ja kayttdtiedot. Tallenne-
tuista tiedoista ei voi paatelld suoraan hen-
kilollisyytta.

Tiedot voidaan lukea kosketuksetta erikois-
laitteilla ja Festool kayttaa saamiaan tieto-
ja yksinomaan laitteen vianmaaritykseen,
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korjaus- ja takuutoihin seka laadunparan-

nus- ja edelleenkehitystarkoituksiin. Tieto-
ja ei kdyteta tata pidemmalle ilman asiak-

kaan erikseen antamaa lupaa.
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Simboli

Opca opasnost

Procitati upute za uporabu, si-
gurnosne napomene!

Ne bacati u ku¢ni otpad.

Simbol recikliranja - ponovno
upotrebljiv materijal

Uporaba i skladiStenje akumula-
torske baterije samo u rasponu
temperature od -10 °C (14 °F)
do najvide +50 °C (122 °F).
Zastititi od vrucine i otvorenog
plamena - nikada ne bacati u
vatru - opasnost od eksplozije!

Hrvatski

Zastititi od vode - ne uranjati u
tekucine.

Savjet, napomena

CE oznaka sukladnosti

2 Sigurnosne napomene
UPOZORENJE! Procitajte sve si-
gurnosne napomene i upute. Pro-
pusti do kojih moZe do¢i usli-

jed nepridrzavanja sigurnosnih napomena i

uputa mogu uzrokovati elektri¢ni udar, po-

zar i/ili teske ozljede.

éuvajte sve sigurnosne napomene i upute

za buduce koristenje.

Celije u litij-ionskoj akumulatorskoj bateriji

su plinonepropusno zatvorene i nisu Stetne
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Hrvatski

sve dok se pridrzavate propisa proizvodaca

glede uporabe i rukovanja.

- Oprezno rukujte ispraznjenim baterija-
ma. Akumulatorske baterije predstav-

ljaju izvor opasnosti jer mogu uzrokovati

jako visoku struju kratkog spoja. Cak i
kada su litij-ionske akumulatorske bate-
rije prividno u ispraznjenom stanju, nika-
da se nece isprazniti do kraja.
- Izbjegavajte fizicke udarce/utjecaje.
Udarci i prodiranje predmeta mogu
ostetiti baterije. To moze uzrokovati pro-
pusnost, razvoj topline, stvaranje dima,
zapaljenje ili eksploziju akumulatorske
baterije.
Drzite nekoriStene akumulatorske bate-
rije daleko od uredskih spajalica, kova-
nica, kljuceva, ¢avala, vijaka i drugih

metalnih predmeta koji mogu uzrokovati

premoséivanje kontakata. Kratki spoj iz-
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medu kontakata mozZe izazvati opekline ili
pozar.

Akumulatorsku bateriju ne izlaZite vatri
ili previsokim temperaturama. Vatra ili
temperature iznad 130 °C (265 °F) mogu
izazvati eksploziju.

Zastitite akumulatorsku bateriju od kon-
tinuirane izloZenosti suncevim zrakama.
Nemojte otvarati akumulatorsku bateri-
ju. Otvaranjem ili preinakom akumula-
torske baterije mogu se osStetiti zastite.
To moZze uzrokovati razvoj topline, stva-
ranje dima, zapaljenje ili eksploziju aku-
mulatorske baterije.

Akumulatorsku bateriju ne uranjajte u
tekucine, kao $to je (slanalvoda ili pi¢a.
U sluéaju kontakta s tekué¢inama aku-
mulatorska baterija moZe se ostetiti. To
moze uzrokovati razvoj topline, stvaranje
dima, zapaljenje ili eksploziju akumula-



torske baterije. Vise ne upotrebljavajte
akumulatorsku bateriju i obratite se ovla-
Stenoj Festool servisnoj sluzbi.

Ne ¢uvajte akumulatorsku baterije u slu-
€aju velike vlaznosti zraka. To moze
uzrokovati koroziju akumulatorske bateri-
je.

éuvajte akumulatorsku bateriju izvan
dosega djece.

Punite akumulatorske baterije samo pu-
njacima koje je preporucio proizvodac.
Kod punjaca za odredenu vrstu akumula-
torskih baterija postoji opasnost od poza-
ra ako ga upotrebljavate s drugim aku-
mulatorskim baterijama.

PridrZavajte se svih uputa za punjenje i
nikada ne punite akumulatorsku bateri-
ju alat izvan raspona temperature nave-
denog u uputama za uporabu. Pogresno
punjenje ili punjenje izvan dopustenog ra-
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spona temperature moze unistiti akumu-
latorsku bateriju ili povecati opasnost od
pozara.

U slucaju ostecenja i nestruéne upotre-
be akumulatorske baterije mogu izlaziti
pare. Pare mogu nadraziti diSne puteve.
Osigurajte dotok svjeZeg zraka, a u sluca-
ju tegoba potrazite pomo¢ lijecnika.
Akumulatorsku bateriju mozZete koristi-
ti jedino zajedno sa svojim Festool elek-
tricnim alatom. Jedino je tako akumula-
torska baterija zasticena od opasnog pre-
opterecenja. Uporaba nekog drugog alata
moze izazvati ozljede i pozZar.
U slucaju neispravne uporabe moze doci
do istjecanja tekucine iz akumulatorske
baterije. Izbjegavajte kontakt s njom. Pri
slucajnom kontaktu isperite vodom. Ako
tekucina dospije u oci, zatrazite lijecnic-
ku pomoc. Tekuéina, koja istjece iz aku-
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mulatorske baterije, moZe izazvati nadra-
Zivanje koze ili opekline.

U slucaju neispravne akumulatorske ba-
terije moZe do¢i do istjecanja tekucine
koja moze navlaziti susjedne predmete.
Provjerite pogodene dijelove. O¢istite ih
na nacin da obriSete tekucinu suhim ku-
hinjskim ru¢nikom i isperete s puno vo-
de. Izbjegavajte dodir s koZzom noSenjem
zastitnih rukavica. Po potrebi zamijenite
dijelove.

- Ne upotrebljavajte ostecenu ili izmije-
njenu akumulatorsku bateriju. Ostece-
ne ili izmijenjene akumulatorske baterije
mogu se nepredvidivo ponasati i dovesti
do poZara, eksplozije ili opasnosti od 0z-
ljede.

Ne upotrebljavajte oStecene akumula-
torske baterije. Potrebno je odmah pre-
stati upotrebljavati akumulatorsku ba-
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teriju ¢im dode do nenormalnog ponasa-
nja, kao primjerice stvaranja neugodnog
mirisa, razvoja topline, promjene boje
ili deformacije. Ako nastavite s radom,
akumulatorska baterija moze razvijati to-
plinu i stvarati dim, moZze se zapaliti ili
eksplodirati.

Nemojte otvarati, gnjeéiti, pregrijati (iz-
nad 80 °C / 176 °F) ili spaljivati akumu-
latorsku bateriju. U slu¢aju nepridrzava-
nja postoji opasnost od opeklina i pozara.
Slijedite upute proizvodaca.

Nikada ne odrzavajte oStec¢ene akumu-
latorske baterije. [zvodenje svih radova
servisiranja dopusteno je iskljucivo Fe-
stool ovlastenoj servisnoj radionici.



3 Tehnicki podaci

Litij-ionske akumulatorske Tezina
baterije

BP 18 Li 3,0 Ergo | 0,4 kg (0,9 Lbs)
BP 18 Li 5,0 AS(l) 0,7 kg (1,5 lbs)
BP 18 Li 8,0 HP-ASI 1kg (2,2 lbs)
BP 18 Li 4,0 HPC-ASI 0,6 kg (1,3 Lbs)
BP18Li3,0C 0,4 kg (0,9 Lbs)
BP12Li25C 0,3 kg (0,6 Lbs)
Bluetooth® akumulatorske baterije
Frekvencija 2402 - 2480 MHz
Efektivna izotropna <10dBm

zraena snaga (EIRP)

Za daljnje tehnicke podatke vidi oznacnu
ploCicu na akumulatorskoj bateriji.

4
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Namjenska uporaba

Akumulatorske baterije namijenjene za
uporabu s Festool akumulatorskim elek-
tri¢nim alatima (vidi postojeéi elektri¢ni
alat) i navedenim Festool punjacima (vidi
sliku na po&etku uputa za uporabu).

5
[1-11
[1-2]
[1-3]
[1-4]

[1-5]

Elementi stroja

Tipka za prikaz kapaciteta
Indikator kapaciteta

Bluetooth® indikator (samo Blue-
tooth® akumulatorske baterije)
Otvori za prozracivanje (samo

BP 18 Li ... ASI)

Tipke za odvajanje akumulatorske
baterije

Navedene slike* nalaze se na pocetku uputa
za uporabu.

* Slike mogu odstupati od originala.
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6 Rad

AN

Opasnost od ozljeda, neocekivano po-
kretanje mobilnog usisavaca

OPREZ

» Prije svih radova s mobilnim usisava-
¢em potrebno je provjeriti koja je Blue-
tooth® akumulatorska baterija poveza-
na s mobilnim usisavacem.

6.1 Napomene za optimalno
rukovanje akumulatorskom
baterijom

Akumulatorska baterija isporucuje
se nepotpuno napunjena. Kako bi
se osigurao puni kapacitet akumu-
latorske baterije, prije prvog kori-
Stenja potpuno napunite akumula-
torsku bateriju u punjacu.

®
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Akumulatorska se baterija moZze u bilo koje
vrijeme napuniti, a da se pritom ne skracu-
je njezin Zivotni vijek. Prekid postupka pu-
njenja ne Steti akumulatorskoj bateriji.
& elektri¢nog alata nemojte dalje
pritiskati prekidac za ukljuciva-

nje/iskljudivanje. Akumulatorska baterija
moZze se ostetiti.

Nakon automatskog iskljucivanja

Akumulatorska baterija opremljena je nad-

zorom temperature koji dopusta punjenje

samo u rasponu temperature izmedu 0 °C

(32 °F) i oko 50 °C (122 °F). Time se postize

dulji Zivotni vijek akumulatorske baterije.

- Akumulatorsku bateriju po moguénosti
Cuvajte na hladnom (5 °C do 25 °C / 41 °F
do 77 °F) i suhom mjestu (vlaZnost zraka
<80 %).



- Akumulatorsku bateriju ne ostavljajte
npr. ljeti u automobilu.

- Bitno skraceno trajanje rada nakon pu-
njenja ukazuje na to da je akumulatorska
baterija istrosena i da se mora zamijeniti
novom.

- PridrZavajte se napomena o zbrinjavanju.

6.2 Indikator kapaciteta

Indikator kapaciteta [1-2] kod pritiska na
tipku za prikaz kapaciteta [1-11 prikazuje
stanje punjenja akumulatorske baterije:

70-100 %

40-70 %

[ s— 15-40 %
<15%"

= —

" Preporuka: Akumulatorsku bateriju pu-
niti prije daljnje uporabe.
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6.3 Bluetooth® funkcije (samo
Bluetooth® akumulatorske
baterije)
Do indikatora kapaciteta nalazi se Blue-
tooth® indikator [1-3] koji prikazuje stanje
veze akumulatorske baterije:

[ — plavo neprekidno svjetlo

Akumulatorski elektricni alat radi i mobilni
usisavac je povezan putem Bluetooth® ili je
akumulatorska baterija povezana s mobil-
nim krajnjim uredajem

—"

Akumulatorska baterija je spremna za po-
vezivanje s mobilnim krajnjim uredajem
(npr. aZuriranje softvera)

treptajuce plavo

Akumulatorska baterija upotreblja-
va Bluetooth® za automatsko uklju-
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¢ivanje i isklju¢ivanje odgovarajuce = Aktivirajte automatski nacin rada mobil-
opremljenih mobilnih usisavaca pri nog usisavaca (vidi upute za uporabu
uporabi s akumulatorskim elektric- mobilnog usisavaca).

nim alatom. = Ako ste vec radili s akumulatorskim

elektri¢nim alatom, provjerite je li se
ugasio indikator kapaciteta akumulator-
ske baterije kako bi povezivanje bilo mo-

Povezivanje akumulatorske baterije s mo-
bilnim usisavaéem

Mobilni usisavat moZe se istovre- guce (u pojedinaénim slu¢ajevima moze

meno povezati samo s jednim aku- potrajati nekoliko sekundi).

mulatorskim elektricnim alatom. = Jednom pritisnite tipku za povezivanje
na mobilnom usisavacu ili na daljinskom

@ Ako ste mobilni usisavac ukljucili

pomocu akumulatorske baterije, a
ako ga iskljucite daljinskim uprav-
ljacem, prekida se privremena veza
povezane akumulatorske baterije s
mobilnim usisavacem. Zatim moze-
te ponovno povezati akumulatorsku
bateriju.

upravljacu.

M LED dioda na dodatnom prijemnom mo-
dulu sporo treperi rotirajuce plavo i mo-
bilni usisavac je za 60 sekundi spreman
za povezivanje.

= Ukljucite akumulatorski elektri¢ni alat.

M Mobilni usisava¢ se pokrecée i akumula-
torska baterija je povezana do rucnog
isklju¢ivanja mobilnog usisavaca.
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Ako povezete drugu akumulatorsku
bateriju s mobilnim usisavacem,
prekida se veza s prvom akumula-
torskom baterijom.
Ukljucivanje/iskljucivanje mobilnog usisa-
vaca
Nakon uspostavljanja veze s akumulator-
skom baterijom i mobilnim usisavacem, pri
uporabi akumulatorskog elektricnog alata
mobilni usisavac se pokrece automatski.
Ako mobilni usisavac iskljucite pre-
ko akumulatorske baterije, radit ¢ce
jo$ petnaestak sekundi.
= Pritisnite prekida¢ za ukljuéivanje/isklju-
Civanje akumulatorskog elektri¢nog ala-
ta kako biste ukljucili mobilni usisavac.

Hrvatski
= Otpustite prekidac za ukljucivanje/isklju-
Civanje akumulatorskog elektri¢nog ala-
ta kako biste iskljucili mobilni usisavac.
Prekid veze s akumulatorskom baterijom i
mobilnim usisavacem
Kako biste prekinuli vezu s akumulator-
skom baterijom i mobilnim usisavacem, iz-
vrsite jedan od sljededih koraka:
- mobilni usisava¢ iskljucite iz struje
- akumulatorsku bateriju stavite u punjac
- povezite drugu akumulatorsku bateriju s
mobilnim usisavacem
Povezivanje mobilnog krajnjeg uredaja
PoveZite akumulatorsku bateriju putem
aplikacije Festool Work* s mobilnim kraj-
njim uredajem (npr. za aZuriranje softvera).
= Pritisnite tipku za prikaz kapaciteta [1-1]
dok Bluetooth® indikator [1-3] treperi
plavo.

141



Hrvatski

M Akumulatorska baterija je za 60 sekundi
spremna za povezivanje.

= Slijedite upute u aplikaciji Festool
Work* kako biste autorizirali osiguranu
vezu.

* Nije dostupno za sve zemlje.

7 Odrzavanje i ¢iscenje

INON

Opasnost od ozljeda, elektri¢ni udar

UPOZORENJE

= Izvodenje svih radova servisiranja i po-
pravaka dopusteno je iskljucivo Festool
ovlastenoj servisnoj radionici.

= QOdrzavajte Cistocu prikljucnih kontakata
na akumulatorskoj bateriji.

= Otvore za prozracivanje [1-4] na akumu-
latorskoj bateriji drzite slobodnima.

= Ako akumulatorska baterija vise nije
u funkciji, obratite se ovlastenoj Fe-

142

stool servisnoj sluzbi (www.festool.com/
service).

8 Transport

Litij-ionske akumulatorske baterije podlije-
Zu zakonu o prijevozu opasnih tvari. Prije
transporta korisnik se mora informirati o
lokalnim propisima. Ako je otprema povje-
rena tre¢ima (npr.: transport zrakoplovom
ili $pedicijal, potrebno je pridrzavati se po-
sebnih zahtjeva. Kod pripreme posiljke za
otpremu prethodno se treba savjetovati sa
stru¢njakom za prijevoz opasnih tvari. Ot-
prema akumulatorske baterije je moguéa
samo ako je akumulatorska baterija neo-
Stecena. PridrzZavajte se lokalnih propisa
prilikom otpreme. PridrZavajte se eventual-
nih daljnjih nacionalnih propisa.


https://www.festool.com/service
https://www.festool.com/service

9 Okolis

Neupotrebljive ili neispravne akumulator-
ske baterije vratite u sabirne centre samo u
praznom stanju zasticene od kratkog spoja

(npr. izoliranjem polova ljepljivim trakama) i
odvojene od rabljenog alata (pridrzavajte se
vazecih propisa).

Na taj nacin se akumulatorske baterije do-

vode na recikliranje.

Sukladno Europskoj Direktivi o baterijama i
akumulatorima te implementiranju u nacio-
nalno pravo propisano je da se neispravne

i neupotrebljive akumulatorske baterije/ba-
terije moraju zasebno prikupljati i reciklirati
na ekoloski prihvatljiv nacin.

Informacije o sabirnim centrima za pro-
pisno zbrinjavanje moZete pronaci na
www.festool.com/recycling.
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Informacije o uredbi REACH:
www.festool.com/reach

10 Opce napomene

Festool GmbH ovime izjavljuje da

je BP18Li3,0Ergo |, BP 18 Li50ASI,

BP 18 Li 8,0 HP-ASI i BP 18 Li 4,0 HPC-ASI u
skladu s Direktivom 2014/53/EU.

Potpunu izjavu o sukladnosti za ove i sljede-
¢e akumulatorske baterije BP 18 Li 5,0 AS,
BP 18 Li 3,0 CiBP 12 Li 2,5 C mozete
pronaéi na: www.festool.com/declaration-
of-conformity

10.1  Informacije o funkciji Bluetooth®
Kada je akumulatorska baterija povezana
putem funkcije Bluetooth® s aplikacijom
Festool Work i kada je osigurana autorizira-
na veza, od tog se trenutka alat automatski
povezuje s aplikacijom Festool Work. Zatim
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akumulatorska baterija redovito Salje infor- poboljSanje kvalitete odn. daljnjeg razvoja
macije o statusu alata i akumulatorske ba-  uredaja. Svako daljnje koriStenje podataka
terije (ID, radno stanje itd.) putem funkcije  nije moguce bez izri¢itog pristanka kupca.
Bluetooth®.

Bluetooth® slovni znak i logotipovi su regi-
strirane trgovacke marke i vlasnistvo Blue-
tooth SIG, Inc. Tvrtka TTS Tooltechnic Sy-
stems AG & Co. KG, a time i tvrtka Festool
ima licenciju za svako koristenje ovog slov-
nog znaka.

10.2  Informacije o zastiti podataka
Elektricni alat ima Cip za automatsko po-
hranjivanje podataka o stroju i pogonskih
podataka. Pohranjeni podaci ne odnose se
direktno na osobe.

Podaci se beskontaktno mogu ocitati po-
sebnim uredajima te ih tvrtka Festool is-
kljucivo koristi za dijagnostiku kvara, u
svrhu popravka i obrade jamstva kao i za
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Szimbolumok

Altalanos veszélyekre vonatkozé
figyelmeztetés

Olvassa el a hasznalati utasitast,

valamint a biztonsagi el6irdso-
kat.

Ne dobja ki haztartasi szemétbe.

Ujrahasznositas szimbélum -
Ujrahasznosithaté anyag

Az akkumulator csak a -10 °C
(14 °F) és +50 °C (122 °F) kozét-
ti h6mérséklet-tartomanyok ko-
z6tt hasznalhatd és tarolhato.
Ovja meg hétél és nyilt langtol

- soha ne dobja t(izbe - Robba-
nasveszély!

Magyar

Ovja meg viztél - ne meritse fo-

lyadékokba.

Megjegyzések, Gtletek

CE megfeleldségi jelolés

2 Biztonsagi eléirasok

VIGYAZAT! Olvassa el az 6sszes
& biztonsagi eldirast és utasitast.

A biztonsagi eléirasok és utasita-
sok betartdsanak elmulasztdsa dramiités-
hez, tizhoz és/vagy sulyos testi sériilések-
hez vezethet.
Orizze meg az osszes biztonsagi el0|rast
és utasitast a késdbbi felhasz
érdekében.

Zlhata

A litium-ion akkuegységek cellainak leza-
résa gaztomor, és nem karosak, amennyi-
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ben a hasznalat és kezelés soran betartja a

gyartoi eldirasokat.

- Alemeriilt elemeket 6vatosan kezel-
je. Az akkuegységek veszélyforrast je-
lentenek, mivel igen magas rovidzarla-
ti aramot okozhatnak. A litium-ion ak-
kuegységek soha nem meriilnek le telje-
sen, még akkor sem, ha latszélag leme-
rilt dllapotban vannak is.

- Keriilje el a fizikai behatasokat/iitése-
ket. Az iitések és idegen targyak beha-
tolasa karosodast okozhat az elemek-
ben. Ez szivargashoz, h6képzédéshez,
fistképzédéshez, az akkuegység kigyul-
ladasahoz vagy felrobbandsahoz vezet-
het.

- A hasznalaton kiviili akkuegységet tart-
sa tavol irodai kapcsoktol, pénzérmék-
tol, kulcsoktol, szogektol, csavaroktol
és mas kisméretii fémtargyaktol, mert
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ezek rovidre zarhatjak az akkuegység
polusait. Az akkumulator pélusai kozétti
rovidzarlat égési sériiléseket vagy tiizet
okozhat.

Az akkuegységet ne tegye ki tliznek
vagy til magas hdmérsékleteknek. A tiiz
vagy a 130 °C (265 °F) feletti hémérsékle-
tek robbanashoz vezethetnek.

Védje az akkuegységet a folyamatos
napfénytél.

Ne nyissa ki az akkuegységet! Az ak-
kuegység kinyitasa vagy médositasa be-
folyasolhatja annak biztonsagat. Ez hé-
képzddéshez, fiistképzddéshez, az akku-
egység kigyulladasahoz vagy felrobbana-
sahoz vezethet.

Az akkuegységet ne meritse folyadé-
kokba, példaul (sés) vizbe vagy italokba.
A folyadékokkal valé érintkezés az ak-
kuegység meghibasodasahoz vezethet.



Ez h6képzddéshez, flistképzédéshez, az
akkuegység kigyulladasahoz vagy felrob-
banasahoz vezethet. Ne hasznalja az ak-
kuegységet tovabb és forduljon egy hiva-
talos Festool tigyfélszolgalathoz.

Ne tarolja az akkuegységet magas para-
tartalmu kérnyezetben. Ez az akkuegy-
ség korrodalédasat okozhatja.

Tartsa az akkuegységeket gyermekek
eldl elzarva.

Csak a gyarto altal ajanlott toltGberen-
dezéssel toltse az akkuegységeket. Ha
egy bizonyos fajta akkuegységhez valé
toltéberendezéssel masfajta akkuegysé-
get tolt, tlizveszély all fenn.

Tartsa be a toltésre vonatkozo dsszes
utasitast, és az akkuegységet vagy az
akkumulatoros kéziszerszamot soha ne
toltse a hasznalati Gtmutatoban mega-
dott hdmérséklet-tartomanyokon kiviil.

Magyar
A helytelen, vagy az engedélyezett hé-
meérséklet-tartomanyon kivili toltés az
akkuegység meghibasodasat okozhatja,
és megnoveli a tlzeset veszélyét.
Az akkuegység sériilésének és szaksze-
riitlen hasznalatanak esetén g6zok ke-
letkezhetnek. A g6zok ingerelhetik a lég-
utakat. Engedjen be friss levegét és pana-
szok esetén keressen fel egy orvost.
Az akkuegységet csak a Festool késziilé-
kéhez hasznalja. Csak igy védhet6 meg
az akkuegység a veszélyes tulterheléstdl.
Mas késziilék hasznalata sériiléseket és
tlizveszélyt okozhat.
Helytelen hasznalat esetén elektrolit
szivaroghat ki az akkuegységbél. Keriil-
je az azzal valo érintkezést. Ha mégis
hozzaért, mossa le a feliiletet vizzel. Ha
elektrolit keriilt a szemébe, a kimosason
kiviil vegyen igénybe orvosi segitséget
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Magyar
is. Az akkumulatorbdl kiszivargé elektro-
lit bérirritaciot vagy égési sériilést okoz-
hat.
- Az akkuegység meghibasodasa esetén
elektrolit szivaroghat ki és a kdrnye-
zetében lévd targyakat atnedvesitheti.
Vizsgalja at az érintett részeket. Ezeket
Ugy tisztitsa, hogy a folyadékot szaraz
haztartasi torldpapirral felitatja és b6 viz-
zel ledbliti. Keriilje a bérrel valé érint-
kezést védbkeszty( viselése altal. Adott
esetben cserélje ki ezeket a részeket.
Ne hasznaljon sériilt vagy modositott
akkuegységet. A sériilt vagy mddositott
akkuegységek eldrelathatatlan modon vi-
selkedhetnek, és t(iz-, robbanas- vagy
sériilésveszélyt okozhatnak.
Ne hasznaljon sériilt akkuegységeket.
Azonnal fliggessze fel az akkuegység
hasznalatat, amennyiben azon rendelle-
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nes tulajdonsagokat, példaul szagkép-
zddést, felheviilést, elszinezédést vagy
deformalédast tapasztal. Amennyiben
tovabb hasznalja az akkuegységet, az
hé- és fiistképzédéssel, valamint kigyul-
ladassal vagy felrobbanassal jarhat.

Ne nyissa fel, zUizza szét, hevitse tul
(80 °C 176 °F f6lé) vagy ne égesse el

az akkuegységet. Ennek figyelmen kiviil
hagyéasa esetén égési sériilés veszélye,
valamint tlizveszély all fenn. Kévesse a
gyarto utasitasait.

Soha ne probalja karbantartani a sériilt
akkuegységeket. Az 6sszes karbantar-
tast csak a Festool tigyfélszolgalat hiva-
talos szervizében szabad elvégeztetni.



3 Miiszaki adatok
Li-ion akkuegységek
BP 18 Li 3,0 Ergo |
BP 18 Li 5,0 AS(l)

BP 18 Li 8,0 HP-ASI
BP 18 Li 4,0 HPC-ASI
BP18Li3,0C
BP12Li25C

Bluetooth® akkuegységek
2402 - 2480 MHz

Frekvencia
Ekvivalens izotrop
kisugarzott energia
(EIRP)

Sualy

0,4 kg (0,9 bs)
0,7 kg (1,5 lbs)
1kg (2,2 lbs)
0,6 kg (1,3 bs)
0,4 kg (0,9 bs)
0,3kg (0,6 lbs)

<10dBm

A tovabbi miiszaki adatok leolvashatok az

akkuegység tipustablajan.

4

Magyar

Rendeltetésszerii hasznalat

Az akkuegységek Festool akkumulatoros
késziilékekkel (lasd az adott késziiléket) és
a megnevezett Festool akkumulatortélték-
kel (lasd az abrat a hasznalati Utmutaté ele-
jén) hasznalhatok.

5
[1-11
[1-2]
[1-3]
[1-4]

[1-5]

A késziilék részei

Toltéskijelz6 gomb

Téltéskijelzs

Bluetooth® kijelzé (csak Blue-
tooth® akkuegységek esetén)
Szell6zényilasok (csak BP 18 Li ...
ASI)

Gombok az akkuegység kioldasa-
hoz

A hivatkozott abrakat* a hasznalati utasitas
elején talalja meg.

* Az abrak eltérhetnek az eredetitdl.
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Magyar
6 Uzem

A

Sériilésveszély, a mobil elszivo varat-
lan elindulasa

FIGYELMEZTETES!

= A mobil elszivoval végzett barmilyen
munka elétt ellenérizze, melyik Blue-
tooth® akkuegység van dsszekapcsolva
a mobil elszivoval.

6.1 Utmutaté az akkuegység
megfelel6 hasznalatahoz

Az akkuegységet félig feltoltve szal-
litjuk. A teljes teljesitmény biztosi-
tasa érdekében elsé hasznalat elétt
teljesen toltse fel az akkuegységet
a toltékésziilékben.

Az akkuegység barmikor feltolthet anél-
kiil, hogy csékkenne az élettartama. A tol-
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tési folyamat megszakitasa nem karositja

az akkuegységet.
tomatikus kikapcsolasa utan ne

nyomja meg a ki-/bekapcsolo

gombot. Az akkuegység karosodhat.

Az elektromos kéziszerszam au-

Az akkuegység hémérséklet-felligyelettel
van ellatva, mely a feltoltést csak 0 °C

(32 °F) és 50 °C (122 °F) k6z6tti hémérsék-
let-tartomanyban engedélyezi. Ezaltal ma-
gas akkuélettartam érheté el.

- Az akkuegységeket lehetdleg hiivs (5 °C
é525°C /41 °F és 77 °F kozétt) és sza-
raz (levegd paratartalma < 80%) helyen
tarolja.

- Az akkuegységet pl. nyaron ne felejtse az
autéban.

- Ha afeltoltéseket koveté lizemidd jelen-
tésen lerdvidil, az azt jelenti, hogy az ak-



kuegység elhasznalddott, és ki kell cse-
rélni.

- Ugyeljen az 4rtalmatlanitasi tudnivalok
betartasara.

6.2 Toltéskijelzé

A téltéskijelzé [1-2] a toltéskijelzd

gomb [1-1] megnyomasakor az akkuegység

toltési allapotat mutatja:

(—" 70-100%
[— 40-70%
[_— 15-40%
= — <15%"

" Javaslat: Téltse fel az akkuegységet a
tovabbi hasznalat el6tt.

Magyar
Bluetooth® funkcidk (csak
Bluetooth® akkuegységek esetén)
A toltéskijelzé mellett taldlhatd a Blue-
tooth®-kijelzé [1-3], mely az akkuegység
csatlakozasi allapotat jelzi ki:

MI:I# folyamatos kék fény

Az akkumulatoros elektromos szerszam
izemel, és a mobil elszivé Bluetooth®-on
keresztil csatlakozik, vagy az akkuegység
mobil eszkdzhoz van csatlakoztatva

m:ﬁ villogé kék fény

Az akkuegység készen &ll a mobil eszkéz-
hoz valé kapcsolddasra (pl. szoftverfrissi-
tés)

6.3

Az akkuegység Bluetooth®-techno-
logiat hasznal arra, hogy a megfe-
leléen felszerelt mobil elszivot ak-
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Magyar
kumulatoros elektromos szerszam
hasznélata esetén automatikusan
be- és kikapcsolja.

Az akkuegység és a mobil elszivé csatla-
koztatasa

A mobil elszivo egyszerre csak egy
akkumulatoros elektromos szer-
szamhoz kapcsolédhat.

Ha a mobil elszivét eredetileg az
akkuegységgel kapcsolta be, majd
a tavvezérldvel kapcsolta ki, akkor a
csatlakoztatott akkuegység elveszti
az ideiglenes kapcsolatat a mobil
elszivdval. Ekkor az akkuegységet
Ujra kell csatlakoztatni.

®

= Kapcsolja be a mobil elszivé automata
izemmodjat (lasd a mobil elszivé hasz-
nélati utasitasat).
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= Ha az akkumulatoros elektromos szer-
szam lizemben volt, akkor ellenérizze,
hogy az akkuegység toltéskijelzéje kia-
ludt-e, és ezaltal a csatlakozas lehetsé-
gessé valt-e [egyes esetekben ez tobb
masodpercig is eltarthat).

= Nyomja meg egyszer a mobil elszivd
vagy a tavvezérlg csatlakozasi gombjat.

M Az utélag beépitheté vevémodulon lévé
LED lassan forgd kék szinnel villog, és a
mobil elszivé 60 masodperc mulva csat-
lakozasra készen all.

= Az akkumulatoros elektromos szerszam
bekapcsol.

M A mobil elszivé elindul, és az akkuegy-
ség a mobil elszivé manudlis kikapcso-
lasaig csatlakozik.

Ha a mobil elszivéhoz egy masodik
akkuegység csatlakozik, akkor az



els6 akkuegység levalasztasra ke-
ral.

A mobil elszivo be- és kikapcsolasa

Az akkuegység és a mobil elszivo kozti csat-
lakozas felépilése utan a mobil elszivo az
akkumulatoros elektromos szerszam hasz-
nalata esetén automatikusan elindul.

Ha a mobil elszivot az akkuegység-
gel kapcsoljak ki, akkor max. 15
masodpercnyi utanfutas lehetséges.

= A mobil elszivé bekapcsoldsdhoz nyom-
ja le az akkumulatoros elektromos szer-
szamon Lévé bekapcsolégombot.

= A mobil elszivé kikapcsoldsahoz enged-
je el az akkumulatoros elektromos szer-
szamon Lévé bekapcsolégombot.

Magyar
Az akkuegység levalasztasa a mobil elszi-
vorol
Az akkuegység mobil elszivorol valé leva-
lasztasahoz végezze el az aldbbi lépéseket:
- A mobil elszivét kapcsolja arammentes
allapotba
- Helyezze be az akkuegységet a tolt6be-
rendezésbe
- Csatlakoztassa a masik akkuegységet a
mobil elszivéhoz
Mobil eszk6zh6z valo kapcsolddas
Kosse ossze az akkuegységet a Festool
Work alkalmazason* keresztil egy mobil
eszkozzel (pl. szoftverfrissitéshez).
= Nyomja meg addig a toltéskijelzé gom-
bot [1-11, amig a Bluetooth®-jel [1-3]
kék szinnel villogni nem kezd.
M Az akkuegység ekkor 60 masodpercig
készen 4ll a csatlakozésra.
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Magyar

= A biztonsagos kapcsolat hitelesitéséhez
kovesse a Festool Work alkalmazas*
utasitasait.

* Nem all rendelkezésre minden orszag

részére.

7 Karbantartas és apolas

AV

Sériilésveszély, aramiités veszélye

= Az Gsszes karbantartasi és javitasi
munkat csak a Festool tigyfélszolgalat
hivatalos szervizében szabad elvégez-
tetni.

VIGYAZAT!

= Tartsa tisztan az akkuegység csatlako-
z6érintkezGit.

= Tartsa nyitva az akkuegység szell6zényi-
lasait [1-4].

= Ha az akkuegység mar nem m(iko-
déképes, forduljon egy hivatalos Fes-
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tool ligyfélszolgalathoz (www.festool.hu/

szerviz).
8 Szallitas
A mellékelt Li-ion akkuegységekre a veszé-
lyes termékek szallitdsara vonatkozo tor-
vény kovetelményei érvényesek. A felhasz-
nalo koteles a szallitas eldtt tajékozodni a
helyi eldirasokrol. Harmadik fél altal vég-
zett szallitas esetén (pl.: légi szallitas vagy
szallitmanyozas) kiilonleges kovetelmény-
eknek kell eleget tenni. A csomag dssze-
allitasahoz veszélyes szallitmanyokhoz ér-
t6 szakember kozremUkodését kell kérni.
Az akkuegységet kizarélag sértetlen alla-
potban szallitsa. A szallitas soran vegye fi-
gyelembe a helyi el8irasokat. Ugyeljen az
orszagban érvényes esetleges tovabbi eldi-
rasok betartasara.


https://www.festool.hu/szerviz
https://www.festool.hu/szerviz

9 Kornyezetvédelem

A hasznalt vagy meghibasodott akkuegy-
ségeket csak lemerdilt és rovidzarlat el-
len biztositott allapotban (pl. a pélusok ra-
gasztdszalaggal vald szigetelése altal) és

a hasznalt késziilékrél levalasztva adja le

a gylijtéhelyen (tigyeljen az érvényes elGira-
sokra).

Ily médon biztosithaté az akkumulatorok
rendeltetésszer( Ujrahasznositasa.

Az elemekrél és akkumulatorokrol sz6lé
eurdpai irdnyelv és annak nemzeti jogi atvé-
tele értelmében a hibas vagy hasznalt akku-
mulatorokat/elemeket szelektiven kell gy(j-
teni, és lehetdvé kell tenni azok kornyezet-
kimélé Ujrahasznositasat.

A rendeltetésszer( artalmatlanitashoz a
gy(jtéhelyekrél informacidkat az alabbi he-
lyen www.festool.hu/recycling talalhat.

Magyar
Informaciok a REACH-rél: www.festool.hu/
reach
10 Altaldnos tudnivalok
A Festool GmbH ezuton kijelenti, hogy
a(z) BP 18 Li 3,0 Ergo |, BP 18 Li 5,0 ASI,
BP 18 Li 8,0 HP-ASI és BP 18 Li 4,0 HPC-ASI
megfelel a(z) 2014/53/EU iranyelv kovetel-
ményeinek.
A teljes megfeleldségi nyilatkozat ez-
ekre és a kovetkez6 akkuegységek-
re BP18Li50AS,BP 18Li3,0C és
BP 12 Li 2,5 C vonatkozdan itt talalhato:
www.festool.com/declaration-of-conformity
10.1  Bluetooth® informaciok
Amint az akkuegységet Bluetooth® kapcso-
laton keresztiil a Festool Work applikaciéval
osszekapcsolja, és a biztonsagos kapcsola-
tot hitelesiti, az akkuegység ettdl a pilla-
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Magyar

nattol kezdve automatikusan csatlakozik a
Festool Work applikacidhoz. Az akkuegység
ezutan rendszeresen elkiildi Bluetooth®-on
keresztiil a késziilék és az akkuegység al-
lapotinformaciéit (azonosité, tizemallapot
stb.).

A Bluetooth® markanév és az emblémak a
Bluetooth SIG, Inc. bejegyzett védjegyei, és
a TTS Tooltechnic Systems AG & Co. KG és
igy a Festool licenc alapjan hasznalja eze-
ket.

10.2  Adatvédelemre vonatkozé
tudnivalok

A késziilék egy chipet tartalmaz a gép- és
izemadatok automatikus eltarolasahoz. A
tarolt adatok nem tartalmaznak kozvetlen
személyi informacidkat.

Az adatok specialis készilékekkel érintés
nélkil kiolvashatdk, és a Festool azokat ki-
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zardlag hibadiagnézisra, javitasi és garan-
cialis célokra, valamint mindségjavitasra,
ill. a késziilék tovabbfejlesztésére hasznal-
ja. Az adatok ezen tilmend hasznalatara
az tgyfél nyomatékos beleegyezése nélkil
nem kerdl sor.
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Simboli

Awviso di pericolo generico

Leggere le istruzioni per l'uso e
le avvertenze di sicurezza.

Non smaltire nei rifiuti domesti-
ci.

Simbolo di riciclaggio: materiale
riutilizzabile

Utilizzo e conservazione della
batteria esclusivamente nell'in-
tervallo di temperatura com-
presotra-10°C (14 °Fl e

max. +50 °C (122 °F).
Proteggere da calore e da fiam-
me libere - non gettare mai nel
fuoco - Pericolo di esplosione!

Italiano

Proteggere dall’acqua; non im-
mergere in liquidi.

@ Consiglio, avvertenza

c € Marcatura CE di conformita

2 Avvertenze per la sicurezza
AVVERTENZA! Leggere tutte le
avvertenze di sicurezza e le indi-
cazioni. Eventuali omissioni nel ri-

spetto delle avvertenze di sicurezza e del-

le indicazioni possono causare folgorazioni,
incendi e/o gravi lesioni.

Conservare per futura consultazione tutte

le avvertenze di sicurezza e le indicazioni.

Le batterie agli ioni di litio sono chiuse a te-

nuta di gas e non provocano effetti nocivi se
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Italiano

nell'uso e nella manipolazione sono rispet-
tate le disposizioni del costruttore.

- Maneggiare con cura le batterie scari-
che. Le batterie rappresentano una fon-
te di pericolo, in quanto possono causa-
re una corrente di cortocircuito molto
elevata. Anche se le batterie agli ioni

di litio si trovano apparentemente in con-
dizione scarica, in realta non sono mai
completamente scariche.

Evitare colpi/impatti fisici. | colpi e la
penetrazione di oggetti possono dan-
neggiare la batteria, causando perdite,
sviluppo di calore, di fumo, inflammazio-
ne o l'esplosione della batteria.

Tenere la batteria non utilizzata lonta-
no da clip, monete, chiavi, chiodi, viti o
altri piccoli oggetti metallici che potreb-
bero provocare un bypass dei contatti.
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Un cortocircuito fra i contatti della batte-
ria pud provocare ustioni o incendi.

Non esporre la batteria a famme o a
temperature elevate. Le flamme o le
temperature superiori a 130 °C (265 °F)
possono causare esplosioni.

Proteggere la batteria da un irraggia-
mento solare costante.

- Non aprire la batteria. L'aperturao la

modifica della batteria puo danneggiare
le misure protettive, causando sviluppo
di calore, di fumo, inflammazione o l'e-
splosione della batteria.

- Non immergere la batteria in liquidi

quali acqua (salina) o bevande. Il contat-
to con liquidi puo danneggiare la batte-

ria, causando sviluppo di calore, di fumo,
inflammazione o l'esplosione della batte-
ria. Non continuare ad utilizzare la batte-



ria e rivolgersi a un servizio assistenza
Festool autorizzato.

Non conservare la batteria in condizioni
di elevata umidita. In caso contrario la
batteria puo subire corrosione.

Custodire gli elettroutensili non utilizzati
fuori dalla portata dei bambini.

Caricare le batterie solo in caricabatte-
rie raccomandati dal produttore. Qualora
un caricabatterie idoneo per un determi-
nato tipo di batterie venga utilizzato con
altri tipi di batterie, sussiste il pericolo
d‘incendio.

Attenersi a tutte le indicazioni per la
carica; non caricare mai la batteria fuo-
ri dall'intervallo di temperatura indica-
to nelle istruzioni per l'uso: una carica
errata o fuori dall'intervallo di temperatu-
ra consentito pu¢ danneggiare irrepara-

Italiano
bilmente la batteria e aumentare il peri-
colo d'incendio.

In caso di danni o utilizzo non conforme
della batteria, possono essere emessi
vapori. | vapori possono irritare le vie re-
spiratorie. Fornire aria fresca e, in caso di
disturbi, consultare un medico.
Utilizzare la batteria solo in abbinamen-
to al proprio apparecchio Festool. Solo
in tal modo la batteria viene protetta da
pericoloso sovraccarico. L'impiego di un
altro apparecchio puo provocare lesioni e
pericolo d'incendio.

In caso di utilizzo errato, dalla batteria
puo fuoriuscire del liquido. Evitare di
entrare in contatto con quest’ultimo. In
caso di contatto accidentale, lavare con
acqua. Se il liquido viene a contatto con
gli occhi, consultare un medico. Il liquido
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Italiano

che fuoriesce dalla batteria puo provoca-

re irritazioni cutanee o ustioni.

Se la batteria é difettosa, puo fuoriusci-

re liquido e bagnare gli oggetti adiacen-

ti. Controllare i pezzi coinvolti. Pulirli, as-
sorbendo il liquido con tovagliolo di carta
asciutto e risciacquare abbondantemen-
te con acqua. Evitare il contatto con la
pelle indossando guanti di protezione. Al-

'occorrenza, sostituire i pezzi.

Non utilizzare batterie danneggiate o

modificate: se danneggiate o modificate,

le batterie possono avere reazioni impre-
viste e causare incendi, esplosioni o le-
sioni.

- Non utilizzare batterie danneggiate. L'u-
tilizzo di una batteria deve essere inter-
rotto immediatamente se si riscontrano
caratteristiche anomale, quali sviluppo
di fumo, calore, colorazione o deforma-
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zione. Se si continua l'utilizzo, la batteria
puo sviluppare calore e fumo, accendersi
o esplodere.

Non aprire, schiacciare, surriscaldare
(oltre 80 °C/176 °C) o bruciare la batte-
ria. Diversamente si incorre nel pericolo
di ustioni e incendio. Seguire le istruzioni
del costruttore.

Non sottoporre in alcun caso a manu-
tenzione batterie danneggiate. Tutti gli
interventi di manutenzione devono esse-
re eseguiti esclusivamente da un’officina
per l'Assistenza Clienti autorizzata Fe-
stool.



3

Dati tecnici
Batterie agli ioni di litio Peso
BP 18 Li 3,0 Ergo | 0,4 kg (0,9 lib-
bre)
BP 18 Li 5,0 AS(l) 0,7 kg (1,5 lib-
bre)
BP 18 Li 8,0 HP-ASI 1kg (2,2 libbre)
BP 18 Li 4,0 HPC-ASI 0,6 kg (1,3 lib-
bre)
BP18Li3,0C 0,4 kg (0,9 lib-
bre)
BP12Li25C 0,3 kg (0,6 lib-
bre)

Italiano
Batterie Bluetooth®

Frequenza 2402 - 2480 MHz
Potenza isotropica ir- <10dBm
radiata equivalente

(EIRP)

Per ulteriori dati tecnici consultare la tar-
ghetta identificativa sulla batteria.

4 Utilizzo conforme

Le batterie sono idonee all'impiego con
utensili a batteria Festool (vedere il rispet-
tivo utensile) e con i caricabatterie Festool
indicati [vedere immagine nella parte inizia-
le delle istruzioni per l'uso).
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5 Elementi dell'apparecchio 6 Funzionamento
[1-1] Tasto indicatore di capacita
[1-2] Indicatore di capacitéap & AT
[1-3]1 Visualizzazione Bluetooth® (solo Rischio di lesioni, avvio imprevisto del-
batterie Bluetooth®) L'unita mobile di aspirazione
[1-4] Aperture di ventilazione (solo = Prima di qualsiasi lavoro con l'unita
BP 18 Li... ASI) mobile d'aspirazione controllare quale
[1-5] Tasti di sblocco della batteria batteria Bluetooth® & collegata con es-
Le immagini* indicate si trovano nella parte sa.
iniziale delle istruzioni per l'uso. 6.1 Avvertenze sul corretto utilizzo
* Le immagini possono differire dall'origi- della batteria
nale.

La batteria e fornita parzialmente
carica. Per garantire la piena pre-
stazione della batteria, prima del-
L'utilizzo ricaricarla completamente
nel caricabatterie.

La batteria puo essere caricata in qualsiasi
momento senza che la sua durata venga
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ridotta. Un'interruzione della procedura di
carica non danneggia la batteria.

& dell'utensile elettrico, non tenere
premuto Uinterruttore ON/OFF.

La batteria puo venire danneggiata.

Dopo lo spegnimento automatico

La batteria é dotata di un sistema di con-
trollo della temperatura che ne consente la
carica soltanto nell'intervallo di temperatu-
ra compreso tra 0 °C (32 °F) e circa 50 °C
(122 °F). In tal modo si ottiene una durata
elevata della batteria.

- Conservare la batteria in un luogo il piu
possibile fresco (temperatura da 5 °C a
25 °C/da 41 °F a 77 °F) e secco (umidita
< 80%).

- In estate, non lasciare la batteria nell'au-
tomobile.

Italiano
- Un tempo di funzionamento decisamente
ridotto dopo la ricarica indica che la bat-
teria € esausta e deve essere sostituita.
- Rispettare le avvertenze per lo smalti-
mento.

6.2 Indicatore di capacita

L'indicatore di capacita [1-2], quando si
preme il relativo tasto [1-1], indica lo stato
di carica della batteria:

T 70-100%
- 40-70%
[ —r 15-40%
E— <15%°

* Raccomandazione: caricare la batteria
prima di continuare a utilizzarla.
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6.3 Funzioni Bluetooth® (solo batterie
Bluetooth®)

Accanto all'indicatore di capacita si trova

l'indicatore Bluetooth® [1-3], che indica lo

stato di collegamento della batteria:

]

Utensile elettrico a batteria in funzione e
unita mobile di aspirazione collegata via

Bluetooth® oppure batteria collegata con
un dispositivo portatile

Blu intermittente

La batteria & pronta per un collegamento
con il dispositivo portatile (p. es. update
software)

Luce fissa blu

La batteria utilizza il Bluetooth® per
accendere e spegnere automatica-
mente unita mobili di aspirazione

164

opportunamente equipaggiate per
l'impiego con un utensile elettrico
a batteria.

Collegamento della batteria con l'unita
mobile d'aspirazione

®

L'unita mobile di aspirazione puo
essere collegata contemporanea-
mente con un solo utensile elettrico
a batteria.

Se l'unita mobile di aspirazione &
stata accesa inizialmente con la
batteria e viene spenta con il co-
mando a distanza, la batteria per-
de il suo collegamento temporaneo
con l'unita mobile d'aspirazione.
Poi la batteria puo essere collegata
di nuovo.

®



Attivare il modo automatico dell'unita
mobile di aspirazione [vedere le istruzio-
ni per l'uso dell'unita mobile d'aspirazio-
ne).

Se l'utensile elettrico a batteria era gia
in funzione, accertarsi che l'indicatore

di capacita della batteria sia spento, af-
finché il collegamento sia possibile (in
qualche caso puo richiedere alcuni se-
condi).

Premere una volta il tasto di collega-
mento sull'unita mobile di aspirazione o
sul comando a distanza.

ILLED sul modulo ricevitore aggiuntivo
lampeggia in blu ruotando lentamente e
'unita mobile di aspirazione € pronta per
il collegamento per 60 secondi.
Accendere l'utensile elettrico a batteria.

Italiano
M L'unita mobile di aspirazione si awvia e la
batteria e collegata fino allo spegnimen-

to manuale dell'unita.

Se si collega all'unita mobile di
@ aspirazione una seconda batteria, la
prima batteria viene scollegata dal-
l'unita.
Accensione/spegnimento dell'unita mobile
d'aspirazione
Dopo che é stabilito il collegamento del-
la batteria e dell'unita mobile d‘aspirazio-
ne, quest’ultima si avvia automaticamente
quando l'utensile elettrico a batteria viene
usato.

Se l'unita mobile di aspirazione vie-
ne spenta tramite la batteria, conti-
nua a funzionare per quindici secon-
di.

165



Italiano
= Premere l'interruttore ON/OFF dell'u-
tensile elettrico a batteria per accende-
re l'unita mobile d‘aspirazione.
= Rilasciare linterruttore ON/OFF dell'u-
tensile elettrico a batteria per spegnere
L'unita mobile d'aspirazione.
Scollegamento della batteria dall'unita
mobile d'aspirazione
Per staccare il collegamento tra la batteria
e l'unita mobile d'aspirazione, eseguire uno
dei seguenti passi:
- Staccare l'alimentazione elettrica dell'u-
nita mobile d'aspirazione
- Collocare la batteria sul caricabatterie
- Collegare un‘altra batteria con l'unita
mobile d'aspirazione
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Coll di un dispositivo portatile
Collegare la batteria tramite la Festool
Work App* con un dispositivo portatile

(ad es. per un aggiornamento del software).

= Premere il tasto indicatore di capaci-
ta [1-1] fino a quando l'indicatore Blue-
tooth® [1-3]1 non lampeggia in blu.

M La batteria & pronta al collegamento per
60 secondi.

= Per autorizzare la connessione sicura,
seguire le istruzioni della Festool Work
App*.

* Non disponibile per tutti i paesi.



7 Cura e manutenzione

INON

Pericolo di lesioni e di folgorazione

AVVERTENZA

= Tutte le operazioni di manutenzione
e riparazione devono essere eseguite
esclusivamente da un’officina per l'As-
sistenza Clienti autorizzata Festool.

= Tenere puliti i contatti di collegamento
sulla batteria.

= Tenere aperte le aperture di ventilazio-
ne [1-4] sulla batteria.

= Se la batteria non é piti funzionante, ri-
volgersi a un servizio clienti Festool au-
torizzato (www.festool.it/servizio).

8 Trasporto

Le batterie agli ioni di litio in dotazione so-
no soggette ai requisiti di legge in merito

Italiano
al trasporto di merci pericolose. Prima del
trasporto l'utilizzatore deve informarsi sulle
disposizioni locali. In caso di spedizione da
parte di terzi (es.: trasporto per via aerea o
spedizioniere) si devono rispettare requisiti
particolari. In tal caso nella preparazione
del materiale da spedire si deve chiedere il
parere di un esperto di merci pericolose.
Spedire solo batterie il cui involucro non
presenti danneggiamenti. Per la spedizione
rispettare le disposizioni locali. Osservare
anche altre eventuali disposizioni di legge
nazionali in merito.

9 Ambiente

Scaricare le batterie usate o difettose so-
lo se protette da cortocircuito [per esempio
isolando i morsetti con del nastro adesivo)
e restituirle separatamente dal vecchio ap-
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https://www.festool.it/servizio

Italiano

parecchio nei punti di raccolta (osservare le
norme vigenti).

| pacchi batteria verranno immessi nel ciclo
di recupero controllato.

in base alla direttiva europea su batterie e
accumulatori e la sua applicazione in ambi-
to nazionale, le batterie esauste o guaste
devono essere raccolte separatamente e
immesse nel circolo di recupero ecocom-
patibile.

Le informazioni sui punti di raccolta per

un corretto smaltimento sono disponibili su
www.festool.it/recycling .

Informazioni su REACH: www.festool.it/
reach
10 Indicazioni generali

Festool GmbH dichiara che BP 18 Li 3,0 Er-
go |, BP 18 Li 5,0 ASI, BP 18 Li 8,0 HP-ASI
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e BP 18 Li 4,0 HPC-ASI é conforme alla
direttiva 2014/53/EU.

La dichiarazione di conformita comple-

ta per questi e i seguenti pacchi batte-

ria BP 18 Li 5,0 AS,BP 18 Li3,0C

e BP 12 Li 2,5 C é disponibile

all'indirizzo: www.festool.com/declaration-
of-conformity

10.1
Non appena l'utensile & connesso tramite
Bluetooth® mediante la Festool Work App e
la connessione sicura & stata autorizzata,

a partire da tale momento la batteria si
connettera automaticamente, mediante la
Festool Work App. La batteria invia poi re-
golarmente via Bluetooth® le informazioni
di stato dell'utensile e della batteria (ID,
stato di funzionamento, ecc.).

Informazioni tramite Bluetooth®


https://www.festool.it/recycling
https://www.festool.it/reach
https://www.festool.it/reach
https://www.festool.com/declaration-of-conformity 
https://www.festool.com/declaration-of-conformity 

Il marchio denominativo Bluetooth® ed i lo-
ghi sono marchi registrati di Bluetooth SIG,
Inc. e vengono utilizzati da TTS Tooltechnic

Systems AG & Co. KG e quindi da Festool su
licenza.

10.2  Informazioni sulla tutela della
privacy

L'utensile contiene un chip per il salvatag-
gio automatico dei dati della macchina e di
funzionamento. | dati salvati non contengo-
no riferimenti personali diretti.

| dati sono leggibili senza contatto median-
te speciali dispositivi e vengono utilizzati da
Festool esclusivamente per la diagnostica
errori, per consentire interventi di garanzia
e di riparazione o per migliorare la quali-
ta dell’apparecchio e/o svilupparlo ulterior-
mente. Non & previsto alcun altro utilizzo

Italiano

dei dati, senza previa ed esplicita autorizza-
zione da parte del Cliente.
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Simboliai

Ispéjimas apie bendrojo pobi-
dzio pavojus

Skaityti naudojimo instrukcija,
saugos nurodymus.

Nemesti j buitinius Siukslynus.

Antrinio Zaliavy panaudojimo
simbolis - rodo, kad juo pazen-
klinta medZziaga galima perdirbti
Akumuliatoriu naudoti ir laikyti
tik temperatdry diapazone nuo
-10 °C (14 °F) iki maks. +50 °C
(122 °F).

Saugoti nuo karscio ir atviros
ugnies - nemesti j ugnj - spro-
gimo pavojus!

Lietuviskai

Saugoti nuo vandens - nemerkti
i skystj.

Patarimas, nurodymas

c € CE atitikties Zenklas

2 Saugos nurodymai
ISPEJIMAS! Perskaitykite visus
saugos nurodymus ir instrukci-
jas. Delsimas vykdyti Siuos saugos
nurodymus ir instrukcijas gali tapti elektros
smugio, gaisro ir / arba sunkiu suzalojimy
priezastimi.
I1Ssaugokite visus saugos nurodymus ir in-
strukcijas, kad galétuméte juos pasiziaréti
ateityje.
Licio jony akumuliatoriaus sekcijos yra san-
dariai uzdarytos ir nekelia pavojaus zmo-
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Lietuviskai

néms bei aplinkai, jeigu akumuliatorius

naudojamas ir su juo elgiamasi laikantis

gamintojo nurodymu.

- Su iSkrautais akumuliatoriais elgtis at-
sargiai. Akumuliatorius yra pavojaus
Saltinis, nes jo trumpojo jungimo srové
gali bati labai didelé. Net jeigu Li-lon
akumuliatoriai atrodo i$krauti, nebandy-
kite ju iskrauti visiskai.

- Saugoti nuo smugiu ir kitokio fizinio po-
veikio. Smiigiai ir kokiu nors daiktu pra-
siskverbimas j korpusa akumuliatorius
gali sugadinti. Dél to i$ akumuliatoriy
gali pradéti sunktis skystis ar verztis da-
mai, jie gali pradéti kaisti, uzsidegti ar
sprogti.

- Nenaudojamo akumuliatoriaus nelaiky-
kite Salia savarzéliy, monety, raktu, vi-
niy, varztu ar kitokiu smulkiy metaliniy
daiktu, kurie galétu trumpai sujungti

182

akumuliatoriaus kontaktus. Akumuliato-
riaus kontaktu trumpasis jungimas gali
tapti nudegimu ar gaisro priezastimi.

- Akumuliatoriu saugokite nuo ugnies ir
per aukstos temperatiros. Ugnis arba
aukstesné kaip 130 °C (265 °F) tempera-
tdra gali sukelti akumuliatoriaus sprogi-
ma.

- Saugokite akumuliatoriy nuo nuolatinio
saulés spinduliu poveikio.

- Akumuliatoriaus neatidarinékite. Aku-
muliatoriu atidarant ar bandant modifi-
kuoti, yra pavojus paZeisti jo vidines ap-
saugos priemones. Dél to i$ akumuliato-
riaus gali pradéti verztis dimai, jis gali
pradéti kaisti, uzsidegti ar sprogti.

- Akumuliatoriaus nemerkti j skyscius,
pvz., vandenj (ir siiru) ar gérimus. Dél
kontakto su skysc€iais akumuliatorius
gali sugesti. Dél to i$ akumuliatoriaus



gali pradéti verztis dimai, jis gali pradéti
kaisti, uzsidegti ar sprogti. Tokio akumu-
liatoriaus nebenaudoti ir kreiptis j jgaliota
Festool techninés priezitros centra.
Akumuliatoriaus nelaikyti vietose, kur
yra didelis oro drégnumas. Tai galétu su-
kelti akumuliatoriaus korozija.
Akumuliatorius laikykite vaikams nepa-
siekiamoje vietoje.

Akumuliatorius jkraukite tik gamintojo
rekomenduojamais krovikliais. Jei kro-
viklis, tinkantis tik nustatytiems akumu-
liatoriu tipams, naudojamas kitiems aku-
muliatoriams jkrauti, kyla gaisro pavojus.
Vykdykite visus jkrovimo nurodymus ir
akumuliatoriaus niekada nejkraukite, kai
temperatira yra uz naudojimo instruk-
cijoje nurodyto temperatiiru diapazono
ribu. Netinkamas jkrovimas arba jkrovi-
mas uz leistino temperatiru diapazono ri-

Lietuviskai
bu gali sugadinti akumuliatoriy ir didinti
gaisro pavoju.

Akumuliatoriy paZeidus arba netinkamai
naudojant, i$ jo gali i$siverzti cheminiu
medziaguy garai. Sie garai gali dirginti
kvépavimo takus. Patalpa iSvédinkite arba
iSeikite j gryna ora ir, jeigu reikia, kreipki-
tés j gydytoja.

Akumuliatoriu paketa naudokite tik su
savo , Festool” elektriniu jrankiu. Tik taip
akumuliatoriu paketas bus apsaugotas
nuo pavojingos perkrovos. Naudojant kita
prietaisa gali kilti suZeidimu ir gaisro pa-
vojus.

Akumuliatoriu naudojant netinkamai, i$
jo gali iSteketi skystis. Venkite salycio

su $iuo skysc€iu. Ant odos patekusj skystj
nuplaukite vandeniu. Skyscio patekus |
akis, kreipkités j gydytoja. Akumuliato-
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riaus skystis gali sudirginti arba chemis-
kai nudeginti oda.

15 pazeisto akumuliatoriaus iStekéjes
skystis gali uztersti gretimus elementus
ar daiktus. Siuos elementus ar daiktus
patikrinkite. Juos nuvalykite: skystj su-
rinkite sausu popieriniu ranksluosciu, o
elementus ar daiktus nuplaukite dideliu
kiekiu vandens. Kad iSvengtumete skys-
Cio salycio su oda, apsimaukite apsau-
gines pirstines. Jeigu reikia, sugadintus
elementus pakeiskite.

Pazeisto ar kaip nors pakeisto akumu-
liatoriaus nenaudokite. PaZeistu arba
kaip nors pakeistu akumuliatoriu veiki-
mas yra nenuspéjamas, todél visada yra
gaisro, sprogimo ar suzalojimo pavojus.
Pazeisty akumuliatoriy nenaudoti. Aku-
muliatoriaus eksploatavima nedelsiant
nutraukti, jeigu jo busena kelia jtarima,
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pvz., jis pradeda kaisti, pakeicia spalva,
deformuojasi ar atsiranda kvapas. Tokj
akumuliatoriu naudojant toliau, i$ jo gali
pradeti verztis dimai, jis gali kaisti, uZsi-
degti ar sprogti.

Akumuliatoriaus neatidarinéti, nespaus-
ti, neperkaitinti (daugiau kaip 80 °C /
176 °F) ir nedeginti. Siy reikalavimy ne-
paisant, kyla nudegimu ir gaisro pavojus.
Laikykités gamintojo nurodymu.

Niekada nevykdykite paZeistu akumulia-
toriu techninés prieZitros darbu. Visus
techninés prieziaros darbus turi vykdyti
tik jgalioto Festool techninés priezitros
centro specialistai.



3 Techniniai duomenys
Li¢io jonu akumuliatoriai Svoris
BP 18 Li 3,0 Ergo | 0,4 kg (0,9 Lbs)
BP 18 Li 5,0 AS(l) 0,7 kg (1,5 lbs)
BP 18 Li 8,0 HP-ASI 1kg (2,2 lbs)
BP 18 Li 4,0 HPC-ASI 0,6 kg (1,3 Lbs)
BP18Li3,0C 0,4 kg (0,9 Lbs)
BP12Li25C 0,3kg (0,6 lbs)
Bluetooth® akumuliatoriai
Daznis 2402 - 2480 MHz
Ekvivalentiné izotro- <10dBm
piné spinduliavimo
galia (EIRP)

Daugiau techniniy duomenu yra nurodyta
akumuliatoriaus firminéje duomenu lente-
Léje.

4
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Naudojimas pagal paskirtj

Akumuliatoriai tinka naudoti su Festool
akumuliatoriniais prietaisais (Zr. atitinkama
prietaisa) ir jkrauti nurodytais Festool kro-
vikliais (Zr. iliustracija naudojimo instrukci-
jos pradzioje).

5
[1-11
[1-2]
[1-3]
[1-4]

[1-5]

Prietaiso elementai

Talpos indikatoriaus mygtukas
Talpos indikatorius

Bluetooth® indikatorius [tik aku-
muliatoriuose su Bluetooth®)
Vedinimo angos (tik BP 18 Li ...
ASl)

Mygtukai akumuliatoriui atlaisvinti

Nurodytos iliustracijos* pateiktos Sios nau-
dojimo instrukcijos pradzioje.

* |liustracijos gali skirtis nuo tikrojo vaizdo.

185



Lietuviskai
6 Naudojimas

AN

Suzalojimo pavojus, netikétas mobiliojo
dulkiu siurblio paleidimas

ATSARGIAI

= Pries vykdant bet kokius darbus su mo-
biliuoju dulkiu siurbliu, patikrinti, koks
Bluetooth® akumuliatorius yra su juo
susietas.

6.1 Nurodymai dél optimalaus
akumuliatoriaus naudojimo

Akumuliatorius tiekiamas i$ dalies
ikrautas. Kad baty uztikrinta visa
akumuliatoriaus galia, pries pirmaji
naudojima akumuliatoriu batina pil-
nai jkrauti tinkamu krovikliu.
Akumuliatoriy papildomai jkrauti galima
bet kuriuo metu, tai netrumpina jo tarnavi-
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mo laiko. Jkrovimo proceso pertraukimas

akumuliatoriui nekenkia.
automatiskai, jo jungiklio nebes-

pausti. Tai gali pakenkti akumu-

liatoriui.

Elektriniam jrankiui iSsijungus

Akumuliatoriuje yra jrengta temperatiros
kontroleé, leidZianti jkrauti tik temperatdry
diapazone nuo 0 °C (32 °F) iki mazdaug

50 °C (122 °F). Tai uztikrina ilga akumulia-

toriaus tarnavimo laika.

- Akumuliatoriu laikyti pagal galimybes ve-
sioje (nuo 5 °C iki 25 °C / 41 °F iki 77 °F)
ir sausoje (oro drégnumas < 80 %) vieto-
je.

- Todél, pvz., vasara akumuliatoriaus ne-
galima palikti automobilyje.

- Po jkrovimo pastebimai sumazéjusi aku-
muliatoriaus naudojimo trukmé rodo,



kad akumuliatorius susidévéjo ir jj reikia
keisti nauju.
- Laikytis utilizavimo nurodymu.
6.2 Talpos indikatorius
Talpos indikatorius [1-2], paspaudus talpos
indikatoriaus mygtuka [1-1], rodo akumu-
liatoriaus jkrovos lygi:

70-100 %
40-70%
(— 15-40%
s <15%"

* Rekomendacija: prie$ naudojant toliau,
akumuliatoriu jkrauti.

Lietuviskai
Bluetooth® funkcijos (tik
akumuliatoriuose su Bluetooth®)
Salia talpos indikatoriaus yra Bluetooth® in-

dikatorius [1-3], kuris rodo akumuliatoriaus
rysio bisena:

. Jm—

Akumuliatorinis elektrinis jrankis veikia ir
mobilusis dulkiu siurblys yra su juo susietas
Bluetooth® rysiu, arba akumuliatorius yra
susietas su mobiliuoju jrenginiu

- —

Akumuliatorius yra parengtas susieti su
mobiliuoju jrenginiu (pvz., programinés
irangos atnaujinimui)

6.3

nuolat $viecia mélyna spal-
va

pulsuoja mélyna spalva

Akumuliatorius naudoja Bluetooth®
ry$j automatiniam mobiliojo dulkiu
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siurblio, turinéio atitinkama jranga,
ijungimui ir iSjungimui, kai Sis nau-
dojamas su akumuliatoriniu elektri-
niu jrankiu.

Akumuliatoriaus susiejimas su mobiliuoju
dulkiy siurbliu

Mobilusis dulkiu siurblys tuo paciu
metu gali bati susietas tik su vienu
akumuliatoriniu elektriniu jrankiu.

@ Jeigu mobilusis dulkiy siurblys pra-
dzioje buvo jjungtas akumuliatoriu-
mi, o i$jungiamas nuotolinio valdy-
mo pultu, susietasis akumuliatorius
praranda laikinajj rysj su mobiliuoju
dulkiu siurbliu. Paskui akumuliato-
riy galima susieti i$ naujo.
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Suaktyvinti mobiliojo dulkiu siurblio au-
tomatinj rezima (zr. mobiliojo dulkiu
siurblio naudojimo instrukcija).

Jeigu akumuliatorinis elektrinis jrankis
jau buvo eksploatuotas, jsitikinti, kad
akumuliatoriaus talpos indikatorius ne-
Sviecia: kad uztekty energijos susiejimui
(kai kuriais atvejais susiejimas gali truk-
ti kelias sekundes).

Viena karta spausti susiejimo mygtuka
ant mobiliojo dulkiu siurblio arba ant
nuotolinio valdymo pulto.

LED papildomame imtuvo modulyje
mirksi létai besisukancia mélyna spal-
va ir mobilusis dulkiu siurblys 60 sekun-
dZiy yra parengtas susiejimui.

ljungti akumuliatorinj elektrinj jrankj.
Mobilusis dulkiuy siurblys pasileidzia, o
akumuliatorius lieka susietas iki mobi-



liojo dulkiu siurblio iSjungimo rankiniu
badu.

Jeigu su mobiliuoju dulkiu siurbliu
susiejamas antrasis akumuliatorius,
pirmojo akumuliatoriaus rysys nu-
traukiamas.

Mobiliojo dulkiuy siurblio jjungimas / iSjun-
gimas
Po akumuliatoriaus ir mobiliojo dulkiu siur-
blio susiejimo jjungiamas akumuliatorinis
elektrinis jrankis automatiskai paleidzia
mobilujj dulkiu siurblj.
Kai mobilusis dulkiu siurblys per
akumuliatoriuy iSjungiamas, jis dar
veikia iki penkiolikos sekundZiu.
= Norint mobilujj dulkiu siurblj jjungti, rei-
kia spausti akumuliatorinio elektrinio
jrankio jungiklj.

Lietuviskai
= Norint mobilujj dulkiy siurblj iSjungti,
akumuliatorinio elektrinio jrankio jun-
giklj reikia paleisti.
Akumuliatoriaus atsiejimas nuo mobiliojo
dulkiu siurblio
Norint akumuliatoriy atsieti nuo mobiliojo
dulkiy siurblio, reikia atlikti viena i$ Siu
veiksmu:
- mobiluji dulkiu siurblj atjungti nuo elek-
tros tinklo
- akumuliatoriy jdéti j kroviklj
- su mobiliuoju dulkiu siurbliu susieti kita
akumuliatoriu
Mobiliojo jrenginio susiejimas
Prijunkite akumuliatoriu prie mobiliojo jren-
ginio naudodami Festool Work App* progra-
méle (pvz., programinés jrangos atnaujini-
mui).
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= Spausti talpos indikatoriaus mygtu-
ka [1-1], kol Bluetooth® indikato-
rius [1-3] pradés pulsuoti mélyna spal-
va.

M Akumuliatorius 60 sekundziy yra pa-
rengtas susiejimui.

= Kad saugus susiejimas bty autorizuo-
tas, reikia vykdyti Festool Work App*
nurodymus.

* Galima jsigyti ne visose Salyse.
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Techniné prieziira ir
aptarnavimas

AV

Suzalojimo pavojus, elektros smigio

grésme

= Visus techninés prieziros ir remon-
to darbus leidZiama vykdyti tik jgalio-
to Festool techninés priezidros centro
specialistams.

ISPEJIMAS

= Kontroliuoti, kad akumuliatoriaus pri-

jungimo kontaktai visada bty Svards.

= Akumuliatoriaus védinimo angos [1-4]

visada turi bati atviros.

= Jeigu akumuliatorius nebeveikia, kreip-

tis j igaliota Festool techninés prieZidros
centra (www.festool.lt/servisas).


https://www.festool.lt/servisas

8 Transportavimas

Turimi Li-lon akumuliatoriai yra teisés aktu
deél pavojingy kroviniu veZimo reguliavimo
objektas. Pries transportavima naudotojas
privalo pasidométi vietiniais reglamentais.
Siunciant per tre¢iuosius asmenis (pvz., oro
transportu arba perveZimo automobiliais
imones), reikia laikytis specialiuju reikalavi-
mu. Tokiais atvejais ruosiant siunta, reikia
pasitelkti pavojingu kroviniu eksperta. Siusti
tik nepazeista akumuliatoriu. Siunciant lai-
kytis vietiniu reglamentu. Laikykités galio-
janciy nacionaliniy teisés aktu, kuriuose Sis
klausimas galbit aptartas iSsamiau.

9 Aplinka

Baigtus eksploatuoti arba sugedusius aku-
muliatorius tik iSkrauti; apsaugotus nuo
trumpojo jungimo (pvz., lipnia juosta izoliuo-
jant kontaktus) ir atskirtus nuo nebenaudo-

Lietuviskai
jamo prietaiso pristatyti j priémimo vietas
(Laikytis galiojan¢iu reglamentu).

Taip akumuliatoriai bus utilizuojami nusta-
tyta tvarka.

Laikantis Europos direktyvos dél maitinimo
elementy ir akumuliatoriu bei sprendimo
deél jos jtraukimo j nacionalinius teisés ak-
tus, sugedusius arba baigtus eksploatuoti
maitinimo elementus / akumuliatorius bati-
na surinkti atskirai ir pateikti antriniam per-
dirbimui pagal aplinkosaugos reikalavimus.
Informacija apie priémimo vietas, kuriose
prietaisai bus nustatyta tvarka utilizuojami,
rasite www.festool.lt/recycling .
Informacija apie REACH: www.festool.lt/
reach
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10 Bendrieji nurodymai

Siuo Festool GmbH deklaruoja,

kad BP 18 Li 3,0 Ergo |, BP 18 Li 5,0 ASI,
BP 18 Li 8,0 HP-ASI ir BP 18 Li 4,0 HPC-ASI
atitinka direktyva 2014/53/ES.

Visa Siy ir kity akumuliato-

riu BP 18 Li 5,0 AS, BP 18 Li 3,0 C

ir BP 12 Li 2,5 C atitikties deklaracija

rasite internete adresu: www.festool.com/
declaration-of-conformity

10.1  Informacija apie Bluetooth®

Jeigu akumuliatorius per Bluetooth® buvo
susietas su Festool Work programéle ir ap-
saugotas rySys buvo autorizuotas, nuo Sio
laiko momento akumuliatorius su Festool
Work programéle susijungia automatiskai.
Tada akumuliatorius per Bluetooth® regu-
liariai siuncia prietaiso ir akumuliatoriaus
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siundia bsenos informacija (ID, darbine
blsengirt. t.).

Zodinis prekés Zenklas Bluetooth® ir logo-
tipai yra jmonés ,.Bluetooth SIG, Inc.” re-
gistruoti prekiu Zenklai, juos jmoné ., TTS
Tooltechnic Systems AG & Co. KG", kartu ir
.Festool” naudoja pagal licencija.

10.2 Informacija apie duomenu
apsauga

Elektriniame jrankyje yra lustas, kuriame
automatiskai jsimenami masinos ir eks-
ploataciniai duomenys. |simintieji duome-
nys néra tiesiogiai susije su konkreciu as-
meniu.

Sie duomenys specialiais prietaisais gali
bati nuskaitomi nekontaktiniu badu ir jmo-
nés Festool naudojami iSimtinai sutrikimu
paieskos, remonto ir garantinio aptarnavi-
mo, taip pat prietaiso kokybés gerinimo ar


https://www.festool.com/declaration-of-conformity 
https://www.festool.com/declaration-of-conformity 
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tolesnio vystymo tikslais. Sie duomenys - be
vienareikSmisko kliento sutikimo - jokiais
kitais tikslais néra naudojami.
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Latviski
Simboli

=

Bridinajums par visparéju bis-
tamibu

Izlasiet lietoSanas instrukciju
un drosibas noradijumus.

Neizmetiet ierici ka sadzives at-
kritumus.

Parstrades simbols - parstra-
dajams materials

SEJB

Lietojiet un uzglabajiet akumu-
latoru tikai temperatdras dia-
pazona no =10 °C (14 °F) lidz
maks. +50 °C (122 °F).
Sargajiet iekartu no karstuma
un atklatam liesmam - neievie-
tojiet iekartu ugunt, jo $3da ga-
dijuma var notikt spradziens!

S

&

20

~o
~

Sargajiet no Gdens - neiegrem-
déjiet Skidrumos.

&
@

leteikums, norade
CE atbilstibas markéjums

Drosibas noteikumi

2
BRIDINAJUMS! Izlasiet visus
& drosibas noteikumus un noradi-
jumus. Ja drosibas noteikumus
un noradijumus neievéro, var notikt uguns-
gréks un lietotajs var sanemt elektrotrie-
cienu un/vai smagi savainoties.

Saglabajiet visus drosibas noteikumus un
noradijumus turpmakam uzzinam.

Litija jonu akumulatoru bloka elementi ir
gaznecaurlaidigi un nekaitigi veselibai, ja



ievéro razotaja noradijumus, kad tos lieto
un ar tiem rikojas.
- Rikojieties uzmanigi ar izladétajiem aku-
mulatoriem. Akumulatoru bloki ir riska
avots, jo tie var radit loti stipru isslégu-
ma stravu. Pat ja litija jonu akumulatoru
bloki Skietami ir izladéti, tie nekad nav
izladéjusies pilniba.
Nepaklaujiet triecieniem/mehaniskai ie-
darbibai. Triecieni un priekSmetu iekla-
Sana akumulatora var to bojat. Tadgjadi
akumulatoru bloka var rasties siice, tas
var sakarst, ddmot, aizdegties vai spragt.
- Neizmantotu akumulatoru bloku glaba-
jiet drosa attaluma no saspraudém, mo-
nétam, atsléegam, naglam, skravem vai
citiem sikiem metala priekSmetiem, kas
var izraisit kontaktu parvienosanu. Ja
starp akumulatora kontaktiem veidojas

Latviski
Tsslégums, var apdedzinaties vai var izrai-
sit ugunsgréku.
Sargajiet akumulatoru bloku no uguns
un parak augstas temperatiras. Saskaré
ar uguni vai temperatara, kas parsniedz
130 °C (265 °F), akumulators var spragt.
Sargajiet akumulatoru bloku no pastavi-
gas saules iedarbibas.
Neatveriet akumulatoru bloku. Ja atver
vai parveido akumulatoru bloku, var sa-
bojat aizsargelementus. Tas var izraisit
akumulatoru bloka sakarsanu, damosa-
nu, aizdegsanos vai spradzienu.
Neiegremdéjiet akumulatoru bloku Ski-
drumos, pieméram, (sals)ident vai dzé-
rienos. Saskare ar $kidrumu var bojat
akumulatoru bloku. Tas var izraisit aku-
mulatoru bloka sakarganu, dimosanu,
aizdegSanos vai spradzienu. Tad partrau-
ciet lietot akumulatoru bloku un vérsie-
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ties pilnvarota Festool klientu apkalposa-

nas darbnica.

Neglabajiet akumulatoru bloku vieta,

kur ir augsts gaisa mitruma limenis.

Akumulatoru bloka var rasties korozija.

Glabajiet akumulatoru blokus bérniem

nepieejama vieta.

Akumulatoru blokus ladéjiet tikai ar ra-

Zotaja ieteiktajiem ladétajiem. Ar uzla-

des ierici ir paredzéts ladét tikai noteikta

tipa akumulatoru blokus; ja to izmanto,
lai ladétu cita tipa akumulatoru blokus,
pastav aizdegsSanas risks.

- levérojiet visus noradijumus par aku-
mulatoru bloka ladéSanu un neveiciet
akumulatoru bloka uzladi arpus lietosa-
nas instrukcija noradita temperatiiras
diapazona. Nepareizi uzladéts vai arpus
pielaujamo temperatiras vértibu diapa-
zona uzladéts akumulatoru bloks var bat
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bojats, ka rezultatd paaugstinas ta aiz-
degsSanas risks.

Ja akumulatoru bloks ir bojats vai to
lieto nepareizi, no ta var izplust tvaiki.
Sie tvaiki var kairinat elposanas celus.
Nodrosiniet svaigu gaisu un vérsieties pie
arsta, ja ir stdzibas.

Lietojiet akumulatoru bloku vienigi kopa
ar Festool ierici. Tikai ta akumulatoru
bloku var pasargat no bistamas parslo-
dzes. Ja lieto citu ierici, var savainoties
un pastav ugunsgréka risks.

Ja akumulatoru bloku lieto nepareizi,
no ta var izplust skidrums. Nepielaujiet
saskari ar to. Péc nejausas saskares
noskalojiet ar Gdeni. Ja skidrums ir ie-
kluvis acis, vérsieties pie arsta. |zplidis
akumulatora elektrolits var kairinat vai
apdedzinat adu.



No bojata akumulatoru bloka izpludis
Skidrums var samitrinat lidzas esoSos
priekSmetus. Parbaudiet skartas dalas.
Notiriet tas, proti, nosusiniet skidrumu

ar sausu papira dvieli un noskalojiet ar
lielu daudzumu adens. Izvairieties no sa-
skares ar adu, lietojot aizsargcimdus. Ja
vajadzigs, nomainiet skartas dalas.
Nelietojiet bojatu vai parveidotu akumu-
latoru bloku. Bojati vai parveidoti akumu-
latoru bloki var darboties neparedzami,
tapéc pastav ugunsgréka risks, spradzie-
na risks vai savainojumus risks.
Nelietojiet bojatus akumulatoru blokus.
Nekavéjoties partrauciet lietot akumu-
latoru bloku, ja ta ipasSibas klist nepa-
rastas: pieméram, tas smako, sakarst,
maina krasu vai deforméjas. Ja akumu-
latoru bloku turpina lietot, tas var sakarst
un dimot, aizdegties vai spragt.

Latviski

- Neatveriet, nesaspiediet, neparkarséjiet
(virs 80 °C/176 °F) un nesadedziniet aku-
mulatoru bloku. Neuzmanigas ricibas dél
pastav apdegumu un aizdegsanas risks.
levérojiet razotaja noradijumus.

- Neveiciet bojata akumulatoru bloka ap-
kopi. Visus tehniskas apkopes darbus
drikst veikt tikai pilnvarota Festool klientu
apkalpoSanas dienesta darbnica.

3 Tehniskie dati

Litija jonu akumulatoru bloki Svars
BP 18 Li 3,0 Ergo | 0,4 kg (0,9 Lbs)
BP 18 Li 5,0 AS(l) 0,7 kg (1,5 Lbs)
BP 18 Li 8,0 HP-ASI 1kg (2,2 lbs)
BP 18 Li 4,0 HPC-ASI 0,6 kg (1,3 Lbs)
BP18Li3,0C 0,4 kg (0,9 Lbs)
BP12Li25C 0,3 kg (0,6 Lbs)
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Latviski
Bluetooth® akumulatoru bloki
2402-2480 MHz
<10dBm

Frekvence

Ekvivalenta izotropa
starojuma jauda
(EIRP)
Pargjos tehniskos datus skatiet akumulato-
ru bloka datu plaksnite.
4 Paredzétais pielietojums
Akumulatoru bloki ir pieméroti lietoSanai
Festool akumulatora iericés (skatit attieci-
go ierici) un noraditajas Festool uzlades ie-
ricés (skatt attélu lietoSanas instrukcijas
sakuma).
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5 Instrumenta elementi
[1-1]
[1-2]
[1-3]

Uzlades limena indikatora poga
Uzlades limena indikators
Bluetooth® indikators (tikai Blue-
tooth® akumulatoru bloki)
Ventilacijas atveres [tikai

BP 18 Li ... ASI)

Akumulatoru bloka atbrivosanas
poga

Noraditie attéli* atrodami lietoSanas in-
strukcijas sakuma.

[1-4]

[1-5]

* Attéli var atskirties no originala.



6 Lietosana

N

Traumu risks, negaidita mobila va-
kuumsicéja ieslégsanas

UZMANIBU

= Pirms jebkadu darbu veikSanas ar mo-
bilo vakuumsicéju parbaudiet, kurs no
Bluetooth® akumulatoru blokiem ir sa-
vienots ar mobilo vakuumsacégju.

6.1 Noradijumi par optimalu
akumulatoru bloka lietosanu

Akumulatoru bloks tiek piegadats
dalgji uzladeta stavokli. Lai akumu-
latoru bloks sp&tu nodrosinat pilnu
jaudu, pirms ta pirmreizéjas lietosa-
nas pilniba uzladejiet akumulatoru
bloku uzlades iericé.

Latviski
Akumulatoru bloku var uzladét jebkura lai-
ka, neriskéjot samazinat ta kalposanas lai-
ku. ArT partraukums uzlades procesa nekai-

té akumulatoru blokam.
matiski izslédzies, neméginiet to

no jauna ieslégt, nospiezot ie-

slégsanas/izslégsanas pogu. Sada riciba
var sabojat akumulatoru bloku.

Kad elektroinstruments ir auto-

Akumulatoru bloks ir aprikots ar tempera-
tdras kontrolierici, kas pielauj uzladi tikai
temperatiras diapazona no 0 °C (32 °F) lidz
apm. 50 °C (122 °F). Tas lauj ievérojami pa-
lielinat akumulatora kalpo$anas laiku.

- Akumulatoru bloku ieteicams glabat vésa
[no 5 °C lidz 25 °C / no 41 °F lidz 77 °F) un
sausa vieta (gaisa mitrums < 80 %).

- Pieméram, vasara neatstajiet akumulato-
ru bloku automasina.
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Latviski

- Jaievérojami samazinas darbibas laiks
ar vienu uzladi, tas liecina, ka akumula-
toru bloks ir nolietots un janomaina pret
jaunu.

- levérojiet noradijumus par utilizaciju.

6.2 Uzlades limena indikators

Uzlades limena indikators [1-2], nospieZot

uzlades limena indikatora pogu [1-1], rada

akumulatoru bloka uzlades limeni:

" 70-100%
- 40-70%
[ — 15-40%
o= — <15%

* leteikums: pirms talakas lietodanas uz-
ladéjiet akumulatoru bloku.
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6.3 Bluetooth® funkcijas (tikai

Bluetooth® akumulatoru bloki)
Blakus uzlades limena indikatoram ir uz-
stadits Bluetooth® indikators [1-3], kas ra-
da akumulatoru bloka savienojuma statusu,
ka ir noradits talak.

Pastavigi deg zila krasa.

Akumulatora elektroinstruments darbojas
un mobilais vakuumsicéjs ir savienots,
izmantojot Bluetooth®, vai akumulatoru
bloks ir savienots ar mobilo galaierici.

Akumulatoru bloks ir gatavs veidot savie-
nojumu ar mobilo galaierici [pieméram, lai
atjauninatu programmataru).

Deg ar mainigu spilgtumu
zila krasa.



Akumulatoru bloks izmanto Blue-
tooth®, lai automatiski ieslégtu vai
izslégtu atbilstosi aprikotus mobilos
vakuumsiicéjus, kad tos lieto kopa
ar akumulatora elektroinstrumentu.

Akumulatoru bloka savienoSana ar mobilo
vakuumsuceju

Mobilais vakuumsticéjs var vienlai-
cigi bt savienots tikai ar vienu aku-
mulatora elektroinstrumentu.

Ja mobilo vakuumsiicéju sakotngji
ieslédz ar akumulatoru bloku un iz-
slédz ar talvadibas bloku, akumu-
latoru bloka pagaidu savienojums
ar mobilo vakuumsdaicéju tiek par-
traukts. Péc tam akumulatoru bloku
var savienot atkartoti.

®

-

-

-

Latviski
Aktivizéjiet mobila vakuumsicéja auto-
matisko rezimu (skatiet mobila vakuum-
stcéja lietodanas pamacibul.
Ja akumulatora elektroinstruments jau
tici darbinats ieprieks, parliecinieties, ka
akumulatoru bloka uzlades limena indi-
kators nedeg, lai varétu izveidot savieno-
jumu (atseviskos gadijumos tas var aiz-
nemt vairakas sekundes).
Vienu reizi mobilaja vakuumsiicéja vai
talvadibas pultT nospiediet savienojuma
izveides pogu.
Pievienojama uztvéréja modula gaismas
diode secigi l&ni mirgo zila krasa, un mo-
bilais vakuumsiicéjs 60 sekundes ir ga-
tavs veidot savienojumu.

= leslédziet akumulatora elektroinstru-

mentu.
Mobilais vakuumsticéjs turpina darboties
un ir savienots ar akumulatoru bloku,
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Latviski
lidz mobilo vakuumsiicéju izslédz ma-
nuali.
Ja ar mobilo vakuumsiicéju savie-
no otru akumulatoru bloku, savie-
nojums ar pirmo akumulatoru blo-
ku tiek partraukts.

Mobila vakuumsiicéja ieslégsana/izslég-
Sana

Kad starp akumulatoru bloku un mobilo va-
kuumsdicéju ir izveidots savienojums, mo-
bilais vakuumsiicéjs automatiski ieslédzas,
tiklidz ieslédz akumulatora elektroinstru-
mentu.

Ja mobilo vakuumsiicéju izslédz ar
akumulatoru bloku, tas turpina dar-
boties vél piecpadsmit sekundes.
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= Laiieslégtu mobilo vakuumsicéju, no-
spiediet akumulatora elektroinstrumen-
ta ieslédz&ju/izslédzéju.

= Laiizslégtu mobilo vakuumsticéju, atlai-
diet akumulatora elektroinstrumenta ie-
sledzgju/izslédzéju.

Ak L u bloka atvi

vakuumsiicéja

Lai partrauktu akumulatoru bloka savieno-

jumu ar mobilo vakuumsicgju, veiciet kadu

no talak noraditajam darbibam.

no mobila

- Atvienojiet mobilajam vakuumsic&jam
stravas padevi.

- lelieciet akumulatoru bloku uzlades ieri-
ce.

- Savienojiet citu akumulatoru bloku ar
mobilo vakuumsiicéju.



Savienosana ar mobilo galaierici

Savienojiet akumulatoru bloku ar mobilo

galaierici, izmantojot lietotni Festool Work

App* [pieméram, lai atjauninatu program-

mataru).

= Spiediet uzlades limena indikatora po-
gu [1-1], lidz Bluetooth® indikators [1-3]
deg ar mainigu spilgtumu zila krasa.

M Akumulatoru bloks 60 sekundes ir ga-
tavs veidot savienojumu.

= Sekojiet noradijumiem Festool lietotné
Work*, lai autorizétu drosu savienojumu.

* Nav pieejams visas valsts.

Latviski
7 Apkope un kopsana

INON

Savainojumu risks, elektrotrieciena
risks

BRIDINAJUMS

= Visus tehniskas apkopes un remon-
ta darbus drikst veikt tikai pilnvarota
Festool klientu apkalpoSanas dienesta
darbnica.

= Uzturiet tirus akumulatoru bloka savie-
nojosos kontaktus.

= Turiet akumulatoru bloka ventilacijas at-
veres [1-4] atvértas.

= Ja akumulatoru bloks vairs nefunkcio-
né, vérsieties autorizéta Festool klientu
apkalpo$anas dienesta (www.festool.lv/
apkalposana).
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Latviski

8 Transportésana

Uz komplektacija ieklautajiem litija-jonu
akumulatoru blokiem attiecas likumdosa-
nas prasibas par bistamo kravu parvada-
Sanu. Pirms transportésanas lietotajam ir
jasanem informacija par viet&jiem noteiku-
miem. Ja parsatisanu veic tresas perso-
nas (pieméram, parsitot ar gaisa vai ju-
ras transportu), jaievéro ipasas prasibas.
Veicot partsitama izstradajuma sagatavo-
Sanu, japieaicina bistamo kravu parsatisa-
nas specialists. Parsatiet akumulatoru blo-
ku vienigi tad, ja tas nav bojats. Parsati-
Sanas gaita ievérojiet vietéjos noteikumus.
Bez tam ievérojiet arT nacionalos noteiku-
mus, ja tadiir.

9 Apkarteja vide

Nolietotos vai bojatos akumulatoru blokus
pirms nodosanas savaksanas punkta izla-
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d&jiet un nodrosiniet pret issavienojumu
(pieméram, izol&jot izvadus ar limlentes
strémelém), un nododiet atseviski no nolie-
totas ierices (ievérojiet spéka esodos notei-
kumus).

Tadejadi akumulatoru blokus var parstra-
dat paredzétaja kartiba.

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu
par baterijam un akumulatoriem un attie-
cigas valsts tiesibu aktu prasibam bojatie
vai nolietotie akumulatoru bloki/baterijas ir
jasavac atseviski un japarstrada apkartéjai
videi nekaitiga veida.

Informacija par savaksanas punktiem pa-
reizai utilizacijai atrodama www.festool.lv/
recycling .

Informacija par direktivu REACH:
www.festool.lv/reach


https://www.festool.lv/recycling
https://www.festool.lv/recycling
https://www.festool.lv/reach

10 Visparéji noradijumi

Ar So Festool GmbH pazino,

ka BP 18 Li 3,0 Ergo |, BP 18 Li 5,0 ASI,
BP 18 Li 8,0 HP-ASI un BP 18 Li 4,0 HPC-
AS| atbilst Direktivai 2014/53/ES.

Pilns atbilstibas deklaracijas teksts at-
tieciba uz So un turpmak noraditajiem
akumulatoru blokiem BP 18 Li 5,0 AS,
BP 18 Li3,0CunBP12Li2,5C atro-

dams Seit: www.festool.com/declaration-of
conformity
10.1  Informacija, izmantojot Bluetooth®

Kad akumulatoru bloks ir savienots ar lie-
totni Festool Work, izmantojot Bluetooth®,
un droSais savienojums ir autorizéts, aku-
mulatoru bloks turpmak automatiski savie-
nojas ar lietotni Festool Work. Akumulatoru
bloks regulari sata ierices un akumulato-
ru bloka statusa informaciju (identifikators,

Latviski

darbibas stavoklis u. t. t.}, izmantojot Blue-
tooth®.

Vardiskais apziméjums Bluetooth® un to sa-
turosie logotipi ir firmas Bluetooth SIG Inc.
registrétas precu zimes, un firma TTS Tool-
technic Systems AG & Co. KG tos lieto sa-
skana ar licenci.

10.2  Informacija par datu aizsardzibu
lericé ir mikroshéma, kura automatiski sa-
glabajas dati par iekartam un ekspluataciju.
Saglabatajos datos nav tieSu norazu uz kon-
krétu personu.

Datus var nolasit ar ipasam bezvadu ieri-
cém, ko Festool izmanto vienigi, lai diag-
nosticétu klimes, veiktu remontus un no-
teiktu garantiju, ka arT, lai uzlabotu ierices
kvalitati un pilnveidotu ta konstrukciju. Uz-
kratos datus nedrikst izmantot citiem mér-
kiem bez iepriek$gjas klienta piekrisanas.
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Symboler
Advarsel om generell fare

Les sikkerhetsanvisningene i
brukerhandboken.

M3 ikke kastes i husholdnings-
avfallet.

Resirkuleringssymbol - resir-
kulerbart materiale

Batteriet skal bare brukes og
lagres ved temperaturer fra
-10 °C (14 °F) til maks. +50 °C
(122 °F).

Beskyttes mot varme og dpne
flammer - ma aldri kastes i il-
den - eksplosjonsfare!

®
C€

AN

Beskyttes mot vann - mé ikke
senkes ned i vaeske.

Tips, merknad

CE-samsvarsmerking

Sikkerhetsinformasjon

ADVARSEL! Les all sikkerhetsin-
formasjon og alle anvisninger.
Hvis sikkerhetsinformasjonen og

anvisningene ikke falges, kan det fgre til
elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige per-
sonskader.

Oppbevar all sikkerhetsinformasjon og al-
le anvisninger for fremtidig bruk.

Cellene i litium-ion-batteripakker er luft-
tett forseglet og er ikke skadelige, s lenge



bruk og handtering skjer i samsvar med
produsentens forskrifter.

- Utladede batterier skal handteres med
forsiktighet. Batteripakker kan utgjgre
en fare fordi de kan forarsake en veldig
hgy kortslutningsstrgm. Selv om det kan
virke som om li-ion-batteripakkene er ut-
ladet, vil de aldri vaere fullstendig utladet.
Unnga fysiske slag/pavirkning. Slag fra
gjenstander og gjenstander som trenger
inn, kan skade batteriene. Dette kan fg-
re til lekkasjer, varmeutvikling, reykutvik-
ling, brann eller eksplosjoner i batteri-
pakkene.

Batterier som ikke benyttes, ma holdes
unna binders, mynter, ngkler, spikre,
skruer og andre sma metallgjenstander
fordi de kan fare til kortslutning mellom
kontaktene. Kortslutning mellom batteri-

Norsk
kontaktene kan forarsake forbrenninger
eller brann.

En batteripakke m3 aldri utsettes for
ild eller for hoye temperaturer. Ild eller
temperaturer over 130 °C (265 °F) kan
forarsake en eksplosjon.

Beskytt batteripakken mot vedvarende
utsettelse for sollys.

Ikke dpne batteripakken. I"Apning eller
endring av batteripakkene kan skade
sikkerhetsinnretningene. Dette kan fgre
til varmeutvikling, reykutvikling, brann el-
ler eksplosjoner i batteripakkene.

Ikke senk batteripakker ned i vaesker,
som (salt-Jvann eller drikke. Kontakt
med vaesker kan skade batteripakkene.
Dette kan fgre til varmeutvikling, reykut-
vikling, brann eller eksplosjoner i batte-
ripakkene. lkke bruk batteripakken. Kon-
takt et autorisert Festool-verksted.
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Norsk

Batteripakken ma ikke lagres i hgy luft-
fuktighet. Dette kan fgre til korrosjon pa
batteripakken.

Oppbevar batteripakken utilgjengelig
for barn.

Batteripakken ma kun lades opp med la-
dere som er anbefalt av produsenten.
Ladere som er tiltenkt en bestemt type
batteripakker, kan veere brannfarlige hvis
de brukes med andre batteripakker.

Folg alle ladeanvisninger og lad aldri
batteripakken utenfor temperaturomra-
det som er angitt i bruksanvisningen.
Feilaktig lading eller lading utenfor det
tillatte temperaturomradet kan gdelegge
batteripakken og gke risikoen for brann.
Ved skader eller ikke forskriftsmessig
bruk av batteripakken kan det sive ut
damp. Dampen kan irritere luftveiene.
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Serg for tilfgrsel av frisk luft og oppsek
lege ved ubehag.

Bruk batteripakken bare i kombinasjon
med din Festool-enhet. Ellers vil ikke
batteripakken vaere beskyttet mot farlig
overbelastning. Bruk til andre enheter
kan medfgre skader og brannfare.

Ved feilaktig bruk kan det lekke vaeske
fra batteripakken. Unnga kontakt med
slik vaeske. Ved utilsiktet kontakt ma

du skylle godt med vann. Dersom noen
far batterivaeske i gynene, ma duii til-
legg kontakte lege. Batterivaeskelekka-
sjer kan forérsake hudirritasjon eller for-
brenninger.

Fra defekte batteripakker kan det renne
ut vaeske som fukter gjenstander i naer-
heten. Kontroller deler som dette gjel-
der. Delene rengjgres ved & tgrke opp
vaesken med tort kjgskkenpapir og skylle



godt med rikelig med vann. Bruk beskyt-
telseshansker for @ unngd kontakt med
huden. Bytt ut deler om ngdvendig.

Ikke bruk batteripakker som er skadet
eller endret. Skadede eller endrede bat-
teripakker kan reagere uforutsigbart og
for&rsake brann, eksplosjon eller per-
sonskade.

Ikke bruk skadde batteripakker. Slutt &
bruke batteripakkene umiddelbart der-
som de viser tegn til unormale egen-
skaper, som luktutvikling, varme, mis-
farging eller deformasjoner. Ved fortsatt
bruk kan batteripakkene utvikle varme og
reyk, antennes eller eksplodere.
Batteripakken ma ikke 3pnes, trykkes
sammen, overopphetes (over 80 °C /

176 °F) eller brennes. Hvis ikke denne
advarselen tas til folge, medfgrer det fare

Norsk

for forbrenning og brann. Fglg anvisnin-
gene fra produsenten.

- Utfer aldri vedlikehold pa skadde bat-

teripakker. Alt vedlikehold skal utfgres
av et godkjent Festool kundeservice-verk-
sted.

Tekniske data

Li-ion-batteripakker Vekt
BP 18 Li 3,0 Ergo | 0,4 kg (0,9 Lbs)
BP 18 Li 5,0 AS(l) 0,7 kg (1,5 Lbs)
BP 18 Li 8,0 HP-ASI 1kg (2,2 lbs)
BP 18 Li 4,0 HPC-ASI 0,6 kg (1,3 lbs)
BP 18Li3,0C 0,4 kg (0,9 lbs)
BP12Li25C 0,3 kg (0,6 lbs)
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Norsk
Bluetooth®-batteripakker
2402-2480 MHz
<10 dBm

Frekvens

Ekvivalent isotropisk

utstrélt effekt (EIRP)
Ytterligere tekniske data finnes pa merke-
platen pa batteripakken.
4 Riktig bruk

Batteripakker er egnet for bruk med batte-
ridrevne elektroverktgy fra Festool (se det
aktuelle verktgyet) og angitte Festool-lade-
re (se bildet fremst i bruksanvisningen).
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5 Apparatelementer
[1-1]
[1-2]
[1-3]

Knapp for kapasitetsindikator
Kapasitetsindikator
Bluetooth®-ikon (kun Bluetooth®-
batteripakker)

Luftedpninger (bare BP 18 Li ...
ASI)

Knapp for & lgsne batteripakken

[1-4]

[1-51
Bildene* det henvises til, finner du fremst i
bruksanvisningen.

* Bildene kan avvike fra originalen.



6 Bruk

N

Fare for skade ved uventet oppstart av
den mobile stgvsugeren

FORSIKTIG

= For arbeid med stovsugeren ma det all-
tid kontrolleres hvilken Bluetooth®-bat-
teripakke som er koblet til stevsugeren.

6.1 Anvisninger om optimal
behandling av batteriet

Batteripakken leveres delvis ladet.
For at du skal 3 full effekt av batte-
ripakken, ma du lade den fullstendig
med laderen for fgrste gangs bruk.

Batteripakken kan lades opp ndr som helst
uten at dette forkorter levetiden. Selv om

Norsk
ladingen avbrytes, vil ikke dette skade bat-

teripakken.
ter at elektroverktgyet har slatt

seg av automatisk. Batteripakken

kan bli skadet.

Batteripakken er utstyrt med temperaturo-
vervakning som kun tillater lading i tempe-
raturer mellom 0 °C (32 °F) og ca. 50 °C
(122 °F). Dette sikrer lang levetid for batte-
ripakken.

Ikke trykk pa av/pa-bryteren et-

- Batteripakken skal oppbevares sa kjglig
(5 °C til 25 °C / 41 °F bis 77 °F) og tert
(luftfuktighet < 80 %) som mulig.

- Batteripakken bgr f.eks. ikke bli liggende
i bilen om sommeren.

- Hvis batteripakken varer vesentlig korte-
re etter hver opplading, betyr dette at bat-
teripakken er oppbrukt og mé erstattes.
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Norsk

- Folg opplysningene om avfallshandte-
ring.

6.2 Kapasitetsindikator

Kapasitetsindikatoren [1-2] viser batteri-

pakkens ladenivé ndr knappen for kapasi-

tetsindikatoren [1-1] trykkes:

—— 70-100%
40-70%
[ — 15-40%
e — s

" Anbefaling: Lad batteripakken far vide-
re bruk.
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6.3 Bluetooth®-funksjoner (kun

Bluetooth®-batteripakker)
Bluetooth®-ikonet [1-3] ved siden av ka-
pasitetsindikatoren viser forbindelsessta-
tusen til batteripakken:

Det batteridrevne elektroverktgyet er slatt
pa og stgvsugeren er koblet til via Blue-
tooth®, eller batteripakken er koblet til en
mobil enhet

Blatt pulserende lys

Batteripakken er klar til & kobles til den
mobile enheten (f.eks. programvareoppda-
tering)

Blatt kontinuerlig lys

Batteripakken bruker Bluetooth®
for & koble stgvsugere med denne



funksjonaliteten til og fra et batteri-
drevet elektroverktgy automatisk.

Koble batteripakken til stevsugeren

Stgvsugeren kan bare kobles til
ett batteridrevet elektroverktgy om
gangen.

Hvis stgvsugeren er blitt slatt pa
@ med batteripakken og slds av med
fiernkontrollen, brytes den midler-
tidige forbindelsen mellom en til-
koblet batteripakke og stgvsugeren.
Deretter kan batteripakken kobles
til pd nytt.
= Aktiver automatisk modus pa stgvsuge-
ren (se bruksanvisningen for stevsuge-
ren).
= Huvis det batteridrevne elektroverktgyet
allerede har vaert i bruk: Kontroller at

Norsk
kapasitetsindikatoren til batteripakken
er slukket, slik at tilkobling er mulig
(kan i enkelte tilfeller ta flere sekunder).
Trykk én gang pa tilkoblingsknappen pa
stevsugeren eller pa fjernkontrollen.
LED-indikatoren pa den ettermonterbare
mottakermodulen blinker langsomt med
roterende blatt lys, og stgvsugeren kan
kobles til i 60 sekunder.

Sla pa det batteridrevne elektroverktgy-
et.

M Stevsugeren starter, og batteripakken er

koblet til helt til stavsugeren slas av ma-
nuelt.

Hvis en batteripakke nummer to
kobles til stgvsugeren, oppheves
forbindelsen med den forste batteri-
pakken.
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Sl3 stovsugeren pa/av

Etter at det er opprettet forbindelse mel-
lom batteripakken og stgvsugeren, starter
stgvsugeren automatisk nar det batteridr-
evne elektroverktgyet brukes.

Hvis stevsugeren slas av via batteri-
pakken, fortsetter den & ga i opptil
15 sekunder.

= Trykk pa av/pa-bryteren pa det batte-
ridrevne elektroverktgyet for & sla pa
stgvsugeren.

= Trykk pa av/pa-bryteren pa det batte-
ridrevne elektroverktgyet for & sl av
stgvsugeren.

Koble batteripakken fra stgvsugeren

Gjer ett av falgende for & koble batteripak-

ken fra stgvsugeren:

- Koble stgvsugeren fra stremforsyningen

- Sett batteripakken pa laderen
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- Koble en annen batteripakke til stgvsu-
geren

Koble til en mobil enhet

Koble batteripakken til en mobil enhet via

Festool Work-appen* (f.eks. for & oppdate-

re programvaren).

= Trykk pa knappen til kapasitetindikato-
ren [1-11 til Bluetooth®-ikonet [1-3]
pulserer med blatt lys.

M Batteripakken er klar for tilkobling i
60 sekunder.

= Fglg anvisningene i Festool Work-ap-
pen* for & godkjenne den sikrede tilkob-
lingen.

* lkke tilgjengelig i alle land.



7 Vedlikehold og service

/N\/)\  ADVARSEL

Skaderisiko, elektrisk stat

= Alt vedlikeholds- og reparasjonsarbeid
skal bare utfgres av et godkjent Festool
kundeservice-verksted.

= Hold kontaktene pa batteripakken rene.

= Luftedpningene [1-4] pa batteripakken
m3 holdes 3pne.

= Dersom batteripakken ikke lenger fun-
gerer, henvend deg til Festools god-
kjente kundeservice (www.festool.com
service).

8 Transport

De li-ion-batteriene som fglger med, er un-
derlagt kravene i loven om transport av far-
lig gods. Far transport md brukeren sette

Norsk
seg inn i de lokale forskriftene. Dersom
det er tredjeparter som star for forsendel-
sen [(f.eks.: lufttransport eller speditgr), fin-
nes det spesielle krav som mé fglges. Her
ma man konsultere en ekspert pa farlig
gods nar forsendelsen skal klargjgres. Bat-
teripakken m& kun sendes dersom den er
uten skader. Fglg de lokale forskriftene ved
forsendelsen. Folg eventuelle viderefgrende
nasjonale forskrifter.
9 Miljg
Brukte eller defekte batteripakker ma
fjernes fra apparatet og leveres separat til
gjenvinningsstasjonen i utladet tilstand, si-
kret mot kortslutning (for eksempel ved at
polene erisolert med tape). Folg gjeldende
forskrifter.

Batteripakkene vil dermed leveres til for-
skriftsmessig gjenvinning.
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Norsk

| henhold til EU-direktivet om engangsbat-
terier og oppladbare batterier og iverkset-
ting i nasjonal rett m3 defekte eller brukte
engangsbatterier og oppladbare batterier
samles separat og leveres til en gjenvin-
ningsstasjon.

Informasjon om gjenvinningsstasjoner fin-
nes pd www.festool.com/recycling .

Informasjon om REACH: www.festool.com/
reach

10 Generell informasjon

Festool GmbH erkleerer herved

atBP 18 Li3,0 Ergo |, BP 18 Li 5,0 ASI,

BP 18 Li 8,0 HP-ASI og BP 18 Li 4,0 HPC-
AS| er i samsvar med direktiv 2014/53/EU.
Den fullstendige samsvarserklaeringen

for disse og fglgende batteripak-

ker BP 18 Li 5,0 AS, BP 18 Li3,0C
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og BP 12 Li 2,5 C finner

du pa: www.festool.com/declaration-of-
conformity

10.1  Informasjon om Bluetooth®

N&r batteripakken er koblet til Fe-

stool Work-appen via Bluetooth® og sik-
ker tilkobling er godkjent, vil batteripak-
ken heretter koble seg automatisk til Fe-
stool Work-appen. Batteripakken vil da re-
gelmessig sende statusinformasjon om ap-
paratet og batteripakken (ID, driftstilstand
osv.) via Bluetooth®.

Merkenavnet Bluetooth® og logoene er re-
gistrerte varemerker som tilhgrer Blue-
tooth SIG, Inc., og de brukes pa lisens av
TTS Tooltechnic Systems AG & Co. KG og
dermed av Festool.


https://www.festool.com/recycling
https://www.festool.com/reach
https://www.festool.com/reach
https://www.festool.com/declaration-of-conformity 
https://www.festool.com/declaration-of-conformity 

10.2 Informasjon om personvern
Enheten inneholder en brikke som lagrer
maskin- og driftsdata automatisk. Data la-
gret p& minnebrikken inneholder ingen per-
sonopplysninger om kunden.

Data p& minnebrikken kan leses av kontakt-
lgst med spesielt utstyr, og brukes uteluk-
kende til feildiagnose, reparasjons- og ga-
rantiavviklinger, og til kvalitetssikring eller
videreutvikling av apparatet av Festool. Da-
taene vil ikke brukes pa& noen annen méte,
med mindre det er gitt uttrykkelig samtykke
fra kunden.

Norsk

217



Nederlands

=

N

&

20

SEJB

Symbolen

Waarschuwing voor algemeen
gevaar

Lees de gebruiksaanwijzing en
veiligheidsvoorschriften.

Niet met het huisvuil meege-
ven.

Recyclingsymbool - herbruik-
baar materiaal

Gebruik en opslag van de ac-

cu alleen in het temperatuurbe-
reik van -10 °C (14 °F) tot max.
+50 °C (122 °F).

Niet aan hitte of open vuur
blootstellen - nooit in het vuur
gooien - explosiegevaar!

&
®
C€

Tegen water beschermen - niet
in vloeistoffen dompelen.

Tip, aanwijzing

CE-markering van overeen-
stemming

2 Veiligheidsvoorschriften

WAARSCHUWING! Lees alle vei-
ligheidsvoorschriften en aanwij-
zingen. Worden de veiligheidsin-

structies en aanwijzingen niet in acht geno-
men, dan kan dit een elektrische schok,
brand en/of ernstig letsel tot gevolg heb-

ben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aan-
wijzingen om ze later te kunnen raadple-

gen.



Cellen in Lithium-ion-accupacks zijn gas-
dicht afgesloten en onschadelijk zover bij
het gebruik en het onderhoud de voorschrif-
ten van de fabrikant in acht genomen wor-
den.

- Ontladen accu's voorzichtig behandelen.
Accupacks vormen een risico omdat ze
een zeer hoge kortsluitstroom kunnen
veroorzaken. Zelfs als Lithium-ion-accu-
packs schijnbaar in ontladen staat zijn,
ontladen deze zich nooit volledig.

- Fysieke stoten/beinvloeding vermijden.

Stoten en binnendringen van voorwer-

pen kunnen de accu's beschadigen. Dit

kan tot lekkages, hitteontwikkeling, rook-
ontwikkeling, ontbranding of explosie van
het accupack leiden.

Houd de niet-gebruikte accu verwijderd

van paperclips, munten, sleutels, spij-

ker, schroeven of andere kleine metalen

Nederlands
voorwerpen die een overbrugging van de
contacten kunnen veroorzaken. Kortslui-
ting tussen de accucontacten kan tot ver-
brandingen of vuur leiden.

Stel een accu niet bloot aan vuur of te
hoge temperaturen. Vuur of temperatu-
ren van meer dan 130 °C (265 °F) kunnen
een explosie veroorzaken.

De accu beschermen tegen continu di-
rect zonlicht.

Open het accupack niet. Door het accu-
pack te openen of te wijzigen kunnen

de veiligheidsvoorzieningen beschadigd
raken. Dit kan tot hitteontwikkeling, rook-
ontwikkeling, ontsteking of explosie van
het accupack leiden.

Accupack niet in vloeistoffen zoals (zout)
water of dranken dompelen. Contact met
vloeistoffen kan het accupack beschadi-
gen. Dit kan tot hitteontwikkeling, rook-
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Nederlands
ontwikkeling, ontsteking of explosie van
het accupack leiden. Het accupack niet
meer gebruiken en contact opnemen met
de klantenservice van Festool.

- Accu niet bij hoge luchtvochtigheid op-

slaan. Dit kan tot corrosie van de accu

leiden.

Bewaar accu's buiten het bereik van

kinderen.

Laad de accu's alleen in oplaadappara-

ten op die door de fabrikant worden

aanbevolen. Door een oplaadapparaat
dat voor een bepaald soort accu geschikt
is, bestaat brandgevaar als het met an-
dere accu’s wordt gebruikt.

- Neem alle aanwijzingen voor het opla-
den in acht en laad de accu of de ac-
cumachine nooit op buiten het in de
gebruiksaanwijzing vermelde tempera-
tuurbereik. Door verkeerd opladen of
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opladen buiten het toegestane tempera-
tuurbereik kan de accu beschadigd raken
en het risico van brand toenemen.

Bij beschadiging en ondeskundig ge-
bruik van het accupack kunnen dampen
vrijkomen. De dampen kunnen de lucht-
wegen irriteren. Ventileer de ruimte en
consulteer bij klachten een arts.

Gebruik het accupack alleen in combi-
natie met uw Festool-apparaat. Alleen
op die manier wordt het accupack tegen
gevaarlijke overbelasting beschermd. Het
gebruik van ander gereedschap kan lei-
den tot lichamelijk letsel en brandgevaar.
Bij verkeerd gebruik kan zuur uit de ac-
cu vrijkomen. Vermijd het contact daar-
mee. Indien u onverhoopt in aanraking
komt met het zuur, moet u met over-
vloedig water afspoelen. Als het zuur in
de ogen komt, moet u direct een arts



opzoeken. Vrijkomend accuzuur kan tot
huidirritaties of verbrandingen leiden.
Bij een defect accupack kan zuur vrijko-
men en omliggende voorwerpen bescha-
digen. Controleer de betroffen onderde-
len. Reinig deze door de vloeistof met
droog keukenpapier op te zuigen en met
veel water na te spoelen. Vermijd huid-
contact door veiligheidshandschoenen te
dragen. Vervang eventueel de onderde-
len.

Gebruik geen besc of gep
accu. Beschadigde of aangepaste accu's
kunnen tot onvoorzien gedrag en vuur,
explosie of letsel leiden.

Beschadigde accupacks niet gebruiken.
Het gebruik van een accupack moet
onmiddellijk gestopt worden zodra de-
ze abnormale eigenschappen vertoont
zoals geurontwikkeling, hitte, verkleu-

Nederlands
ring of vervorming. Bij voortgezet gebruik
kan het accupack hitte en rook ontwikke-
len, ontbranden of exploderen.

- De accu niet openen, indrukken, over-
verhitten (meer dan 80 °C / 176 °F) of
verbranden. Bij niet-opvolging bestaat
verbrandings- en brandgevaar. Volg de
instructies van de fabrikant.

- Voer nooit onderhoud uit aan beschadig-
de accu's. Alle onderhoudswerkzaamhe-
den mogen uitsluitend door een geauto-
riseerde onderhoudswerkplaats van Fes-
tool uitgevoerd worden.

3 Technische gegevens
Li-ionen-accu’s Gewicht
BP 18 Li 3,0 Ergo | 0,4 kg (0,9 Lbs)
BP 18 Li 5,0 AS(l) 0,7 kg (1,5 Lbs)
BP 18 Li 8,0 HP-ASI 1kg (2,2 lbs)
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Li-ionen-accu's Gewicht laadapparaten (zie afbeelding aan het begin
BP 18 Li 4,0 HPC-ASI 0,6 kg (1,3 Lbs) van de gebruiksaanwijzing).
BP18Li3,0C 0.4kg(09lbs) 5~ Apparaatcomponenten
; [1-1]1 Toets capaciteitsindicatie
IPTRUZBE Uil b [1-2] Capaciteitsindicatie
Bluetooth® accu's [1-31 Bluetooth® indicatie (alleen Blue-
Frequentie 2u02-2480MHz Looihf accu’s) ol
- - 1-4] Ventilatieopeningen (alleen
Equivalent isotroop <10dBm BP 18 Li..ASl)
ultgelztera;]ld vermo= [1-5] Toetsen voor het losmaken van de
G accu
Meer technische gegevens, zie typeplaatie  pe vermelde afbeeldingen* staan in het be-
op het accupack. gin van de gebruiksaanwijzing.
4 Gebruik volgens de voorschriften  * Afbeeldingen kunnen van het origineel af-
Accu’s zijn geschikt voor gebruik met wijken.

Festool-accumachines (zie betreffende ap-
paraat) en de gespecificeerde Festool-op-
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[ Gebruik
/N VOORZICHTIG

Letselgevaar, onverwachte start mobie-

le stofzuiger

= Voor alle werkzaamheden met de mobi-
ele stofzuiger controleren welke Blue-
tooth® accu met de mobiele stofzuiger
is verbonden.

6.1 Tips voor de juist omgang met het

accupack

De accu wordt gedeeltelijk geladen
geleverd. Om het volle vermogen
van de accu te garanderen, moet u
deze voor het eerste gebruik geheel
opladen in het oplaadapparaat.

De accu kan altijd opgeladen worden zonder
de levensduur te verkorten. Een onderbre-

Nederlands
king van het opladen beschadigt de accu

niet.
van de elektrische machine niet

verder op de aan-/uit-schakelaar

drukken. De accu kan beschadigd worden.

Na de automatische uitschakeling

De accu is met een temperatuurbewaking
uitgerust die alleen een oplading in het
temperatuurbereik tussen 0 °C (32 °F) en
ca. 50 °C (122 °F) toelaat. Hierdoor wordt
een hoge acculevensduur bereikt.
- Accu zo koel mogelijk (5 °C tot 25 °C /
41 °F tot 77 °F) en droog (luchtvochtigheid
< 80 %) opslaan.
- Accu bijv. in de zomer niet in de auto laten
liggen.
- Een aanzienlijk kortere bedrijfsduur na de
oplading geeft aan dat de accu verbruikt
is en vervangen dient te worden.
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- Instructies voor verwijdering.

6.2 Capaciteitsindicatie

De capaciteitsindicatie [1-2] geeft bij in-
drukken van de toets voor de capaciteitsin-
dicatie [1-1] de laadtoestand van de accu
weer:

—— 70-100%
40-70%
[ — 15-40%
e — <15

* Advies: Laad de accu op alvorens de
machine verder te gebruiken.
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6.3 Bluetooth® functies (alleen
Bluetooth® accu's)

Naast de capaciteitsindicatie bevindt zich

de Bluetooth® indicatie [1-3] die de verbin-

dingsstatus van de accu weergeeft:

Accumachine loopt en mobiele stofzuiger is
via Bluetooth® verbonden of de accu is met
een mobiel eindapparaat verbonden

Pulserend blauw

Accu is gereed voor een verbinding met het
mobiele eindapparaat (bijv. software-upda-
te)

Blauw continu licht

De accu gebruikt Bluetooth® om
passend uitgeruste mobiele stofzui-
gers bij het gebruik met een accu-



machine automatisch in- en uit te
schakelen.

Accu met mobiele stofzuiger verbinden

De mobiele stofzuiger kan gelijktij-
dig met slechts één accumachine
worden verbonden.

Als de mobiele stofzuiger initieel
met de accu werd ingeschakeld

en met de afstandsbediening uitge-
schakeld wordt, verliest een verbon-
den accu zijn tijdelijke verbinding
met de mobiele stofzuiger. Vervol-
gens kan de accu opnieuw verbon-
den worden.

= De automaatmodus van de mobiele stof-

zuiger activeren (zie bedieningshandlei-
ding van de mobiele stofzuiger).

-

QW

Nederlands
Als de accumachine al in gebruik was,
ervoor zorgen dat de capaciteitsindicatie
van de accu gedoofd is, zodat verbinden
mogelijk is (kan in sommige gevallen en-
kele seconden duren).
De verbindingstoets op de mobiele stof-
zuiger of op de afstandsbediening één
keer indrukken.
De LED op de uitbreidingsontvangstmo-
dule knippert langzaam draaiend blauw,
en de mobiele stofzuiger is 60 seconden
lang gereed voor de verbinding.
De accumachine inschakelen.
De mobiele stofzuiger start en de accu is
tot aan het handmatig uitschakelen van
de mobiele stofzuiger verbonden.

Als een tweede accu met de mobiele
stofzuiger wordt verbonden, wordt
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de verbinding met de eerste accu
onderbroken.

In-/uitschak
ger

Na de verbindingsopbouw van accu en mo-
biele stofzuiger start de mobiele stofzuiger
bij gebruik van de accumachine ook auto-
matisch.

len van de mobiele stofzui-

Als de mobiele stofzuiger via de ac-
cu wordt uitgeschakeld, loopt deze
tot 15 seconden na.

= De aan-/uit-schakelaar van de accuma-
chine indrukken om de mobiele stofzui-
gerin te schakelen.

= De aan-/uit-schakelaar van de accuma-
chine loslaten om de mobiele stofzuiger
uit te schakelen.
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Accu van de mobiele stofzuiger scheiden
Om de verbinding van accu en mobiele stof-
zuiger te scheiden, voert u een van volgen-
de stappen uit:

- Mobiele stofzuiger stroomloos schakelen
- Accu op oplaadapparaat plaatsen
- Andere accu met mobiele stofzuiger ver-
binden
Verbinden van een mobiel eindapparaat
De accu via de Festool Work-app* met een
mobiel eindapparaat verbinden (bijv. voor
een software-update).
= De toets capaciteitsindicatie [1-1] in-
drukken tot de Bluetooth® indica-
tie [1-3] blauw pulseert.
M De accu is 60 seconden gereed voor ver-
binding.



= Deinstructies in de Festool Work-app*
opvolgen om de beveiligde verbinding te
autoriseren.

* Niet voor elk land beschikbaar.

7 Onderhoud en verzorging

& @ WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel, elektrische schok-
ken

= Alle onderhouds- en reparatiewerk-
zaamheden mogen uitsluitend door een
geautoriseerde onderhoudswerkplaats
van Festool uitgevoerd worden.

= De aansluitcontacten op de accu schoon-
houden.

= De ventilatieopeningen [1-4] op de accu
openhouden.

= Als de accu niet meer goed werkt,
moet er contact opgenomen worden

Nederlands
met de klantenservice van Festool
(www.festool.nl/service).

8 Transport

De bijgevoegde Li-ion-accupacks moeten
voldoen aan de eisen van de Wet op het
vervoer van gevaarlijke stoffen. De gebrui-
ker moet zich voor het transport informeren
over de plaatselijke voorschriften. Bij ver-
zending door derden (bijv.: luchttransport-
of expeditiebedrijven) dienen bijzondere ei-
sen in acht te worden genomen. Bij de voor-
bereiding van het te verzenden pakket moet
contact worden opgenomen met een des-
kundige inzake gevaarlijke goederen. Het
accupack alleen versturen wanneer de be-
huizing onbeschadigd is. Bij de verzending
de plaatselijke voorschriften in acht nemen.
Houd u aan eventuele verderstrekkende na-
tionale voorschriften.
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9 Milieu

Verbruikte of defecte accu’s alleen ontla-
den en tegen kortsluiting beveiligd (bijv.
door isolatie van de polen met plakband)
bij inzamelpunten afgeven (geldende voor-
schriften in acht nemen).

Op deze manier worden accu's op de juiste
manier gerecycled.

Volgens de Europese richtlijn inzake batte-
rijen en accu’s en de omzetting hiervan in
de nationale wetgeving dienen defecte of
opgebruikte accu’s/batterijen gescheiden te
worden ingezameld en op milieuvriendelij-
ke wijze te worden gerecycled.

Informatie over de inzamelpunten voor
een correcte verwijdering is onder
www.festool.nl/recycling in te zien.
Informatie voor REACH: www.festool.nl/
reach
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10 Algemene aanwijzingen

Hiermee verklaart Festool GmbH

dat BP 18 Li 3,0 Ergo |, BP 18 Li 5,0 ASI,
BP 18 Li 8,0 HP-ASI en BP 18 Li 4,0 HPC-
ASI voldoen aan de richtlijn 2014/53/EU.

De volledige conformiteitsverklaring voor
deze en de volgende accu’s BP 18 Li 5,0 AS,
BP18Li30CenBP12Li25C

vind je op: www.festool.com/declaration-
of-conformity

10.1

Zodra het accupack via Bluetooth® met de
Festool Work-app verbonden en de verbin-
ding geautoriseerd werd, verbindt vanaf dat
tijdstip het accupack zich automatisch met
de Festool Work-app. Het accupack zendt
dan regelmatig statusinformatie van het
apparaat en het accupack (ID, bedrijfstoe-
stand, etc. ) via Bluetooth®.

Informatie via Bluetooth®


https://www.festool.nl/recycling
https://www.festool.nl/reach
https://www.festool.nl/reach
https://www.festool.com/declaration-of-conformity 
https://www.festool.com/declaration-of-conformity 
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Het woordmerk Bluetooth® en de logo’s zijn  toestemming van de klant worden de gege-
geregistreerde merken van Bluetooth SIG, vens niet voor andere doeleinden gebruikt.
Inc. en worden door TTS Tooltechnic Sys-

tems AG & Co. KG en dus door Festool on-

der licentie gebruikt.

10.2 Informatie over
gegevensbeveiliging

Het gereedschap bevat een chip voor de

automatische opslag van machine- en ge-

bruiksgegevens. De opgeslagen gegevens

hebben geen betrekking op personen.

De gegevens kunnen met speciale appara-
ten contactloos uitgelezen worden en wor-
den door Festool uitsluitend gebruikt voor

de storingsdiagnose, reparatie- en garan-

tieafwikkeling alsmede voor de verbetering
van de kwaliteit of de verdere ontwikkeling
van het gereedschap. Zonder uitdrukkelijke
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Symbole nie wrzuca¢ do ognia - niebez-

. . .
Ostrzezenie przed ogélnym za- pieczenstwo wybuchu!

grozeniem Chroni¢ przed woda - nie zanu-

rza¢ w cieczach.

Przeczytac instrukcje obstugi

LD ¢

i ws!(azc')wki dotyczace bezpie- @ Zalecenie, wskazowka

czenstwa.

Nie wyrzucaé razem z odpada- c € Oznakowanie zgodnosci CE

mi domowymi.

Symbol recyklingu - materiat 2 Uwagi dot)fcza,ce bezpl.eczenstwa

nadajacy sie do ponownego OSTRZEZENIE! Nalezy przeczy-

przetworzenia tac¢ wszystkie wskazowki i in-

Uzytkowanie i przechowywanie strukcje dotyczace bezpieczen-

""“E akumulatora tylko w zakresie stwa. Nieprzestrzeganie wskazéwek i in-

%mc temperatur od -10°C (14°F) strukcji dotyczacych bezpieczenstwa moze

do maks. +50°C (122°F). doprowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru

Chronic przed wysoka tempera- i/ lub powstania ciezkich obrazen ciata.

tura i otwartym ogniem - nigdy
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Wszystkie wskazowki i instrukcje dotycza-
ce bezpieczenstwa nalezy zachowac do
wykorzystania w przysztosci.

Ogniwa w akumulatorach litowo-jonowych
sa zamkniete w sposob gazoszczelny i nie-
szkodliwe, o ile przestrzegane sa zalece-
nia producenta dotyczace uzytkowania oraz
sposobu obstugi.

- Obchodzi¢ sie ostroznie z roztadowanymi
akumulatorami. Akumulatory stanowia
2rodto zagrozenia, poniewaz moga wy-
tworzy¢ bardzo wysoki prad zwarcia. Na-
wet jesli akumulatory litowo-jonowe znaj-

duja sie w stanie pozornego roztadowania,

nigdy nie roztadowuja sie one catkowicie.
- Unika¢ uderzen/oddziatywania fizyczne-
go. Uderzenia oraz wnikanie przedmio-
tow do wnetrza moga spowodowac usz-
kodzenie akumulatoréw. Moze to dopro-

Polski
wadzi¢ do wyciekdw, wydzielania ciepta,
wydzielania dymu, zaptonu lub tez wybu-
chu akumulatora.

Nieuzywane akumulatory nalezy trzymaé
z dala od spinaczy biurowych, monet,
kluczy, gwozdzi Srub lub tez innych
drobnych przedmiotéw medalowych,
ktére mogtyby spowodowaé zmostkowa-
nie stykow. Zwarcie pomiedzy stykami
akumulatora moze doprowadzi¢ do opa-
rzen lub tez pozaru.

Akumulatora nie nalezy narazac na
dziatanie ognia lub wysokiej tempera-
tury. Ogien oraz temperatury wyzsze

niz 130°C (265°F) moga doprowadzi¢ do
wybuchu.

Zapewni¢ ochrone akumulatora przed
ciagtym nastonecznieniem.

Nie otwiera¢ akumulatora. Otwieranie
lub modyfikacja akumulatora moze spo-
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wodowac uszkodzenie zabezpieczen.
Moze to doprowadzi¢ wydzielania ciepta,
wydzielania dymu, zaptonu lub tez wybu-
chu akumulatora.

- Nie zanurza¢ akumulatora w cieczach,
np. stonej wodzie lub napojach. Kontakt
z cieczami moze spowodowac uszkodze-
nie akumulatora. Moze to doprowadzi¢
wydzielania ciepta, wydzielania dymu, za-
ptonu lub tez wybuchu akumulatora. Za-
przestac uzywania akumulatora i zwrdci¢
sie do autoryzowanego dziatu obstugi kli-
enta Festool.

- Nie nalezy przechowywa¢ akumulatora

w miejscach o duzej wilgotnosci. Moze to

prowadzi¢ do korozji akumulatora.

Akumulatory nalezy przechowywac poza

zasiegiem dzieci.

- Akumulatory nalezy tadowac tylko w ta-
dowarkach zalecanych przez producen-

232

ta. tadowarka przeznaczona do okreslo-
nego typu akumulatora moze spowodo-
wac zagrozenie pozarowe, gdy jest uzy-
wana z innymi akumulatorami.

Nalezy stosowac sie do instrukcji doty-
czacych tadowania i nie tadowa¢ akumu-
latora nigdy poza zakresem temperatu-
ry wskazanym w instrukcji eksploatacji.
Nieprawidtowe tadowanie lub tadowanie
z przekroczeniem dozwolonego zakresu
temperatury moze doprowadzi¢ do zni-
szczenia akumulatora i zwiekszy¢ niebez-
pieczenstwo pozaru.

- W przypadku uszkodzenia oraz niepra-

w go uzytl ia ak latora
moga wydobywac sie z niego opary. Opa-
ry moga powodowa¢ podraznienie drég
oddechowych. Nalezy zapewnic¢ doptyw
Swiezego powietrza i skonsultowac sie z
lekarzem.




- Akumulatoréw nalezy uzywac tylko w
potaczeniu z Twoim urzadzeniem Fes-
tool. Tylko w ten sposdb akumulator jest
chroniony przed niebezpiecznym przecia-
zeniem. Korzystanie z innego urzadzenia
moze prowadzi¢ do obrazen ciata i niesie
ze soba ryzyko wystapienia pozaru.

W przypadku nieprawidtowego uzytko-
wania z akumulatora moze wycieka¢
elektrolit. Nalezy unika¢ kontaktu z
elektrolitem. W razie przypadkowego
kontaktu sptukac woda. Jesli elektrolit
dostanie sie do oczu, nalezy skorzystac z
pomocy lekarskiej. Wyciekajacy elektrolit
moze powodowaé podraznienie skory oraz
oparzenia.

Z uszkodzonego akumulatora moze wy-
ciekac elektrolit i zalac sasiadujace
przedmioty. Sprawdzi¢ zalane elementy.
Wyczysci¢ elementy za pomoca suchego

Polski
recznika papierowego tak, aby wchtonat
on wyciekajacy ptyn i sptukac je obficie
woda. Unika¢ kontaktu ze skéra poprzez
noszenie rekawic ochronnych. Ewentual-
nie wymieni¢ czesci.

Nie uzywac uszkodzonego lub modyfiko-
wanego akumulatora. Uszkodzone lub
modyfikowane akumulatory moga zacho-
wywac sie w sposob nieprzewidziany i
doprowadzi¢ do pozaru, wybuchu lub nie-
bezpieczenstwa zranienia.

Nie uzywac uszkodzonych akumulato-
réw. Nalezy natychmiast zaprzestac uzy-
wania akumulatora, gdy tylko bedzie on
wykazywac nietypowe wtasciwosci, takie
jak wydzielanie zapachu, ciepta, prze-
barwienie lub odksztatcenie. W przypad-
ku dalszej eksploatacji akumulator moze
wydzielac ciepto i dym, zapali¢ sie lub wy-
buchnac.
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- Nie otwierac, nie zgniatac, nie przegrze-
wac (temperatura ponad 80°C / 176°F)
ani nie pali¢ akumulatora. Nieprzestrze-
ganie zalecen niesie ze soba ryzyko po-
Zzaru i oparzen. Przestrzega¢ wskazéwek
producenta.

- Nigdy nie nalezy naprawiac uszkodzo-
nych akumulatorow. Wszelkie prace
konserwacyjne powinny by¢ wykonywa-
ne wytacznie przez autoryzowany serwis
Festool.

3 Dane techniczne
Ak L y litowo-j Ciezar
BP 18 Li 3,0 Ergo | 0,4 kg (0,9 lbs)
BP 18 Li 5,0 AS(l) 0,7 kg (1,5 lbs)
BP 18 Li 8,0 HP-ASI 1kg (2,2 lbs)
BP 18 Li 4,0 HPC-ASI 0,6 kg (1,3 lbs)
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Al latory litowo-j Ciezar
BP18Li3,0C 0,4 kg (0,9 lbs)
BP12Li25C 0,3 kg (0,6 lbs)
Akumulatory Bluetooth®

Czestotliwosc 2402 - 2480 MHz
Efektywna moc wy- <10 dBm

promieniowana izo-
tropowo (Equivalent
Isotropical Radiated
Power, EIRP)

Dalsze dane techniczne znajduja sie na tab-
liczce znamionowej na akumulatorze.

4 Uzycie zgodne z przeznaczeniem
Akumulatory przeznaczone sa do uzytku

z urzadzeniami akumulatorowymi Festool
(patrz dane urzadzenie) i z podanymi tado-



warkami Festool [patrz rysunek na poczatku

niniejszej instrukeji eksploatacji).

5
[1-11
[1-21
[1-3]
[1-4]

[1-51

Elementy urzadzenia

Wskaznik pojemnosci

Wskaznik pojemnosci

Wskaznik Bluetooth® [tylko aku-
mulatory Bluetooth®)

Otwory wentylacyjne (tylko

BP 18 Li ... ASI)

Przyciski do zwalniania akumula-
tora

Wymienione ilustracje* znajduja sie na po-
czatku niniejszej instrukcji obstugi.

* |lustracje moga odbiega¢ od oryginatu.

6
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Tryb pracy

OSTROZNIE

Ryzyko obrazen, nieoczekiwane urucho-
mienie odkurzacza mobilnego

= Kazdorazowo przed rozpoczeciem pracy
z odkurzaczem mobilnym nalezy spraw-
dzi¢, jaki akumulator Bluetooth® jest z
nim potaczony.

6.1

)

Wskazéwko dotyczace
optymalnego sposobu
postepowania z akumulatorami

Dostarczany akumulator jest czes-
ciowo natadowany. W celu zapew-
nienia petnej mocy akumulatora,

nalezy natadowac¢ akumulator cat-
kowicie przed pierwszym uzyciem.
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Akumulator moze by¢ dotadowywany w
kazdym czasie bez ograniczania jego zywot-
nosci. Przerwanie procesu tadowania nie

szkodzi akumulatorowi.
elektronarzedzia nie naciskac

dalej na przycisk wtacznika. Aku-

mulator moze zosta¢ uszkodzony.

Po automatycznym wytaczeniu

Akumulator jest wyposazony w uktad kon-
troli temperatury, ktéry umozliwia tadowa-
nie jedynie w zakresie temperatur pomie-
dzy 0°C (32°F) a ok. 50°C (122°F). W ten
spos6b mozna zapewnic¢ dtuga zywotnos¢
akumulatora.
- Przechowywa¢ akumulatory w mozliwie
chtodnym (5°C do 25°C / 41°F do 77°F)
i suchym miejscu (wilgotno$¢ powietrza
< 80 %).
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- Nie pozostawia¢ akumulatora np. w lecie
w samochodzie.

- Znacznie krotszy czas pracy po natado-
waniu wskazuje na to, ze akumulator jest
zuzyty i musi zostac zastapiony nowym.

- Przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych
utylizacji.

6.2

Wskaznik pojemnosci [1-2] po nacisnieciu

przycisku [1-1] pokazuje poziom natadowa-

nia akumulatora:

Wskaznik pojemnosci

70-100%
40-70%
[ —) 15-40%
<15%"

" Zalecenie: Natadowa¢ akumulator
przed dalszym uzytkowaniem.



6.3 Funkcje Bluetooth® (tylko
akumulatory Bluetooth®)

Obok wskaznika pojemnosci znajduje sie
wskaznik Bluetooth® [1-3], ktéry pokazuje
status potaczenia akumulatora:

L [—
Elektronarzedzie akumulatorowe jest uru-
chomione, a odkurzacz mobilny jest z nim
potaczony za posrednictwem Bluetooth®

lub akumulator jest potaczony z mobilnym
urzadzeniem koncowym

- Te—

Akumulator jest gotowy do potaczenia z mo-
bilnym urzadzeniem koficowym (np. aktuali-
zacja oprogramowania)

ciagte niebieskie Swiatto

pulsujace niebieskie swiat-
to

Polski

Akumulator korzysta z Bluetooth® i
automatycznie wtacza lub wytacza
odpowiednio wyposazone odkurza-
cze mobilne podczas korzystania z
elektronarzedzia akumulatorowego.

taczenie akumulatora z odkurzaczem mo-
bilnym
Odkurzacz mobilny moze by¢ pota-
czony z tylko jednym elektronarze-
dziem akumulatorowym.

Kiedy odkurzacz mobilny zostat uru-
chomiony za pomoca akumulatora,
a jest wytaczany za pomoca pilota,
podtaczony akumulator traci tym-
czasowe potaczenie z odkurzaczem
mobilnym. Akumulator moze zostaé
ponownie potaczony.

®
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= Aktywowac tryb automatyczny odkurza-
cza mobilnego (patrz instrukcja obstugi
odkurzacza mobilnego).

= Jedli elektronarzedzie akumulatorowe
byto juz w uzyciu, przed nawiazaniem
potaczenia nalezy odczekac az wskaz-
nik poziomu natadowania akumulatora
zgasnie (w niektorych przypadkach mo-
ze to trwaé kilkanascie sekund).

= Nacisnac przycisk potaczenia na odku-
rzaczu mobilnym lub na pilocie.

M Dioda LED na module odbiorczym powo-
li miga na niebiesko, a odkurzacz mobil-
ny przez 60 sekund pozostaje gotowy do
nawiazania potaczenia.

= Wtaczy¢ elektronarzedzie akumulatoro-
we.

M Odkurzacz mobilny jest uruchomiony, a
akumulator jest z nim potaczony az do
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momentu recznego wytaczenia odkurza-
Cza.

Kiedy z odkurzaczem mobilnym po-
taczony zostanie drugi akumulator,
potaczenie z pierwszym akumulato-
rem zostanie przerwane.

Witaczanie/ wytaczanie odkurzacza mobil-
nego

Po nawiazaniu potaczenia miedzy akumula-
torem a odkurzaczem mobilnym, odkurzacz
wtacza sie automatycznie po uruchomieniu
elektronarzedzia akumulatorowego.

Jesli odkurzacz mobilny zostanie
wytaczony za posrednictwem aku-
mulatora, dziata jeszcze przez 15
sekund.



= Nacisna¢ przycisk wtaczania/ wytaczania
elektronarzedzia akumulatorowego, aby
wtaczy¢ odkurzacz mobilny.
= Zwolni¢ przycisk wtaczania/ wytaczania
elektronarzedzia akumulatorowego, aby
wytaczy¢ odkurzacz mobilny.
Odtaczanie akumulatora od odkurzacza
mobilnego
Aby odtaczy¢ akumulator od odkurzacza
mobilnego, nalezy postepowac zgodnie z
ponizsza instrukcja:
- Przetaczy¢ odkurzacz mobilny na zasila-
nie akumulatorowe
- Umieséci¢ akumulator w tadowarce
- Podtaczy¢ inny akumulator z odkurza-
czem mobilnym

Polski
Podtaczanie mobilnego urzadzenia konco-
wego
Potaczy¢ akumulator przez aplikacje Fes-
tool Work* z mobilnym urzadzeniem konco-
wym (np. dla aktualizacji oprogramowania).
= Nacisna¢ przycisk wskaznika pojemnos-
ci [1-1] az wskaznik Bluetooth® [1-3] za-
cznie pulsowad na niebiesko.
M Akumulator przez 60 sekund pozostaje
gotowy do nawiazania potaczenia.
= Postepowac zgodnie ze wskazowkami w
aplikacji Festool Work*, aby autoryzowac¢
bezpieczne potaczenie.
* Nie jest dostepna w kazdym kraju.
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7 Konserwacja i utrzymanie
w nalezytym stanie

AV

Niebe pinr
nie pradem

OSTRZEZENIE

0 Zr poraze-

» Wszelkie prace konserwacyjne i napra-
wy moze wykonywac tylko autoryzowa-
ny serwis Festool.

= Utrzymywac styki tadowarki w czystosci.

= Otwory wentylacyjne [1-4] na akumula-
torze nie powinny by¢ zastaniane.

= Jesli akumulator jest juz niespraw-
ny, nalezy zwrécic sie do autoryzowa-
nego serwisu Festool (www.festool.pl/
serwis).
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8 Transport

Otrzymane akumulatory Li-lon spetniaja
wymagania ustawy o przewozie towaréw
niebezpiecznych. Przed transportem uzyt-
kownik musi uzyska¢ informacje o lo-
kalnych przepisach. W przypadku wysyt-

ki za posrednictwem firm zewnetrznych
(np. transport lotniczy lub spedycja) nale-
2y spetnic¢ specjalne wymagania. Podczas
przygotowywania przesytki nalezy skonsul-
towac sie z ekspertem ds. towardw niebez-
piecznych. Przesytanie akumulatoréw jest
mozliwe tylko przy nieuszkodzonej obudo-
wie. Podczas wysytki nalezy przestrzegac
lokalnych przepisow. Nalezy przestrzegac
ew. dodatkowych przepisow krajowych.

9 Srodowisko

Zuzyte lub uszkodzone akumulatory odda-
wac do punktéw zbiérki wytacznie w sta-


https://www.festool.pl/serwis
https://www.festool.pl/serwis

nie roztadowanym i zabezpieczonym przed
zwarciem [np. izolacja biegundw tasma kle-
jaca) oraz odtaczone od starego urzadzenia
(przestrzegajac obowiazujacych przepiséwl).
Akumulatory poddawane sa wtedy wtérne-
mu przetworzeniu.

Zgodnie z dyrektywa europejska dotyczaca
baterii i akumulatoréw oraz jej adaptacja
do prawa krajowego, uszkodzone lub zuzy-
te akumulatory/baterie musza by¢ groma-
dzone osobno i odprowadzane do odzysku
surowcoéw wtornych zgodnie z przepisami o
ochronie $rodowiska.

Informacje o punktach zbiorki odpadéw dla
prawidtowej utylizacji mozna znalez¢ na
stronie www.festool.pl/recycling .
Informacje dotyczace rozporzadzenia RE-
ACH: www.festool.pl/reach

Polski
10 Wskazowki ogdlne
Niniejszym firma Festool GmbH o$wiadcza,
2e BP18Li3,0Ergol, BP 18 Li 5,0 ASI,
BP 18 Li 8,0 HP-ASI i BP 18 Li 4,0 HPC-ASI
spetniaja wymogi dyrektywy 2014/53/UE.
Petna deklaracje zgodnosci dla tych i po-
nizszych akumulatoréw BP 18 Li 5,0 AS,
BP18Li3,0CiBP12Li25C moz-
na znalez¢ pod adresem: www.festool.com/
declaration-of-conformity
10.1
Gdy akumulator zostanie potaczony z apli-
kacja Festool Work, a zabezpieczone pota-
czenie bedzie autoryzowane, od tego mo-
mentu akumulator bedzie automatycznie ta-
czy¢ sie z aplikacja Festool Work poprzez
Bluetooth®. Akumulator bedzie regularnie
wysytac informacje o stanie urzadzenia i

Informacje na temat Bluetooth®
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akumulatora (ID, tryb pracy itp.] poprzez
Bluetooth®.

Znak stowny i loga Bluetooth® sa zastrze-
zonymi znakami towarowymi firmy Blue-
tooth SIG, Inc. i sa uzywane na podstawie
licencji przez TTS Tooltechnic Systems AG
& Co. KG a tym samym przez Festool.
10.2  Informacje o ochronie danych
Elektronarzedzie wyposazone jest w chip
stuzacy do automatycznego zapisywania
danych o maszynie i jej pracy. Zapisane
dane nie zawieraja bezposrednich danych
osobowych.

Dane te moga by¢ odczytywane bezdotyko-
wo za pomoca specjalnych urzadzen i wy-
korzystywane sa przez firme Festool wy-
tacznie do diagnozowania usterek, napraw
i obstugi gwarancyjnej, jak réwniez do po-
prawy jakoéci lub dalszego rozwoju urza-
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dzenia. Uzycie danych poza wymienionym
obszarem bez wyraznej zgody Klienta nie
jest mozliwe.
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Simbolos

Adverténcia de perigo geral

Ler Manual de instrugoes, indi-
cacoes de seguranca.

Nao deitar no lixo doméstico.

Simbolo de reciclagem - materi-
al reciclavel

Aplicacao e armazenamento

da bateria apenas numa faixa
de temperatura entre -10 °C

(14 °F) e, no max., +50 °C

(122 °F).

Proteger do calor e de chamas -
nunca deitar para o fogo - peri-
go de explosao!

Portugués

Proteger da dgua - ndo mergu-
lhar em liquidos.

@ Conselho, indicacao

c € Marcagao CE de conformidade

2 Indicacoes de seguranca

ADVERTENCIA! Leia todas as in-
& dicacoes de seguranca e instru-
cdes. O incumprimento das indi-
cacoes de seguranca e instrucoes pode
causar choque elétrico, incéndio e/ou feri-
mentos graves.
Guarde todas as indicacdes de seguranca e
instrucdes para futura referéncia.
As células nas baterias de ides de litio estao
fechadas de forma estanque ao gas e sao
seguras, desde que se respeitem as normas
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Portugués

do fabricante durante a utilizacdo e o ma-

nuseamento.

- Manusear com cuidado as baterias des-
carregadas. As baterias representam
uma fonte de perigo, pois podem causar
uma corrente de curto-circuito muito
elevada. Mesmo quando as baterias de

ides de litio aparentam estar descarrega-

das, estas nunca descarregam totalmen-

te.

Evitar choques/perturbacdes de ordem

fisica. Os choques e a penetracao de ob-

jetos podem danificar as baterias. Tal
pode dar origem a fugas, producao de
calor, producao de fumo, inflamacao ou
explosao da bateria.

- Mantenha os acumuladores nao utiliza-
dos longe de clipes, moedas, chaves,
pregos, parafusos ou outros pequenos
objetos metalicos que possam ligar os

244

contactos em ponte. Um curto-circuito
entre os contactos da bateria pode cau-
sar incéndios ou queimaduras.

Nao exponha a bateria ao fogo ou a
temperaturas demasiado elevadas. O
fogo e temperaturas superiores a 130 °C
(265 °F) podem causar uma explosao.
Proteja a bateria da radiacdo solar dire-
ta.

Nao abra o acumulador. A abertura ou
alteracao da bateria podem danificar os
elementos de protecao. Tal pode dar ori-
gem a producao de calor, producdo de
fumo, inflamagao ou explosao da bateria.
N3ao mergulhar a bateria em liquidos,
como agua (salgada) ou bebidas. 0 con-
tacto com liquidos pode danificar a ba-
teria. Tal pode dar origem a producao

de calor, producao de fumo, inflamacao
ou explosdo da bateria. Nao continue a



utilizar a bateria e dirija-se a um Servico
Apds-Venda Festool autorizado.

Nao guardar a bateria em locais com
elevada humidade do ar. Isto pode levar a
corrosao da bateria.

Guarde as baterias fora do alcance de
criancas.

Carregue as baterias apenas em carre-
gadores recomendados pelo fabricante.
Se um carregador, adequado para um de-
terminado tipo de baterias, for utilizado
com outras baterias, existe perigo de in-
céndio.

Siga todas as instrucdes para o carrega-
mento e nunca carregue a bateria fora
da faixa de temperatura indicada no ma-
nual de instrucdes. Um carregamento in-
correto ou fora da faixa de temperatura
permitida pode danificar a bateria e au-
mentar o perigo de incéndio.

Portugués

- Em caso de danos e de utilizacao incor-

reta da bateria, podem libertar-se vapo-

res. Os vapores podem irritar as vias res-
piratérias. Areje o espaco e, em caso de
queixas, consulte um médico.

Utilize a bateria apenas em conjunto com

o seu aparelho Festool. S6 assim se pro-

tege a bateria de uma sobrecarga perigo-

sa. A utilizacao de um outro aparelho po-
de causar ferimentos e perigo de incén-
dio.

- No caso de uma utilizacao errada, pode
sair liquido da bateria. Evite o contacto
com o liquido. No caso de existir um
contacto ocasional, lavar com agua. Se
o liquido atingir os olhos, procure, adi-
cionalmente, assisténcia médica. O liqui-
do libertado da bateria pode causar irrita-
coes cutaneas ou queimaduras.
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Portugués

- Em caso de bateria com defeito, podem
sair liquidos que humedecam os objetos
adjacentes. Verifique as pecas afetadas.
Limpe-as, absorvendo o liquido com pa-
pel de cozinha seco e enxaguando com
4gua abundante. Evite o contacto com a
pele, usando luvas de protecao. Se ne-
cessario, substitua as pecas.

- Nao utilize uma bateria danificada ou
modificada. Baterias danificadas ou mo-
dificadas podem ter um comportamento
imprevisivel e causar um incéndio, explo-
sao ou lesoes.

- Nao utilizar baterias danificadas. A uti-
lizacao de uma bateria deve ser imedia-
tamente interrompida logo que se veri-
fiqguem estas caracteristicas anormais,
como producao de fumo, calor, descolo-
racdo ou deformacdo. Com a continua-
¢ao do funcionamento, a bateria pode
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3

produzir calor e fumo, inflamar-se ou ex-
plodir.

N3o abrir, esmagar, sobreaquecer (aci-
ma de 80 °C / 176 °F) ou queimar a bate-
ria. A nao observancia pode causar quei-
maduras e incéndio. Siga as instrucdes
do fabricante.

Nunca efetue a manutencao de bateri-
as danificadas. Qualquer manutencao sé
deve ser realizada por uma oficina de
Servico Apés-Venda Festool autorizada.

Dados técnicos
Baterias de ides de litio Peso
BP 18 Li 3,0 Ergo | 0,4 kg (0,9 lbs)
BP 18 Li 5,0 AS[l) 0,7 kg (1,5 lbs)
BP 18 Li 8,0 HP-ASI 1kg (2,2 lbs)
BP 18 Li 4,0 HPC-ASI 0,6 kg (1,3 lbs)
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Baterias de ides de litio Peso 5 Elementos do aparelho
BP18Li30C 0,4 kg (0,9 Lbs) [1-11 Tecla Indicac&o da capacidade
. [1-2] Indicaco da capacidade

S ERERE Gk S e [1-3] Indicacao Bluetooth® (apenas ba-
Baterias Bluetooth® terias Bluetooth®)
Frequéncia 2402 - 2480 MHz [1-4]1 Aberturas de ventilacao (apenas

R = BP 18 Li ... ASI)
Potgnma |so.trop|ca <10dBm [1-5] Teclas para soltar a bateria
radiada equivalente ) - .
(PIRE) As figuras indicadas* encontram-se no ini-

cio do manual de instrucoes.
Para mais dados técnicos, consultar a placa

* As figuras podem divergir do original.
de caracteristicas na bateria. 9 P 9 9

4 Utilizacao de acordo com as

disposicdes
As baterias sao adequadas para a utilizacao
com ferramentas de bateria Festool (con-
sultar a respetiva ferramenta) e os carrega-
dores Festool indicados (ver figura no inicio
do manual de instrugées).
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6 Funcionamento

AN

Perigo de ferimentos, arranque inespe-
rado do aspirador mével

CUIDADO

= Antes de qualquer trabalho com o aspi-
rador movel, verificar que bateria Blue-
tooth® estd conectada ao aspirador
movel.

6.1 Indicacdes para o manuseamento

ideal da bateria

A bateria é fornecida com carga
parcial. Para garantir a poténcia to-
tal da bateria, carregar completa-
mente a bateria no carregador an-
tes da primeira utilizacao.

A bateria pode ser carregada a qualquer
momento, sem reduzir a sua vida Gtil. Uma
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interrupcao do processo de carga nao dani-

fica a bateria.
ca da ferramenta elétrica, nao

premir novamente o interruptor

de ativacao/desativacdo. A bateria pode fi-
car danificada.

Apds uma desativacao automati-

A bateria esta equipada com um contro-

lo térmico, que apenas permite o carrega-

mento numa faixa de temperatura entre

0 °C (32 °F) e aprox. 50 °C (122 °F). Desta

forma, alcanca-se uma longa vida util da

bateria.

- Armazenar a bateria, se possivel, em
ambientes frescos (5 °C a 25 °C / 41 °F
a 77 °F) e secos (humidade do ar < 80 %).

- Nao deixar a bateria no carro no verao,
por exemplo.



- Um tempo de funcionamento nitidamente
mais curto apos o carregamento indica
que a bateria esta gasta e tem de ser sub-
stituida.

- Respeitar as indicacdes relativas a elimi-
nacdo.

6.2 Indicacao da capacidade

Quando é acionada a tecla Indicacao da

capacidade [1-1], a indicaco da capacida-

de [1-2] mostra o estado de carga da bate-

ra:
70-100%
40-70%
[ s— 15-40%
[:E:E <15%"

" Recomendacao: carregar a bateria an-
tes de prosseguir com a utilizacdo.
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Funcdes Bluetooth® (apenas
baterias Bluetooth®)
Ao lado da indicacao da capacidade encon-
tra-se a indicacdo Bluetooth® [1-3], que
mostra o estado de ligacdo da bateria:

] L luzper

6.3

e azul

A ferramenta elétrica de bateria esta a tra-
balhar e o aspirador mével esta conectado
via Bluetooth® ou a bateria esta conectada a
um dispositivo mével

- e—

A bateria esta pronta para ser conectada
ao dispositivo movel (p. ex., atualizacao do
software)

luz intermitente azul

A bateria utiliza Bluetooth® para li-
gar e desligar, de forma automati-
ca, aspiradores méveis devidamen-
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te equipados na utilizacdo com uma
ferramenta elétrica de bateria.

Conectar a bateria ao aspirador mével

0 aspirador mével s6 pode estar
conectado a uma ferramenta elétri-
ca de bateria de cada vez.

Se o aspirador movel tiver inicia-
Imente sido ligado com a bateria e
for desligado com o comando a dis-
tancia, a bateria conectada perde

a sua ligacao temporaria ao aspira-
dor movel. De seguida, é possivel
voltar a conectar a bateria.

®

= Ativar o modo automatico do aspirador
mével (consultar o manual de instru-
cdes do aspirador moével.

= Se aferramenta elétrica de bateria ja

tiver estado em funcionamento, assegu-
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[

rar que a indicacao da capacidade da
bateria apagou, de forma a ser possivel
estabelecer a ligacao (em determinadas
situacdes, pode demorar varios segun-
dos).

Premir uma vez a tecla de ligacao no
aspirador movel ou no comando a dis-
tancia.

0 LED no médulo recetor de instalacao
posterior pisca rotativamente lento a
azul e o aspirador mével estd, durante
60 segundos, pronto para o estabeleci-
mento de uma ligacao.

Ligar a ferramenta elétrica de bateria.
0 aspirador mével comeca a trabalhar

e a bateria permanece conectada até a
desativacao manual do aspirador movel.



Se for conectada uma segunda ba-
teria ao aspirador mével, é separa-
da a ligagao da primeira bateria.

Ligar/desligar o aspirador mével

Apds o estabelecimento da ligacdo entre
bateria e aspirador mével, o aspirador moé-
vel comeca também a trabalhar automati-
camente quando é utilizada a ferramenta
elétrica de bateria.

®

Quando o aspirador mével é desli-
gado através da bateria, continua a
trabalhar por inércia durante quinze
segundos.

= Premir o interruptor de ligar/desligar da
ferramenta elétrica de bateria para ligar
o0 aspirador mével.
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= Soltar o interruptor de ligar/desligar da
ferramenta elétrica de bateria para des-
ligar o aspirador maével.
Desconectar a bateria do aspirador movel
Para separar a ligagao entre bateria e as-
pirador movel, execute um dos seguintes
passos:
- Desligar o aspirador mével da alimenta-
cao elétrica
- Encaixar a bateria no carregador
- Conectar outra bateria ao aspirador mé-
vel
Ligacao de um dispositivo mével
Conectar a bateria, através da App Festool
Work* a um dispositivo mével (p. ex. para
uma atualizacdo de software).
= Premir a tecla Indicacao da capaci-
dade [1-1], até a indicacdo de Blue-
tooth® [1-3] piscar a azul.
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M A bateria estd, durante 60 segundos,
pronta para o estabelecimento de uma
ligacao.

= Seguir as instrucdes na App Festool
Work*, para autorizar a ligacdo segura.

* N3o disponivel para todos os paises.

7 Manutencao e conservacao

INON

Perigo de ferimentos, choque elétrico

ADVERTENCIA

» Todos os trabalhos de manutencao e
de reparacao s6 podem ser realizados
por uma oficina de Servico Apés-Venda
Festool autorizada.

= Manter limpos os contactos de ligacao
na bateria.

= Manter abertas as aberturas de ventila-
cdo [1-4] na bateria.
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= Se a bateria ja ndo estiver operacional,
dirija-se a um Servico Apds-Venda Fes-
tool autorizado (www.festool.pt/servico).

8 Transporte

As baterias de ides de litio incluidas estao
sujeitas as disposicdes relativas ao trans-
porte de mercadorias perigosas. Antes do
transporte, o utilizador deve informar-se
sobre as regulamentacoes locais. No ca-
so de envio por terceiros (p. ex.: transpor-
te aéreo ou empresa de transportes), de-
vem ser respeitados os requisitos especi-
ais. Na preparacao da embalagem, tem de
ser consultado um especialista em merca-
dorias perigosas. Enviar a bateria somente
se nao estiver danificada. No envio, obser-
var as regulamentacoes locais. Tenha em
atencdo eventuais normas nacionais mais
abrangentes.


https://www.festool.pt/serviço

9 Meio ambiente

Entregar as bateria usadas ou com defeito
nos pontos de recolha (respeitar as normas
em vigor), somente descarregadas, protegi-
das contra curto-circuito (p. ex. isolando os
polos com fita-cola) e separadas do apare-

lho usado.

Deste modo, as baterias sao enviadas para
uma reciclagem conforme as normas.

De acordo com a Diretiva Europeia sobre
baterias e acumuladores e a sua transposi-
¢do para a legislacao nacional, os acumu-
ladores/baterias defeituosos ou usados de-
vem ser recolhidos separadamente e sujei-
tos a um reaproveitamento ecolégico.
Informacodes sobre os pontos de recolha pa-
ra uma eliminacdo correta podem ser en-
contradas em www.festool.pt/recycling.

Portugués
Informacdes sobre REACH: www.festool.pt/
reach
10 Indicacoes gerais
A Festool GmbH, declara por este meio
que BP 18 Li 3,0 Ergo |, BP 18 Li 5,0 ASI,
BP 18 Li 8,0 HP-ASI e BP 18 Li 4,0 HPC-ASI
correspondem 3 Diretiva 2014/53/UE.
A declaracao de conformidade completa pa-
ra estas, bem como, para as seguintes ba-
terias BP 18 Li 5,0 AS, BP 18 Li3,0Ce
BP 12 Li 2,5 C podem ser encontradas em:
www.festool.com/declaration-of-conformity
10.1  Informacdes sobre o Bluetooth®
Assim que a bateria estiver ligada a App
Festool Work via Bluetooth® e a ligacao
segura tiver sido autorizada, a bateria es-
tabelece automaticamente a ligacao a App
Festool Work. A bateria envia regularmente
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informacoes de estado da ferramenta e da
bateria (ID, estado de funcionamento, etc.)
via Bluetooth®.

A marca nominativa Bluetooth® e os logé-
tipos sao marcas registadas da Bluetooth
SIG, Inc. e sao utilizados sob licenca pela
TTS Tooltechnic Systems AG & Co. KG e,
por conseguinte, pela Festool.

10.2 Informacoes sobre a protecao de
dados

A ferramenta possui um chip para a memo-
rizagao automatica de dados da ferramenta
e de funcionamento. Os dados guardados
nao contém qualquer associacao direta a
pessoas.

Os dados podem ser lidos sem que haja
contacto, através de ferramentas especiais,
e sdo utilizados pela Festool apenas para o
diagnodstico de erros, a resolucao de situa-
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coes de reparacao e garantia, bem como
para a melhoria da qualidade ou o aper-
feicoamento da ferramenta. Sem consenti-
mento expresso do cliente, ndo ha nenhu-
ma utilizacao adicional dos dados.



=

LHAB

S

2

ax. 50°C

20

Simboluri

Avertisment privind un pericol
general

Cititi manualul de utilizare si in-
structiunile privind siguranta.

Nu eliminati aparatul impreuna
cu deseurile menajere.

Simbol de reciclare - material
reutilizabil

Acumulatorii trebuie utilizati si
depozitati numai la temperaturi
cuprinse intre =10 °C (14 °F) si
max. +50 °C (122 °F).

A se proteja impotriva caldurii
excesive si flacarilor deschise -
a nu se arunca niciodata n foc -
pericol de explozie!

Romana
A se proteja impotriva contactu-
lui cu apa - a nu se scufunda in
lichide.

Recomandare, observatie

C€

2 Instructiuni privind siguranta

marcaj de conformitate CE

AVERTISMENT! Cititi toate in-

structiunile privind siguranta

si indicatiile. Nerespectarea in-
structiunilor privind siguranta si indicatiilor
se poate solda cu electrocutari, incendii
si/sau raniri grave.
Pastrati toate instructiunile privind sigu-
ranta si de utilizare in vederea consultarii
ulterioare.
Celulele din acumulatorii litiu-ion sunt in-
chise etans la gaz si nu produc efecte no-
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cive dacd in timpul utilizarii si manevrarii
sunt respectate specificatiile producatoru-
Lui.

Manevrati cu precautie bateriile descar-
cate. Acumulatorii reprezinta o sursa de
pericol, deoarece pot cauza un curent
de scurtcircuit foarte ridicat. Chiar daca
acumulatorii litiu-ion sunt aparent in sta-
re descarcata, acestia nu se descarca ni-
ciodata complet.

Evitati socurile/actiunile fizice. Socurile
si patrunderea de obiecte pot deterio-
ra bateriile. Acest lucru poate produce
pierderi, dezvoltare de cdldurd excesiva,
dezvoltare de fum, aprinderea sau explo-
zia acumulatorului.

- Tineti acumulatorul neutilizat departe

de agrafele de birou, monede, chei, cuie,

suruburi sau alte obiecte metalice mici
care ar putea provoca scurtcircuitarea
256

contactelor. Un scurtcircuit dintre con-
tactele acumulatorului poate provoca ar-
suri sau un incendiu.

Nu expuneti acumulatorul la flacari sau
la temperaturi inalte. Flacarile si tempe-
raturile de peste 130 °C (265 °F) pot pro-
voca explozii.

Protejati acumulatorul impotriva expu-
nerii permanente la radiatiile solare.
Nu deschideti pachetul de acumulatori.
Deschiderea sau modificarea acumula-
torului poate deteriora protectiile. Acest
lucru poate produce dezvoltare de caldu-
ra excesiva, dezvoltare de fum, aprinde-
rea sau explozia acumulatorului.

Nu scufundati acumulatorul in lichide
cum ar fi apa (sdrata) sau bauturi. Con-
tactul cu lichide poate deteriora acu-
mulatorul. Acest lucru poate produce
dezvoltare de caldura excesiva, dezvolta-



re de fum, aprinderea sau explozia acu-
mulatorului. Nu utilizati acumulatorul in
continuare si adresati-va unui serviciu de
asistenta pentru clienti autorizat Festool.
Nu depozitati acumulatorul intr-un loc
cu o umiditate ridicata a aerului. In caz
contrar, acumulatorul s-ar putea coroda.
Nu lasati acumulatorii la indemana copii-
lor.

Tncércati acumulatorii numai cu incirca-
toarele recomandate de producator. Un
incarcator care este adecvat numai pen-
tru un anumit tip de acumulatori compor-
ta pericolul de incendiu in cazul utilizarii
cu alti acumulatori.

Respectati toate instructiunile privind in-
cdrcarea si nu incarcati niciodat3 acumu-
latorul in spatii cu temperaturi mai mari
decét cele specificate in manualul de uti-
lizare. Incircarea eronati sau in spatii cu

Romana
temperaturi necorespunzatoare poate du-
ce la distrugerea acumulatorului si creste
pericolul de incendiu.

Tn cazul deteriorarii si utilizarii necores-
punzatoare a acumulatorilor, poate re-
zulta scurgerea de vapori. Vaporii pot iri-
ta cdile respiratorii. Deplasati-va intr-un
spatiu cu aer curat si consultati un medic.
Utilizati acumulatorul numai in combina-
tie cu aparatul dumneavoastra Festool.
Numai n felul acesta acumulatorul es-

te protejat impotriva suprasarcinii pericu-
loase. Folosirea unui alt aparat poate pro-
voca vatamari si pericol de incendiu.

n cazul utilizarii necorespunzatoare, se
poate scurge lichid din acumulator. Evi-
tati contactul cu acesta. in cazul contac-
tului accidental cu acest lichid, clatiti
imediat cu apa zona corporala afectata.
Tn cazul contactului lichidului cu ochii,
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solicitati suplimentar asistenta medica-
La. Lichidul care se scurge din acumula-
tor poate provoca iritatii ale pielii sau ar-
suri.
Daca acumulatorul este defect, se poate
scurge lichid si poate stropi obiectele
inconjuratoare. Verificati piesele afecta-
te. Curatati-le prin aspirarea lichidului cu
o hartie uscata si clatiti cu multa apa.
Evitati contactul cu pielea prin purtarea
manusilor de protectie. Schimbati piese-
le dupa caz.
Nu utilizati acumulatori deteriorati sau
modificati. Acumulatorii deteriorati sau
modificati pot avea un comportament im-
previzibil si pot provoca incendii, explozii
sau raniri.
- Nu utilizati acumulatori deteriorati. Fo-
losirea unui acumulator trebuie sa fie
oprita imediat daca acesta prezinta pro-
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prietati anormale, cum ar fi producerea
unor mirosuri, caldura excesiva, decolo-
rare sau deformare. in cazul continuarii
exploatarii, acumulatorul poate dezvolta
caldura excesiva si fum, se poate aprinde
sau exploda.

Nu deschideti, nu striviti, nu suprain-
calziti (La temperaturi de peste 80 °C/
176 °F) si nu ardeti acumulatorul. In ca-
zul nerespectarii acestor indicatii, exista
pericolul de arsuri si de incendiu. Res-
pectati instructiunile producatorului.

Nu efectuati niciodata operatii de intre-
tinere a unor acumulatori deteriorati.
Toate lucrarile de intretinere trebuie sa
fie efectuate doar de un atelier autorizat
al serviciului de asistenta pentru clienti
Festool.



3 Date tehnice
Acumulatori litiu-ion Greutate
BP 18 Li 3,0 Ergo | 0,4 kg (0,9 Lbs)
BP 18 Li 5,0 AS(l) 0,7 kg (1,5 Lbs)
BP 18 Li 8,0 HP-ASI 1 kg (2,2 lbs)
BP 18 Li 4,0 HPC-ASI 0,6 kg (1,3 Lbs)
BP18Li3,0C 0,4 kg (0,9 Lbs)
BP12Li25C 0,3 kg (0,6 lbs)

Acumulatori Bluetooth®
2402 - 2480 MHz
<10dBm

Frecventa

Putere de radiatie
izotropa echivalenta
(EIRP)

Pentru alte date tehnice, consultati placuta
cu datele tehnice ale acumulatorului.
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4 Utilizarea conform destinatiei
Acumulatorii sunt adecvati pentru utilizarea
cu aparatele cu acumulatori Festool (con-
sultati aparatul respectiv) si incarcatoarele
Festool indicate (consultati figura de la in-
ceputul manualului de utilizare).
5 Componentele aparatului

[1-11

[1-2]

[1-3]

Tasta Indicator de capacitate
Indicator de capacitate

Indicator Bluetooth® (numai acu-
mulatori Bluetooth®)

Orificii de aerisire (numai

BP 18 Li ... ASI)

Taste pentru eliberarea acumula-
torului

[1-4]
[1-5]

Imaginile indicate* se afla la inceputul ma-
nualului de utilizare.
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* Imaginile ar putea sa difere fata de origi-
nal.

6 Punerea in functiune

AN

Pericol de ranire in cazul pornirii brus-
te a aspiratorului mobil

PRECAUTIE

= Inainte de utilizarea aspiratorului mo-
bil, verificati care acumulator Blue-
tooth® este conectat cu aspiratorul mo-
bil.
6.1 Indicatii pentru o manevrare
optima a acumulatorului
Acumulatorul este furnizat in stare
partial incarcatd. Pentru a asigura
puterea maxima a acumulatorului,
incarcati complet acumulatorul in
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incdrcator inainte de prima utiliza-
re.

Acumulatorul poate fi incarcat in orice mo-
ment; acest lucru nu reduce durata de via-
ta a acestuia. Intreruperea procesului de
incdrcare nu provoacd deteriorari ale acu-
mulatorului.

Dupa deconectarea automata a

sculei electrice, nu mai pe comu-

tatorul de pornire/oprire. Acu-
mulatorul ar putea fi deteriorat.

Acumulatorul este dotat cu un sistem de
monitorizare a temperaturii, care permite
incdrcarea numai in domeniul de tempera-
turi cuprins intre 0 °C (32 °F) si aproximativ
50 °C (122 °F). Astfel, se asigura o durat3
mare de viata a acumulatorului.

- Depozitati acumulatorul, pe cat posibil,
intr-un spatiu ricoros (la temperaturi cu-



prinse intre 5 °C si 25 °C/41 °F si 77 °F) si
uscat (cu o umiditate a aerului < 80%).
- Pe timp de varg, nu lasati acumulatorul in
masind, de exemplu.
- Un timp de functionare redus considerabil
indica faptul ca acumulatorul este uzat si
ca trebuie inlocuit.
Respectati indicatiile privind eliminarea
ca deseu.
6.2 Indicator de capacitate
Indicatorul de capacitate [1-2] prezinta,
la actionarea tastei Indicator de capacita-
te [1-1], starea de incircare a acumulato-
rului:

[m—:
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———" 70-100%
40-70%
[ — 15-40%
E— <%

* Recomandare: incarcati acumulatorul
nainte de a continua utilizarea acestuia.
6.3 Functii Bluetooth® (numai
acumulatori Bluetooth®)
Langa indicatorul de capacitate se afla indi-
catorul Bluetooth® [1-3], care indic3 starea
de conectare a acumulatorului:
aprindere permanenta in
albastru
Scula electricd cu acumulator este in func-
tiune, iar aspiratorul mobil este conectat
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prin Bluetooth® sau acumulatorul este co-
nectat cu un dispozitiv mobil

Acumulatorul este pregatit pentru conecta-
rea cu dispozitivul mobil (de exemplu, ac-
tualizarea software-ului)

®

aprindere intermitenta in
albastru

Acumulatorul utilizeaza functia
Bluetooth® pentru a porni si opri
automat aspiratoarele mobile dota-
te corespunzator in cazul utilizarii
cu o sculd electrica cu acumulator.

Conectarea acumulatorului cu aspiratorul
mobil

Aspiratorul mobil poate fi conectat
concomitent cu numai o sculd elec-
trica cu acumulator.
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Daca aspiratorul mobil a fost pornit
initial cu acumulatorul si este oprit
de la sistemul de comanda de la
distanta, legdtura temporara dintre
acumulator si aspiratorul mobil es-
te pierduta. Ulterior, acumulatorii
pot fi reconectati.

= Activati modul automat al aspiratorului
mobil (consultati manualul de utilizare a
aspiratorului mobil).

= Daca scula electricd cu acumulator a
fost pusd deja in functiune, asigurati-va
cd indicatorul de capacitate al acumula-
torului este stins, astfel incat s3 fie po-
sibild conectarea (in unele cazuri, poate
dura cateva secunde).

= Apasati o data tasta de conectare de la
aspiratorul mobil sau de la sistemul de
comanda de la distanta.



@ LED-ul de la modulul de receptie post-
echipare se aprinde intermitent in albas-
tru cu rotatie lentd si aspiratorul mobil
este pregatit pentru conectare timp de
60 de secunde.

= Porniti scula electrica cu acumulator.

M Aspiratorul mobil porneste si acumula-
torul este conectat pand la oprirea ma-
nuald a aspiratorului mobil.

Daca se conecteaza un al doilea
acumulator cu aspiratorul mobil, se
intrerupe leg&tura cu primul acu-
mulator.

Pornirea/Oprirea aspiratorului mobil
Dupa realizarea conexiunii dintre acumula-
tor si aspiratorul mobil, acesta din urma
porneste automat in cazul utilizarii sculei
electrice cu acumulator.
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Daca aspiratorul mobil se deconec-
teaza prin intermediul acumulatoru-
lui, acesta continua sa functioneze
din inertie pand la cincisprezece se-
cunde.

®

= Apéasati comutatorul de pornire/oprire
de la scula electricd cu acumulator pen-
tru a porni aspiratorul mobil.

= Eliberati comutatorul de pornire/oprire
de la scula electricd cu acumulator pen-
tru a opri aspiratorul mobil.

Separarea acumulatorului de la aspirato-

rul mobil

Pentru a intrerupe legatura dintre acumu-

lator si aspiratorul mobil, parcurgeti una

dintre urmatoarele etape:

- Tntrerupegi alimentarea electricd a aspi-
ratorului mobil
- Asezati acumulatorul pe incarcator
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Romana
- Conectati celdlalt acumulator la aspira-
torul mobil

Conectarea unui dispozitiv mobil

Conectati acumulatorul prin Festool Work

App* la un dispozitiv mobil (de exemplu,

pentru actualizarea software-ului).

= Apasati tasta indicatorului de capaci-
tate [1-1] pana cand indicatorul Blue-
tooth® [1-3] se aprinde intermitent in
albastru.

M Acumulatorul este pregatit pentru co-
nectare timp de 60 de secunde.

= Pentru a autoriza conexiunea securiza-
td, urmati instructiunile din cadrul Fes-
tool Work App*.

* Nu este disponibil pentru toate tarile.
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7 intre;inerea siingrijirea

/N\/\  AVERTISMENT

Pericol de ranire si de electrocutare

= Toate lucrérile de intretinere si repara-
tie trebuie efectuate exclusiv de un ate-
lier autorizat al serviciului de asistenta
pentru clienti Festool.

= Pastrati curate contactele de la acumu-
lator.

= Mentineti deschise orificiile de aerisi-
re [1-4] din acumulator.

= Daca acumulatorul nu mai este func-
tional, contactati serviciul de asisten-
ta pentru clienti Festool autorizat
(www.festool.ro/service).


https://www.festool.ro/service

8 Transportul

Acumulatorii litiu-ion se afla sub incidenta
cerintelor legislatiei privind marfurile peri-
culoase. Tnainte de transportare, utilizato-
rul trebuie s& se informeze cu privire la re-
glementarile locale. Tn cazul expedierii de
catre terti (de exemplu: transport aerian
sau companie de transport), trebuie respec-
tate cerinte speciale. La pregatirea coletu-
Lui, trebuie solicitate serviciile un expert in
domeniul marfurilor periculoase. Expediati
acumulatorul numai daca acesta nu este
deteriorat. La expediere, tineti cont de re-
glementarile locale. Respectati, de aseme-
nea, eventualele dispozitii nationale supli-
mentare.

9 Mediul inconjurator

Predarea la centrele de colectare a pache-
telor de acumulatori uzate sau defecte es-

Romana
te permisa numai dacd acestea sunt des-
carcate si asigurate impotriva scurtcircui-
tarii (de exemplu, prin izolarea cu band3
adeziva a polilor] si daca sunt separate de
aparatul uzat (respectarea normelor aflate
in vigoare).

Astfel, pachetele de acumulatori sunt intro-
duse intr-un circuit de reciclare organizat.
Conform directivei europene privind elimi-
narea ecologica a bateriilor si acumulato-
rilor, acumulatorii/bateriile defecti/defecte
sau uzati/uzate trebuie s fie colectati/co-
lectate separat in vederea revalorificarii in
conformitate cu normele de mediu.
Informatiile referitoare la centrele de colec-
tare ecologica sunt disponibile pe site-ul
web www.festool.ro/recycling.

Informatii de REACH: www.festool.ro/reach
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10 Indicatii generale

Festool GmbH declara prin prezenta
caBP 18 Li3,0Ergo |, BP 18 Li 5,0 ASI,

BP 18 Li 8,0 HP-ASI si BP 18 Li 4,0 HPC-
AS| este in conformitate cu Directi-

va 2014/53/UE.

Declaratia de conformitate completa refe-
ritoare la acestea, precum si la urmatorii
acumulatori BP 18 Li 5,0 AS, BP 18 Li3,0C
si BP 12 Li 2,5 C, este disponibild pe:
www.festool.ro/declaration-of-conformity

10.1  Informatii prin intermediul
Bluetooth®

Imediat ce acumulatorul este conectat prin
Bluetooth® cu Festool Work App, iar co-
nexiunea securizata a fost autorizatd, acu-
mulatorul se conecteaza automat cu Fes-
tool Work App. Apoi, acumulatorul transmi-
te cu regularitate prin Bluetooth® informa-
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tii cu privire la starea aparatului si a sa (ID,
starea de functionare etc.).

Marca verbala Bluetooth® si siglele repre-
zinta marci inregistrate ale Bluetooth SIG,
Inc. si sunt utilizate de catre TTS Tooltech-
nic Systems AG & Co. KG si, in consecinta,
si de Festool, sub licenta.

10.2  Informatii privind protectia
datelor

Aparatul contine un cip pentru salvarea au-
tomata a datelor masinii si a datelor de lu-
cru. Datele salvate nu contin referiri direc-
te la utilizator.

Datele pot fi exportate fara contact cu
aparate speciale si sunt utilizate de Fes-
tool exclusiv pentru diagnoza pe baza erori-
lor, desfasurarea reparatiilor si garantiei,
precum si pentru imbunatatirea calitatii,
respectiv perfectionarea aparatului. Fara


https://www.festool.com/declaration-of-conformity 

Romana

aprobarea explicita a clientului, datele nu
vor fi utilizate in afara acestui cadru.
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Pycckuin

1 CumMBonbl

268

BHumaHue. OnacHocTb (npoune
onacHocTu)

MpoyTnTe pyKOBOACTBO MO 3K-
cnnyaTaLumn 1 yKasaHus no Tex-
HuKe 6e3onacHocTu.

He BbibpacbiBaiite BMecTe ¢ bbl-
TOBbIMW OTXOO4aMWn.

3Hak BTOpuYHolt nepepaboTtkn
Martepuana

[lnana3soH TemMnepaTyp 3kcnnya-
Tauun N XxpaHeHns akkyMynaTo-
pos o1 -10 °C (14 °F) go +50 °C
(122 °F).

Beperute ot BbicokMX TeMnepa-
TYP W OTKPbITOrO OrHA — He
6pocaiiTe B 0roHb — OMACHOCTb
B3pbiBa!

Bepeub 0T Boabl — He norpy-
XKaTb B XXNOKOCTU.

WHcTpykums, pekoMeraaLms

c € Mapkuposka CE

2 YKasaHus no TexHuke
6e3onacHocTH

C OCTOPO>KHO! MpoyTute Bce yka-

3aHus No TexHUKe 6esonacHocTU

W MHCTPYKUMK. HeTouHoe cobnio-
[leHue yKasaHuii MoXeT cTaTb NpUYnHO
nopa>xeHuqa 3N1eKTpu4ecknM ToKOM, noxkapa
U/Mnm cepbE3HbIX TPABM.
CoxpaHsiiTe Bce yKa3aHUsA No TeXHUKe
6e30MacHOCTU M MHCTPYKLUK ANS clepyio-
wero nosnb3oBarens.



AYeitkn NNTUIA-NOHHOTO akKyMynsaTopa raso-
HenpoHunuaeMbl 1 besonacHbl npnycnosunn
COﬁﬂDﬂeHMﬂ I/IHCprKLI'l/IIZ narotoButensd no
IKcnNyaTauum.

- OcTop p Techb ¢ pa -
HbIMM aKKyMynsTopamn. AKKyMynaTopbl
ABNAKTCA UCTOYHMKOM ONACHOCTH, T. K.
PN KOPOTKOM 3aMblKaHWUM BbI3bIBaT
TOK ouYeHb 6onbwoi cunbl. [laxe Kaxy-
LWMIACSH pa3psXKeHHbIM akKyMynaTop HUKO-
raa He bbIBaeT NOMIHOCTLIO Pa3psA>XeHHbIM.

- U3sberaiiTe MexaHMyeckoro Bo3aencTens
W yaaposB. Yaapbl v np
NpeAMeTOB MOTYT BbI3BaTh NOBpeXAeHNe
akkyMmynsitopa. Kak cnefcrteume, BO3MOX-
Hbl yTeyKku, Harpes, obpa3oBaHue abiMa,
BOCMNaMEHEHME MU B3PbIB aKKyMynsTo-
pa.

- fepxuTe Hencnonb3syeMblit akKyMynaTop
Ha 6e30MacHOM PaccTOAHMM OT KaHue-

Pycckuin
NAPCKMX CKPEmnoK, MOHeT, Kilo4eil, FrBo3-
Aeil, BUHTOB/ILYPYNOB MW UHBIX Men-
KUX MeTannn4yeckux npeAMeToB, KOTo-
pble MOTYT cTaTb NPUYMHOIA NepeMbiKa-
HUSA aKKyMYNSTOPHbIX KOHTaKTOB. 3aMbl-
KaHWe KOHTaKTOB akKKyMynaTopa MoxeT
NPUBECTM K 0XKOraM WK BO3ropaHuio.
He nopBepraiite akkymynsiTop Bo3geit-
CTBUIO OTHS UJIN CNTULLKOM BbICOKUX TEM-
nepartyp. BozgeiictBue nnameHu unm Tem-
nepatypsi cebiwe 130 °C (265 °F) MoxeT
cnpoBouUMpoOBaTh B3pblB akKyMynaTopa.
He nopsepraiite akkyMynsTop anurens-
HOMY BO3[,e/CTBUIO NPAMBIX CONTHEYHBIX
nyyei.
He BckpbiBaiiTe akkyMynsaTop. BekpbiBa-
HUe U BHeCeHMe U3MEeHeHUN B aKKyMyns-
TOp MOXET HapyLnTb Mepbl 6e3onacHo-
€TU. 3T0 MOXeT NpuBecTH K (4pesmepHo-
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Pycckuin

My) Harpesy, AbiMO0Bpa3oBaHuio, BocnNa-
MEeHeHUIo NN B3PbIBY akKKyMyndaTopa.

He onyckaiiTe akKyMynsiTopbl B XXMAKO-
cTH, HanpuMep, (conéHyio) Boay Unu Ha-
nuTKU. KOHTaKT ¢ )XMAKOCTAMM MOXKeT
cTaTb NPUYUHOM NOBPEXKAEHUSA AKKYMY-
naTopa. 310 MoxeT npusecTy K (upes-
MepHOMy) Harpesy, AbiMooGpa3oBaHmio,
BOCM1aMeHeHUo UK B3pbIiBY akKyMyna-
Topa. Bonbue He VICI'IO}'IbByIZTe Takow ak-
KyMynsiTop — obpaTutech B aBTOPU30BaH-
Hyto cepBUCHyto cyxby Festool.

He XpaHuTe aKKyMynsTop B NOMeLLeHnaxX
C BbICOKOW BNAXHOCTbIO. BnaxHbiii Bo3-
AYX MOXeT Bbl3BaTb KOPPO3MIO aKKyMyns-
Topa.

XpaHuTe aKKyMynsaTopbl B MecTax, He
[OCTYNHBIX ANA fieTel.

3apsiKaiiTe aKKyMyNSTOpbl TONbKO B
3apAAHbIX YCTPONCTBAX, PEKOMEHA0BaH-
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HbIX M3rotoBuTeneM. Mpu 3apsifke akky-
MynaTopa B 3apafiHOM YCTPOMACTBE HeCoo-
TBETCTBYIOLL,Er0 TUMNA CyllecTByeT onac-
HOCTb BO3ropaHus.

CobniopaiiTe Bce MHCTPYKLUM No 3apsaf-
Ke M HUKOrpa He 3apsXanTe akKyMynsa-
Top BHe yKa3aHHOro B pyKOBOACTBE Mo
IKcnnyaTaluuu TeMnepaTypHoro aAuana-
30Ha. OwmnboyHas 3apsgka nnu 3apsiaka
BHE 10MyCTUMOro TeMMepaTypHoro Ana-
nasoHa MOoryT Bbl3BaTb pa3pyLleHune akky-
MynaTopa u ctatb rlpl/I‘-lIAHOI;I noxapa.

B cnyuae p F

HOT0 UCMONb30BaHUA aKKyMynsTopa Bo3-
MO)KHO BblieNieHu1e NapoB. Boigensio-
LMecs Napbl MOTYT Bbi3biBaTb pa3apa-
>KeHWe apIxaTenbHbIx nyTeit. ObecneubTte
NPpUTOK CBEXXero Bo3ayxa n B ciiy4ae He-
AOMOraHus Bbi30BUTE Bpaya.

nb-




- Ucnonb3yiite akKyMynsTop ToJIbKO € an-
napatoM Festool. Tonbko B 3ToM cnyyae
MCKtoYaeTcs onacHas neperpyska akky-
mynsaTopa. Micnonb3oBaHue apyroro anna-
paTa MOXeT CTaTb MPUYMUHON 0XOra 1 Bo3-
ropaHus.

- Mpun p F W3 aKKy-
MyJNIATOPa MOXKET BbITEKaTb 3N1€KTPOIUT.
WU3beraiiTe KoHTaKTa ¢ HUM. Mpu cnyyaii-
HOM NONaAaHMM Ha KOXXY CMoiiTe ero
Bopoi. Mpv nonapaHum anekTponuTa B
rnasa obpaTutech 3a MEAULIMHCKOW No-
MOLWbI0. BbiTekatoLwnin 3NeKTPONUT MOXeT
NPUBECTMN K KOXHbIM pa3apaxeHnsM nim
oxoram.

- W3 HencnpasHoOro akkyMynstopa Moxet
BbIT@Yb IEKTPONIUT M NonacTb Ha 6nus-
nexawme petanu. lposepbTe cooTBET-
cTBytowme aetanu. Cobepute anektponut
CyxuM ByMaxKHbIM NONOTEHLEM W NPOMOiA-

6

Pycckuin
Te AeTanu JOCTaTOuHbIM KOSIMYECTBOM BO-
Abl. He gonyckaiite nonagaHus anekTpo-
NNTa Ha KOXY — Ha,qeaaﬁ‘re 3aUnTHble
nepyatku. Mpu HeobxoanMMocTy 3aMeHuTe
netanu.
He ncnonb3yitte noBpeXAEHHbIA aKKyMy-
NATOP NN aKKYMYNATOP C U3MEHEHHOI
KOHCTpyKUMeit. Takne akKyMyasTopbl Mo-
ryt paﬁOTaTb HenpeackasyeMo n ctatb
MPWYKHON BO3rOpaHNs, B3pbiBa UM Tpas-
MUPOBaHWS.
He nonb3yiitech AedpeKTHbIMN aKKyMynsi-
Topamu. Ecnu akkyMynsTop BbiaenseT
HeobbI4YHbIN 3anax, HarpeBaeTcs, MeHaeT
uBeT unu ¢popmy, nm6o UHbLIM 06pasomM
N3MeHsIeT CBOICTBA, HEMeAJIeHHO npe-
KpaTUTe ero ucnosb3oBaHue. Ecnum npo-
D0/KUTb MONb30BaTLCS akKyMysiTOpoM,
OH MOXeT neperpeTbes, 3afAbIMUTbCS, BOC-
nnaMeHnTbLCA NN B30pBaTbCA.
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Pycckuin

- He Bckp iTe U He pa WTe aK-
KYMYNIiITOp, He HarpeBaiTe ero Bbiwe
80 °C (176 °F) u He 6pocaiiTe B OroHb.
MrHopupoBaHue 3Toro npeaynpexpaeHus
MO>XEeT NPUBECTY K 03KOraM 1 Bosropa-
Huto. CobniopaiiTe ykasaHus N3roToBuTe-
ns.

KaTeropuyecku 3anpewyaetcs o6cnyxm-
BaHMWe NOBPEXAEHHbIX aKKyMYyNSTOPOB.
Bce paboTbl no TexHnueckoMy obcnyxu-
BaHMIO [LOSIKHbI BbIMOJHATLCS TOJIKO B
aBTOpW30BaHHOI MacTepckoi Festool.
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3

TexHu4ecKue AaHHble
JINTNiA-NOHHBbIE aKKYMynsi- Macca
TopbI
BP 18 Li 3,0 Ergo | 0,4 kr (0,9 dyH-

Ta)
BP 18 Li 5,0 AS(l) 0,7 kr (1,5 dpyH-
Ta)
BP 18 Li 8,0 HP-ASI 1kr (2,2 dpyHTa)
BP 18 Li 4,0 HPC-ASI 0,6 kr (1,3 dpyH-
Ta)
BP18Li3,0C 0,4 «r (0,9 dpyH-
Ta)
BP12Li25C 0,3 «r (0,6 pyH-
Ta)



AkkyMmynsTopb! ¢ Bluetooth®
2402—2480 MI'y,
<10 obm

Yacrota

3KBMBaNEHTHas M30-
TPOMHO-K3ny4yaemasa
MolHocTb (SUUM)

[pyrue TexHn4Yeckne AaHHbIe CM. Ha 3aBOA-
ckoi Tabanyke Ha akkymynsTope.

[aTta npon3BoACTBa - CM. 3TUKETKY UHCTPY-
MeHT

4 mp

AKKyMynsTOpbl NpefHa3HaueHbl A5 Uc-
N0b30BaHNA C aKKYMYSTOPHBIMUA UHCTPY-
MeHTamn Festool (cM. cooTBeTCTBYIOLLMN
3NEKTPOMHCTPYMEHT) W yKazaHHbIMU 3apaj-
HbIMU ycTpoiicTBamu Festool (cM. pucyHok B
Havane pykoBOACTBA Mo aKcnyaTauuu).

no Ha

Pycckuin
MHCTpyMeHT cKoHCTpyMpoBaH Ans npodec-
C1MOoHaNbHOro NpUMeHeHus.

5 CocTaBHble YacTW UHCTPYMeHTa
[1-1] Knonka nxgukaTopa émkocTn
[1-2] WHaukaTop éMkocTu
[1-3] WuaukaTop Bluetooth® (tonbko

ana akkymynatopos ¢ Bluetooth®)
[1-4] BeHTtunsunoHHbie oTBEpCTUS
(tonbko gna BP 18 Li ... ASI)
[1-5] Knonku oTcoeanHeHns akkyMynsi-

Topa
MnnocTpauumn* Haxo[saTcs B Havane pyko-
BOACTBa MO aKcnayaTaumu.

* V]J'I}'IPOCTpaLlMVI MOTYT OTAIM4aTbLCA OT OpUTrU-
Hana.
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Pycckuin
6 3kcnnyaTtauus

AN

OnacHocTb TPaBMUPOBaHUA, HEOXXMAAH-
HbIW 3anyck nblieypansiouiero annapa-
Ta

BHUMAHUE

= MNepep HayanoM paboTsl ¢ Mbineyaane-
HWEeM npoBepbTe, KaKoW akKyMynsTop
c Bluetooth® nmeet coegunHeHmne ¢ nbi-
neypansioumMMm annapaTom.

6.1 YKa3aHus no npaBuIbHOMY
o6palLeHuIo C aKKyMyISTOpOM

AKKyMynsiTop nocTaBfisieTcs 4acTuy-
HO 3apsiXeHHbIM. [Ina obecneyenus
NosIHOM MOLLHOCTW Nepepj nepebiM
MCNosb30BaHNeM MOJIHOCTbIO 3apa-
LWTe akKyMynsiTop B 3apsifHOM yc-
TpoucTBe.
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AKKYMYNATOp MOXHO NoA3apsxaTs B nio6oe
BPEMS,, 3TO HE YMeHbLUAET ero CPoK CiyX6bl.
MpepbiBaHme nNpoLecca 3apsfku He BpeanT

aKKyMynsTopy.
KNIOYEHUS INEKTPOMHCTPYMEHTa

He HaXkuManTte KHOMNKY BKJove-

HUA/BLIKNIOYEHUS. 3TO MOXET NPUBECTY K
NoBpeXAEHNI0 akkyMynsTopa.

Mocne aBTOMaTUYECKOrO BbI-

AKKYMyNsSiTOp OCHaLLEH 3aLLUTHON CXeMON
KOHTPOJISi TEMMepaTypbl, KOTopast Aonyckaet
3apsaKy TOIbKO B TeMMNepaTypHOM Auanaso-
He o1 0 °C (32 °F) go 50 °C (122 °F). Bna-
rofiapsi sTomy obecrneunBaeTcs [OAMMIA CPOK
cnyxBbl akkymynsTopa.

- Mo BO3MOXHOCTM XpaHWUTe akkyMynaTop B
npoxnagHom (5—25 °C / 41—77 °F) u cy-
xoM MecTe (BnaxHocTb Bospyxa < 80 %).



- He octaBnaiite akkymynsTop B aBToMobu-
e, HanpuMep, B NIETHWI NepuoA.

- 3aMeTHoe cokpalleHne BpeMeHn paboTsl
nocne 3apsiaku ykasblBaeT Ha Heobxoau-
MOCTb 3aMeHbl akKyMynsTopa.

- CobntopaitTe ykasaHus no yTunmsauyuu.

6.2 WHpmnkaTop éMKocTU

MHaunkatop émkoctu [1-2] nokassisaet ypo-

BeHb 3apsfia akKyMynsiTopa Npu HaxaTuu

kHonkm [1-11:

(— 70—100 %
40—70%

[ — 15—40 %

T <15

* PeKOMeHAaUMs: 3apaauTe akkyMyns-
Top Nepef ero AajbHeillM Ncnob3oBa-
HUeMm.

Pycckuin
6.3 ®yHKummn Bluetooth® (Tonbko ans
akkyMynaTopos ¢ Bluetooth®)
PsfoM ¢ nHAMKaTOpOM EMKOCTM HaxoauT-
cs MHAMkaums ctatyca Bluetooth®-coean-
Henws [1-3] akkymynstopa:

. Jm—

AKKYMYNSTOPHbBIA MHCTPYMeEHT paboTaeT, 1
nbineyaansioLwmii annapaT CoeiuHEH no
Bluetooth® unu akkymynsitop coefimHéH ¢
MOBUNBHBIM YCTPONCTBOM

"

AKKyMyﬂﬂTOp roToB K CoeiMHEHUIO C MO~
6uNbHbIM ycTponcTBOM (Hanpumep, Ans 06-
HosneHus M0)

NOCTOSAHHBIV CUHUIA

NyNbCUPYIOLLUIA CUHNIA

AKKyMynsTop ucnonb3yet
Bluetooth®-coeguHenne ans aBTo-
MaTUYecKoro BKIKYEHWS/BbIKToYe-
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Pycckuin
HUS NblNeyansiollero annapara,
OCHaLLEHHOM0 NPUHUMAIKOLMM Moay-
neM, npu paboTe ¢ akKyMynaTOPHbIM
MHCTPYMEHTOM.
Yer [ MeXAy akKy-
MYNIITOPOM W NblieyAansowmM annapa-
ToM

Meineypansowmii annapaT MoxeT
MMETb COefIMHEHMNE TObKO C OfHUM
aKKyMynsaTOpHbIM MHCTPYMEHTOM.

Ecnu nbineypansiowuit annapat
@ 6bln BKNOYEH MO CuUrHany ot akky-
MynaTopa, a BblKAtO4aeTca C nynbTa
J1Y, To npu 3TOM 0TMeHsieTCs Bpe-
MEHHOe coefJMHeHne akKyMynsaTopa
c annapaToMm. I'Ioa,que 3TO coegm-
HeHne MOXXHO BOCCTaHOBUTb.
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MepeBeauTe Nbineyaansiownit annapat
B aBTOMaTU4Yeckuit pexxum (cM. Pykosoa-
CTBO M0 3KCNNyaTayuy annapatal.

Ecnvn Bbl Tonbko yTo paboTtanu ¢ anek-
TPOVHCTPYMEHTOM, AOXANTECH, NOKa MO~
racHeT UHAWNKaTOP EMKOCTW akKyMynsiTo-
pa (3T0 MOXeT ANUTLCA HECKONBKO Ce-
KYHA), TONbKO NOCAE 3TOr0 MOXKHO Bbi-
NOMHUTL COEIUHEHME.

OAMH pas HaxMuUTe KHOMKY COeANHEeHNs
Ha annapaTte unu Ha nynbTe AY.
CBeToanoaHoe KoNbLo Ha NMPUHUMal0-
LeM Moaysie HaYMHaeT pefko MUraTb No
KPYTY, U 3TO 3HA4MT, 4TO anmnapar rotos K
coefiuHeHNto B TeyeHue 60 cekyHa,.
Brntounte akkyMynsTOpHbIA UHCTPY-
MEHT.

Mbineyaansiowmin annapar BkloyaeTcs,
M MEXZY HAM 1 aKKYMyJISITOPOM UHCTPY-



MeHTa yCTaHaB/NBaeTCA coegquHeHue 4o
BblIKJIlO4EHUA annapaTa Bpy4HYIo.

®

Ecnu B 370 Bpems k annapary noa-
coeanHaeTca BTOpOl;’I aKKymynsaTop,
TO coefjnHeHne C NepBbIM akKKyMyna-
TOPOM OTMEHSIeTCA.

BknioyeHune/BbIKAOYEHNE NbINEYAANSI0-
wero annaparta

Mocne ycTaHOBNEHUS COEAUHEHNS MEXAY
AKKyMynaTopoM 1 annapaToM I'IOCJ'IE,ELHVII;’I
aBTOMaTU4eCKU BKIHOHaeTCa BMeCTe C akKy-
MYNSTOPHbLIM UHCTPYMEHTOM.

I'IpM BbIKJIlOYEHUW annapaTta 4yepe3
aKKyMYASTOp OH NPOA0XaeT pabo-
TaTh el NATHAALATb CEKYHA,.

= [Inq BKtOYEHNS NbineyaansioLiero an-

napata HaXXMuUTe KHOMKY BKJ'HO“IGHMH/BH-
KJII04YeHUA Ha 31eKTPOUHCTPYMeHTe.

Pycckuin
= [1ns BbIKNIOYEHUS NblNeyfansioLero
annapaTa oTnyCcTnuTe KHOMKy BKato4e-
HMﬂ/EbIK}'IK)‘-leHMﬂ Ha 31eKTPOUHCTPyMEH-
Te.
OTcoefMHeHUe aKKyMyNIsiTopa OT Nbineyaa-
nawero annapara
ﬂ'ﬂﬂ oTcoefMHeHNa akkyMynaTopa oT nblney-
[lansiollero annapata BbINOSHUTE OfHO U3
cnefyoLwWmx AedCTBuiA:
- obecToybTe Mbineygansiownit annapat
- BCTaBbTe akKyMy/nsTop B 3apsifHoe yc-
TpoiicTBO
- COeﬂMHEHMe nbineypansatoliero annaparta
C ApyrvM akKyMynaTopom
MoacoeanHeHue MobunbHoro yctpoicrea
CoepiMHUTE akKyMynsTop ¢ MObUnb-
HbIM yCTpOIZCTEOM yepes npunoxexHune
Festool Work* (Hanpumep, ans o6HoBneHus
noJ.
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Pycckuin

= HaxumaiTe KHOMKy MHAMKaTOpa EMKO-
ctun [1-1], noka He 3amuraeT cuHuin cee-
Toavon Bluetooth® [1-3].

M AKKyMynsiTop roToB K COBAVHEHIO B Te-
YeHue 60 cekyHp.

= [lnsa besonacHoit aBTopM3aLmMmn coefinHe-
HUA BbINOHANTE YKasaHuna npunoxeHus
Festool Work*.

* [locTynHo He BO BCeX CTpaHax.

7 06cnyxuBaHue U yxon

A A NPEAYNPEXXAEHVE

OnacHocTb Tp p
3NIeKTPU4ECKMM TOKOM

» Bce paboTbl no TexHMyeckoMy obcnyxu-
BaHWIO N PEMOHTY MOXXHO BbIMOJIHATH
TOJIbKO B aBTOPM30BaHHOM MacTepckomn
Festool.
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= CneauTe 3a YACTOTON COBAUHUTENBHBIX
KOHTaKTOB Ha akKyMynaTope.

= He nepekpbiBaiiTe BEHTUNALMOHHbIE OT-
sepctus [1-4] Ha akkymynaTope.

= Ecnu akkymynatop nepectan pabotatb,
obpaTuTeCch B aBTOPN30BaHHYt0 MacTep-
ckyto Festool (www.festool.ru/cepenc).

8 TpaHcnopTupoBka

Bxogsuue B KOMNAEKT IUTUNA-NOHHbIE aK-
KyMyNSiTOpbl MOANaAatoT Moj feicTBue 3a-
KOHa 0 nepeBo3Ke OMacHkIx rpy3os. Mepes
nepeBo3KOW NoNb30BaTeSNb [JOSKEH 03Ha-
KOMWTBCS C PerMoHanbHbIMU NpeanucaHms-
Mu. [pyn nepeBo3Ke CTOPOHHWUMM OpraHu3a-
UMsMK (HanpuMep aBUaTPaHCMOPTOM UK
TPaHCMOPTHOM KoMMNaHueil) npegbaBnsioTCs
ocobble TpebosaHus. Mpu nogrotoeke ToBa-
pa K oTrpyske Heo6X0AMMO BOCMONb30BaTb-
cs ycnyramu cneuanucta no obpatlenuio


https://www.festool.ru/сервис

C onacHbIMK rpy3amu. MepecbinaTb Mox-

HO TON1bKO HEI'IOBPE)K,EléHHbIe AKKYyMynaTo-
pbl. CobniofiaiiTe pervoHanbHble npefnuca-
HUS MO NOYTOBbLIM MepechiakaM. YuuTbiBai-
Te ONOJIHNTE IbHble HALMOHaNbHbIE NPeA-
nucaHua.

9 OkpyxxaioLwas cpeaa

CpasaTb oTpaboTaBlume unu pedekTHble
AKKYMYANATOPbI B NYHKTbI NpréMa MOXHO
TONbKO B Pa3pPSKEHHOM COCTOSIHWM, 3alLn-
TWB WX OT KOPOTKOrO 3aMblkaHus (Hanpumep,
06MoTaB NoCca M30N1eHTON), OTAENLHO OT
BbIBLUEr0 B 3KCM/lyaTaLmMu MHCTpyMeHTa (co-
BniofganTe fencTsylowme npeanucanus).
OTTyna oHU HanpaBnswTCs Ha nepepaboTky
B yCTaHOBJIEHHOM nopsaake.

CornacHo EBponeiickoit supekTuse 06 uc-
NMoNb30BaAHHbIX 6aTapeﬂX/3nemeHTax nuta-
HUA N akKyMyndTopax, a Takxke rapMoHu-

Pycckuin
3MPOBaHHbLIM HaLMOHaNbHbLIM CTaHAapTaM
nedeKTHbIe NN OTCIYXMBLUME CBOW CPOK
6aTapewn/3nemMeHTbl MUTaHNUS/akKyMynsTopbl
[LOJIXHBI YTUNU3MPOBATLCA Pa3feNbHo U Ha-
NpaBnATLCA Ha 3Konornyeckn 6esonacHyio
nepepaboTky.

WNHdopmMaLmio o nyHkTax npuéma v Hagne-
Kallen ytunmsaumm cm. Ha www.festool.ru/
recycling .

WHdopmauusa no aupektuse REACH:
www.festool.ru/reach

10 06wme ykasaHus

HacTosiwmm Festool GmbH 3assnser,

yT1o BP 18 Li 3,0 Ergo I, BP 18 Li 5,0 ASI,
BP 18 Li 8,0 HP-ASI n BP 18 Li 4,0 HPC-ASI
cootseTcTayeT Iupektuse 2014/53/EC.
MonHylo Aeknapaumio o COOTBETCTBUMN flaH-
HbIX, @ TaKKe Cefyiolmnx akkyMyasTo-

279


https://www.festool.ru/recycling
https://www.festool.ru/recycling
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Pycckuin

pos BP 18 Li5,0AS,BP 18 Li3,0C

nBP 12 Li 2,5 C cM. Ha: www.festool.ru/
declaration-of-conformity

10.1  Undopmaums o Bluetooth®

Cpasy nocne ycraHoenenus Bluetooth®-
coeaunHeHuns ¢ npunoxeHunem Festool Work
1 Be3onacHoit aBTopM3aLymn CoeanHeHNs
aKKyMynsTop aBTOMaTU4eCcku CoeanHseTcs
C HUM. AKKyMyNSITOp HauMHaeT perynsipHo
nocbiNaTh yBeAOMJIEHUS O CTATyCe UHCTPY-
MeHTa 1 camoro akkymynsaTopa (ID, pabouuit
pexum u T. n.) yepes Bluetooth®.

Norotunel «Bluetooth®» ansioTca 3ape-
TMCTPUPOBaHHBIMW TOBAPHbLIMU 3HaKaMu
Bluetooth SIG, Inc., n nboe ncnonb-
30BaHuWe 3TUX 3HaKoB KoMnaHuen TTS
Tooltechnic Systems AG & Co. KG u, cne-
noBaTesbHO, KoMNaHuei Festool Bo3MoXHO
TONbKO NPU HaIMYUU TNLEH3UN.
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10.2 WHdopMauus o 3aluTe AAHHbIX
MHcTpyMeHT ocHalwéH MeTkoi RFID ans
aBTOMaTNYeCcKoro coxpaHeHns pabouux u
3KCMyaTalMOHHbIX AaHHbIX. CoxpaHEHHbIe
AaHHbIE He MPUBSA3aHbI K KakoMy-nnbo
onpeaenéHHOMY nnLly.

[aHHble MOXHO CYNTLIBATL BeCKOHTaKT-
HbIM CMOCO6OM C MOMOLLBIO CeLUanbHbIX
YCTPOCTB. 3TU flaHHbIe UCMONb3YIOTCS
Festool TonbKo B LleNAX ANArHOCTAKM OLLIK-
60K, PEMOHTa 1 MCMONHEHNA rapaHTUIHbIX
0653aTenbCTB, a Takxke A5 NOBbILIEHUs
KauecTBa UM YCOBEPLLIEHCTBOBAHUS 3nek-
TpouHcTpyMeHTa. Jlioboe nHoe ncnonb3o-
BaHWe [aHHbIX — 6e3 cooTBeTCTRYyOWIErO
(nucbMeHHoro) cornacus kaMeHTa — He fo0-
nyckaeTcs.


https://www.festool.com/declaration-of-conformity 
https://www.festool.com/declaration-of-conformity 

Symboly

9 £ IB

S
ax. 50°

20

Varovanie pred véeobecnym ne-
bezpecenstvom

Precitajte si navod na pouziva-
nie, bezpe¢nostné upozornenia.

Nevyhadzujte do odpadu z do-
macnosti.

Symbol recyklacie - recyklova-
telny material

PouZitie a skladovanie akumula-
tora len v teplotnom rozsahu od
-10 °C (14 °F) do max. +50 °C
(122 °F).

Chrarite pred teplom a otvore-
nym ohfiom - nikdy nevhadzujte
do ohfia - nebezpeéenstvo vy-
buchu!

2

JAN

Slovensky

Chrante pred vodou - nepona-
rajte do tekutin.

Tip, upozornenie

Oznacenie CE o zhode

Bezpecnostné upozornenia
VAROVANIE! Precitajte si vSetky
bezpecnostné upozornenia a po-
kyny. Zanedbanie dodrzania bez-

pecnostnych upozorneni a pokynov méze
zapricinit zasah elektrickym pradom, poziar
a/alebo tazké zranenia.

Odlozte si vSetky bezpecnostné upozorne-
nia a pokyny, aby ste ich mohli pouZit aj
v buddcnosti.

Clanky litiovo-iénovych akumulatorov st
plynotesne uzavreté a neskodné, ak sa pri
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Slovensky

ich pouzivani a pri manipuléacii s nimi dodr-
Ziavaju predpisy vyrobcu.

- S vybitymi akumulatormi manipulujte
opatrne. Akumulatory predstavuju zdroj
nebezpecenstva, pretoze moézu sposobit
velmi vysoky skratovy prud. Aj ked su li-
tiovo-iénové akumulatory zdanlivo vybité,
nikdy sa nevybija Uplne.

Zabrante fyzickym uderom/vplyvom.
Udery a vniknutie predmetov mézu po-
Skodit akumulator. Méze to spdsobit ne-
tesnost, prehrievanie, dymenie, vzniete-
nie alebo vybuch akumulatora.

- Nepouzivany akumulator uschovajte tak,

aby bol mimo dosahu kancelarskych
sponiek, minci, klticov, klincov, skrutiek
alebo inych malych kovovych predme-
tov, ktoré by mohli spdsobit spojenie
kontaktov. Skrat medzi kontaktmi aku-
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muldtora méze mat za nasledok popale-
niny alebo poziar.

Akumulator nevystavujte ohfiu ani vyso-
kym teplotam. Ohen a teploty nad 130 °C
(265 °F) mdzu spésobit vybuch.
Akumulator chrante pred dlhodobym sl-
necnym Ziarenim.

Neotvarajte akumulator. Otvorenie

a zmeny akumulatora mdzu negativne
ovplyvnit bezpeénostné opatrenia. MdZe
to spdsobit prehrievanie, dymenie, vznie-
tenie alebo vybuch akumulatora.
Akumulator neponarajte do tekutin, ako
(sland) voda alebo napoje. Kontakt s te-
kutinami mézZe akumulator poskodit.
Méze to sposobit prehrievanie, dymenie,
vznietenie alebo vybuch akumulatora.
Akumulator dalej nepouzivajte a obratte
sa na autorizovany servis Festool.



Slovensky

- Akumulator neskladujte pri vysokej mozu drazdit dychacie cesty. Zabezpecte
vlhkosti vzduchu. MoZe to spésobit koré- privod Cerstvého vzduchu a v pripade taz-
ziu akumulatora. kosti vyhladajte lekara.

- Akumulatory uchovavajte mimo dosahu - Akumulator pouZivajte len v spojeni s va-
deti. Sim elektrickym zariadenim Festool. Len

- Akumulatory nabijajte len s nabijacka- tak sa akumulator ochrani pred nebez-
mi odporucanymi vyrobcom. Pri pouziti pecnym pretazenim. PouZivanie iného za-
nabijacky, ktora je urcend pre jeden typ riadenia moze viest k poraneniam a ne-
akumulatorov, hrozi riziko vzniku poZiaru bezpecenstvu poZiaru.

v pripade, ked sa pouziva s inymi akumu- - Pri nespravnom zaobchadzani méze
latormi. z akumulatora unikat kvapalina. Vyva-

- Dodrziavajte pokyny na nabijanie a aku- rujte sa kontaktu s fiou. Pri ndhodnom
mulator nikdy nenabijajte mimo teplot- kontakte zasiahnuté miesto oplachnite
ného rozsahu uvedeného v navode na vodou. Ak sa dostane kvapalina do oéi,
obsluhu. Nespravne nabijanie alebo nabi- okamzite vyhladajte pomoc lekara. Uni-
janie mimo povoleného teplotného rozsa- kajuca kvapalina mdze spésobit podraz-
hu mdze zniit akumulator a zvysit riziko denie pokozky alebo popaleniny.
vzniku poZiaru. - Ked'je akumulator chybny, méze z neho

- Pri po$kodeni a neodbornom pouzivani unikat tekutina, ktora moéze zmacat su-

akumulatora méZzu unikat vypary. Vypary sediace predmety. Skontrolujte prisluéné
283



Slovensky
Casti. Vycistite ich tak, Ze tekutiny vysaje-
te suchou papierovou utierkou a oplach-
nete dostato¢nym mnozstvom vody. Za-
brarte kontaktu s koZou pouzivanim
ochrannych rukavic. V pripade potreby
tieto Casti vymente.

- Nepouzivajte poskodené alebo upravo-
vané akumulatory. PoSkodené alebo
upravované akumulatory sa mézu spra-
vat nepredvidatelne a spdsobit poziar, vy-
buch alebo poranenia.

- Nepouzivajte poskodené akumulatory.
Akumulator sa musi okamZite prestat
pouzivat, ak vykazuje neobvyklé vlast-
nosti, ako zapach, teplo, sfarbenie alebo
deformacia. Pri pokracujucej prevadzke
sa moze akumulator velmi zohriat a dy-
mit, vznietit sa alebo vybuchnat.

- Akumulator neotvarajte, nestlacajte,
neprehrievajte (nad 80 °C / 176 °F) ani
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nespalujte. Pri nedodrzani hrozi riziko
popalenia a vzniku poziaru. Dodrziavajte
pokyny vyrobcu.

- Na poskodenom akumulatorovom blo-
ku nikdy nevykonavajte udrzbu. Vietku
udrzbu by mal vykonavat len autorizovany
zakaznicky servis Festool.

3 Technické udaje

Litiovo-iénové akumulato-  Hmotnost
ry

BP 18 Li 3,0 Ergo | 0,4 kg (0,9 lbs)
BP 18 Li 5,0 AS(l) 0,7 kg (1,5 lbs)
BP 18 Li 8,0 HP-ASI 1kg (2,2 lbs)
BP 18 Li 4,0 HPC-ASI 0,6 kg (1,3 Lbs)
BP18Li3,0C 0,4 kg (0,9 lbs)
BP12Li25C 0,3 kg (0,6 Lbs)



Akumulatory s Bluetooth®
2402 - 2480 MHz
<10dBm

Frekvencia

Ekvivalentny izotrop-
ny vykon Ziarenia
(EIRP)
Dalie technické Gdaje najdete na typovom
Stitku na akumulatore.
4 Pouzivanie v silade s urcenim
Akumulatory st vhodné na pouzivanie
s elektrickym akumulatorovym naradim
Festool (pozri prisludné naradie) a uvedeny-
mi nabija¢kami Festool (pozri obrazok na
zaciatku ndvodu na obsluhu).

Slovensky
5 Prvky naradia

[1-1] Tladidlo indikatora kapacity

[1-2] Indikator kapacity

[1-3] Indikator Bluetooth® (iba akumu-
latory s Bluetooth®)

[1-4] Vetracie otvory (len BP 18 Li ...
ASI)

[1-5] Tladidla na uvolnenie akumulatora

Uvedené obrazky* sa nachadzaju na zaciat-
ku navodu na obsluhu.

* Obrazky sa mozu lisit od originalu.
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Slovensky
6 Pouzivanie

AN

Nebezpecenstvo poranenia, neocakava-
né spustenie mobilného vysavaca

POZOR

» Pred akymikolvek pracami s mobil-
nym vysavacom skontrolujte, ktory
Bluetooth® akumulator je pripojeny
k mobilnému vysavacu.

6.1 Upozornenia pre optimalne
zaobchadzanie s akumulatorom

Akumulator sa dodava ciastocne
nabity. Aby bol zaruceny plny vykon
akumulatora, pred prvym pouzitim
akumulator dplne nabite v nabijac¢-
ke.

Akumulator sa méze nabijat kedykolvek
bez toho, aby sa skratila jeho Zivotnost.
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PreruSenie procesu nabijania akumulator

neposkodi.
trického naradia nestlacajte da-

lej vypinac. Akumulator sa moze

poskodit.

Po automatickom vypnuti elek-

Akumulator je vybaveny snimacom teploty,
ktory umoznuje nabijanie len v teplotnom
rozsahu 0 °C (32 °F) aZ cca 50 °C (122 °F).
Dosiahne sa tak dlha Zivotnost akumulato-
ra.

- Akumulator skladujte podla mozZnosti na
chladnom (5 °C a2 25 °C / 41 °F az 77 °F)
a suchom (vlhkost vzduchu < 80 %) mie-
ste.

- Akumulator nenechéavajte, napr. v lete,
lezat v aute.



- Podstatne skrateny prevadzkovy ¢as po
nabiti znamena, Ze akumulator je opotre-
bovany a musi sa vymenit.

- Dodrziavajte upozornenia tykajuce sa li-
kvidacie.

6.2 Indikator kapacity

Indikétor kapacity [1-2] zobrazuje pri stla-

&eni tladidla indikatora kapacity [1-1] stav

nabitia akumulatora:

[— 70 - 100 %
(— 40-70%
(- 15-40%
E— <15

* Odporuacanie: Akumulator pred dalsim
pouzitim nabite.

Slovensky
6.3 Funkcie Bluetooth® (iba
akumulatory s Bluetooth®)
Vedla indikatora kapacity sa nachadza indi-
kator Bluetooth® [1-3], ktory zobrazuje stav
pripojenia akumulatora:

I:Iﬁ

Akumulatorové elektrické naradie bezi

a mobilny vysavac je prepojeny prostrednic-
tvom Bluetooth® alebo je akumulator spoje-
ny s mobilnym koncovym zariadenim

- a—

Akumulator je pripraveny na spojenie s mo-
bilnym koncovym zariadenim (napr. update
softvéru)

modré svetlo svieti

pulzujuce modré svetlo

Akumulator pouziva Bluetooth® na
automatické zapnutie a vypnutie pri-
sludne vybavenych mobilnych vysa-
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Slovensky

vacov pri pouZiti akumulatorového
elektrického naradia.

Spojenie akumulatora s mobilnym vysava-
com
Mobilny vysavac je mozné stcasne
spojit len s jednym akumulatoro-
vym elektrickym naradim.

Ak bol mobilny vysava¢ na zaciatku
zapnuty prostrednictvom akumula-
tora a vypnuty dialkovym ovladanim,
straca pripojeny akumulator svoje
docasné spojenie s mobilnym vysa-
vacom. Nasledne sa méze akumu-
lator pripojit znovu.

®

= Aktivujte automaticky rezim mobilného
vysavaca [pozri ndvod na obsluhu mobil-
ného vysavada).
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= Ak uz bolo akumulatorové elektrické
naradie v prevadzke, uistite sa, i indi-
kator kapacity akumulatora zhasol, aby
bolo mozné spojenie (v ojedinelych pri-
padoch to méze trvat niekolko sekund).

= Jedenkrat stlacte tlacidlo na vytvorenie
spojenia na mobilnom vysavaci alebo na
dialkovom ovladani.

M LED na prijimacom module dovybavenia
blika pomaly namodro a mobilny vysa-
vac je na 60 sekdnd pripraveny na pripo-
jenie.

= Zapnite akumulatorové elektrické nara-
die.

M Mobilny vysavaé bezi a akumulator je
pripojeny az do manualneho vypnutia
mobilného vysavaca.



Ak sa s mobilnym vysavacom spoji
druhy akumulator, spojenie s prvym
akumulatorom sa prerusi.

Zapnutie/vypnutie mobilného vysavaca

Po vytvoreni spojenia medzi akumulatorom
a mobilnym vysadvacom sa mobilny vysavac
pri pouziti akumulatorového elektrického
naradia automaticky zapne.

Ak sa mobilny vysavac vypne pro-
strednictvom akumulatora, bezi este
dalSich patnast sekund.
= Stlaéte tlacidlo zapnutia/vypnutia na
akumulatorovom elektrickom néradi,
¢im zapnete mobilny vysavac.
= Uvolnite tla¢idlo zapnutia/vypnutia na
akumulatorovom elektrickom naradi,
¢im vypnete mobilny vysavac.

Slovensky
0dpojenie akumulatora od mobilného vy-
savaca
Na odpojenie akumulatora a mobilného vy-
savaca urobte niektory z nasledujtcich kro-
kov:

- Odpojte mobilny vysavac od napajania

- Vlozte akumulator do nabijacky

- Spojte akumulator s inym mobilnym vysa-

vacom

Pripojenie mobilného koncového zariade-

nia

Pomocou aplikacie Festool Work* pripojte

akumulator na mobilné koncové zariadenie

(napr. na aktualizaciu softvéru).

= Tlacidlo indikatora kapacity [1-1] drzte
stlagené, kym indikator Bluetooth® [1-3]
nezacne pulzovat namodro.

M Akumulator je na 60 sekund pripraveny
na pripojenie.
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Slovensky

= Aby ste autorizovali zabezpecené pripo-
jenie, postupujte podla pokynov v aplika-
cii Festool Work*.

* Nie je k dispozicii pre kazdu krajinu.

7 Udrzba a starostlivost

AV

Nebezpecenstvo poranenia, Urazu elek-

trickym pradom

= VSetky Udrzbarske a opravarenské pra-
ce smie vykonavat len autorizovany za-
kaznicky servis Festool.

VAROVANIE

= Pripojovacie kontakty na akumulatoro-
vom bloku udrziavajte Cisté.

= Vetracie otvory [1-4] na akumulatoro-
vom bloku zachovajte otvorené.

= Ak akumulatorovy blok uz nie je funké-
ny, obratte sa na autorizovany zdkaz-
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nicky servis Festool (www.festool.sk/

servis).
8 Preprava
Dodané litiovo-ionové akumulatory podlie-
haju poziadavkam legislativy o nebezpec-
nom tovare. PouZivatel sa musi pred pre-
pravou informovat o miestnych predpisoch.
Pri odosielani tretou stranou (napr.: letec-
kou dopravou alebo $pediciou) sa musia
dodrziavat mimoriadne poZiadavky. V ta-
kychto pripadoch sa musi ku priprave za-
sielky prizvat expert na nebezpecny to-
var. Akumulator odosielajte len vtedy, ak
je neposkodeny. Pri odosielani respektuj-
te miestne predpisy. DodrZziavajte pripadné
dalSie vnatrostatne predpisy.

9 Zivotné prostredie

Opotrebované alebo poskodené akumula-
tory odovzdavajte na miestach spatného


https://www.festool.sk/servis
https://www.festool.sk/servis

odberu iba vo vybitom stave, so zabezpece-
nim proti skratu (napr. zaizolovanim pélov
pruzkami lepiacej pasky) a vybrané zo sta-
rého zariadenia (dodrZiavajte platné predpi-
sy.

Akumulatory tak prejdd procesom riadenej
recyklacie.

Podla eurdpskej smernice o batériach

a akumulatoroch a jej transpozicie v narod-
nom prave sa musia poskodené alebo opo-
trebované akumulatory/batérie zbierat se-
parovane a odovzdavat na op&tovnu recykla-
ciu, v stlade s predpismi o ochrane Zivotné-
ho prostredia.

Informacie o miestach spatného odberu

pre nalezitu likvidaciu s uvedené na
www.festool.sk/recycling.

Informacie o REACH: www.festool.sk/reach

Slovensky
10 VSeobecné upozornenia

Spolocnost Festool GmbH tymto vyhlasuje,
Zze BP 18 Li 3,0 Ergo |, BP 18 Li 5,0 ASI,

BP 18 Li 8,0 HP-ASI a BP 18 Li 4,0 HPC-ASI
je v stlade so smernicou 2014/53/EU.

Uplné vyhlasenie o zhode pre tieto a nasle-
dovné akumulatorové bloky BP 18 Li 5,0 AS,
BP 18 Li 3,0 Ca BP 12 Li 2,5 C najde-

te v €asti: www.festool.com/declaration-of-
conformity

10.1  Informacie o Bluetooth®

Ked je akumulétor cez Bluetooth® spojeny
s aplikaciou Festool Work a zabezpecdené
spojenie bolo autorizované, od tohto oka-
mihu sa uz akumulator spoji s aplikaciou
Festool Work automaticky. Akumulator po-
tom pravidelne vysiela informéacie o stave
naradia a akumulatora (ID, prevadzkovy stav
atd.) cez Bluetooth®.
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Znacka Bluetooth® a loga su registrova-
né znacky spolocnosti Bluetooth SIG, Inc.
avramci licencie ich pouziva spolo¢nost
TTS Tooltechnic Systems AG & Co. KG,

a teda Festool.

10.2 Informacie o ochrane udajov
Naradie ma Cip na automatické ukladanie
Udajov o naradi a prevadzkovych Gdajov.
UloZené (daje neobsahuju priame osobné
Udaje.

Udaje sa daju preéitat bezkontaktne 3pe-
cialnymi zariadeniami a firma Festool ich
poutzije vylu¢ne na diagnostiku chyb, vyba-
venie oprav a zaruk, ako aj na zlepsSenie
kvality, prip. dal3i vyvoj naradia. Udaje sa
nebudul pouZivat na iné Gcely bez vyslovné-
ho sthlasu zdkaznika.
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Simboli

Opozorilo za splosno nevarnost

Preberite varnostna opozorila in
navodila za uporabo!

Ne medite v gospodinjske od-
padke.

Simbol za recikliranje - mate-
rial, ki ga je mogoce reciklirati
Uporaba in shranjevanje aku-
mulatorske baterije sta dovolje-
na zgolj v temperaturnem ob-
mocju od =10 °C (14 °F) do

najv. +50 °C (122 °F).

Akumulatorsko baterijo zascitite
pred vrocino in odprtim ognjem

Slovenscina
- ne vrzite je v ogenj - nevar-
nost eksplozije!

Zascitite jo pred vodo - ne poto-
pite je v tekoCino.

Napotek, nasvet

Oznaka skladnosti CE

2 Varnostna opozorila

OPOZORILO! Preberite vsa var-

nostna opozorila in navodila. Ce

varnostnih opozoril in navodil ne
upostevate, lahko pride do elektricnega
udara, pozara in/ali hudih telesnih poskodb.
Vsa varnostna opozorila in navodila shra-
nite za prihodnjo uporabo.
Celice v litij-ionskih akumulatorskih bate-
rijah so zaprte nepropustno za plin in ne-
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Skodljive, ¢e pri njihovi uporabi in ravnanju

z njimi upoStevate navodila proizvajalca.

- Zizpraznjenimi akumulatorskimi bateri-
jami ravnajte previdno. Akumulatorske
baterije so vir nevarnosti, saj lahko po-
vzrodijo mocan kratki stik. Tudi e je vi-
deti, da so litij-ionske akumulatorske ba-
terije popolnoma izpraznjene, se dejan-
sko nikoli ne izpraznijo v celoti.

- Prepredite udarce/druge vplive. Udarci

in vdor predmetov lahko poskodujejo

akumulatorsko baterijo. Povzrocijo lah-
ko iztekanje, segrevanje, dim, vnetje ali
eksplozijo akumulatorske baterije.

Akumulatorske baterije, ki je ne potre-

bujete, ne hranite v bliZini pisarniskih

sponk, kovancev, kljucev, Zebljev, vija-
kov ali drugih majhnih kovinskih pred-
metov, ki lahko povzrocijo premostitev
kontaktov. Kratki stik med kontakti aku-
294

mulatorske baterije lahko povzro¢i ope-
kline ali pozar.

Akumulatorske baterije ne izpostavljaj-
te ognju ali previsokim temperaturam.
Ogenj in temperature nad 130 °C (265 °F)
lahko povzrocijo eksplozije.
Akumulatorsko baterijo zas¢itite pred
dalj$o izpostavljenostjo sonéni svetlobi.
Akumulatorske baterije ne odpirajte. V
primeru odpiranja ali spreminjanja aku-
mulatorske baterije se lahko poskodu-
jejo varnostne priprave. To lahko vodi
do segrevanja, nastanka dima, vnetja ali
eksplozije akumulatorske baterije.
Akumulatorskih baterij ne potapljajte v
tekocine, kot so slanica, voda ali pijace.
Stik s tekocino lahko poskoduje akumu-
latorsko baterijo. To lahko vodi do se-
grevanja, nastanka dima, vnetja ali eks-
plozije akumulatorske baterije. Akumula-



torske baterije ne uporabljajte vec in se
obrnite na pooblasceno servisno sluzbo
Festool.

Akumulatorske baterije ne shranjujte v
prostorih z visoko vlaznostjo. Zaradi tega
lahko za¢ne akumulatorska baterija koro-
dirati.

Akumulatorske baterije, ki jih ne upo-
rabljate, hranite izven dosega otrok.
Akumulatorje polnite le v polnilnikih, ki
jih priporoca proizvajalec. Ce polnilnik, ki
je primeren za doloceno vrsto akumula-
torskih baterij, uporabljate za druge aku-
mulatorske baterije, obstaja nevarnost
pozara.

Upostevajte vsa navodila v povezavi s
polnjenjem in akumulatorske baterije ali
akumulatorskega orodja nikoli ne polni-
te pri temperaturi, ki je visja ali niZja od
predpisane. Napacno polnjenje ali polnje-

Slovenscina
nje pri temperaturi, visji ali nizji od dovo-
liene, lahko unici akumulatorsko baterijo
in poveca nevarnost pozara.

Ce je akumulatorska baterija poskodova-
na ali e jo nestrokovno uporabljate, lah-
ko iz nje uhajajo pare. Pare lahko drazijo
dihalne poti. Dovedite sveZ zrak in se v
primeru teZav posvetujte z zdravnikom.
Akumulatorsko baterijo uporabljajte le

z orodjem Festool. Le tako zascitite aku-
mulatorsko baterijo pred nevarno pre-
obremenitvijo. Ce uporabljate drugo oro-
dje, lahko povzrocite poskodbe in pozar.
Ob napacni uporabi lahko iz akumulator-
ske baterije izteka teko€ina. Preprecite
stik z njo. V primeru stika izperite z vodo.
Ce tekotina zaide v oéi, poleg tega po-
iScite zdravnisko pomoc. Iztekajoca aku-
mulatorska tekocina lahko povzroci dra-
Zenje koze ali opekline.
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- éeje akumulatorska baterija pokvarje-
na, lahko iz nje uhaja tekocina, ki navlazi
sosednje predmete. Preverite izpostav-
ljene dele. Te oistite tako, da tekocino
posrkate s suho gospodinjsko krpo in iz-
perete z veliko vode. Uporabljajte zascit-
ne rokavice, da preprecite stik s kozo. Po
potrebi dele zamenjajte.
- Ne uporabljajte poskodovanih ali spre-
menjenih akumulatorskih baterij. Po-
Skodovane in spremenjene akumulator-
ske baterije se lahko nepredvidljivo odzi-
vajo in povzrocijo pozar, eksplozijo ali po-
Skodbe.
Ne uporabljajte poskodovanih akumula-
torskih baterij. Akumulatorsko baterijo
prenehajte uporabljati takoj, ko zaéne
kazati nenavadne lastnosti, kot so npr.
smrad, vrocina, obarvanje ali deforma-
cija. Ce nadaljujete z uporabo, lahko pri-
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de do segrevanja, nastanka dima, vziga
ali eksplozije akumulatorske baterije.

- Akumulatorske baterije ne odprite,
zdrobite, pregrevajte (nad 80 °C/176 °F)
ali zazgite. Ce tega ne upostevate, obsta-
ja nevarnost opeklin in pozZara. Uposte-
vajte navodila proizvajalca.

- Poskodovanih akumulatorskih baterij
nikoli ne popravljajte. Vsa vzdrzevalna
dela naj izvaja le pooblaséena servisna
delavnica Festool.

3 Tehnicni podatki

Litij-ionske akumulatorske ba- Teza
terije

BP 18 Li 3,0 Ergo | 0,4 kg (0,9 lbs)
BP 18 Li 5,0 AS(l) 0,7 kg (1,5 lbs)
BP 18 Li 8,0 HP-ASI 1kg (2,2 lbs)
BP 18 Li 4,0 HPC-ASI 0,6 kg (1,3 lbs)



Litij-ionske akumulatorske ba- Teza
terije

BP18Li3,0C 0,4 kg (0,9 Lbs)
BP12Li25C 0,3kg (0,6 lbs)

Akumulatorske baterije s povezavo
Bluetooth®

Frekvenca 2402-2480 MHz

Ekvivalentna izotropna <10dBm

sevana mo¢ (EIRP)

Dodatni tehni¢ni podatki so navedeni na tip-
ski tablici na akumulatorski bateriji.

4 Namenska uporaba

Akumulatorske baterije so primerne za
uporabo v akumulatorskih orodjih Festool
(glejte posamezno orodje) in navedenih pol-
nilnikih Festool (glejte sliko na zadetku na-
vodil za uporabo).

Slovenscina

5 Elementi orodja
[1-1]
[1-2]
[1-3]

Tipka za prikaz napolnjenosti
Prikaz napolnjenosti

Prikaz Bluetooth® (le za akumu-
latorske baterije s povezavo Blue-
tooth®)

Prezracevalne reze (samo

BP 18 Li ... ASI)

Tipki za sprostitev akumulatorske
baterije

[1-4]
[1-5]
Navedene slike* so na zacetku navodil za

uporabo.

* Slike se lahko razlikujejo od izvirnika.
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6 Uporaba

AN

Nevarnost poskodb, nepri¢akovan za-
gon sesalnika

PREVIDNO

= Pred zacetkom dela z mobilnim sesal-
nikom preverite, katera akumulatorska
baterija s povezavo Bluetooth® je z njim
povezana.

6.1 Navodila za optimalno ravnanje z
akumulatorsko baterijo

Akumulatorske baterije so ob do-
bavi le delno napolnjene. Pred pr-
vo uporabo orodja s polnilnikom po-
polnoma napolnite akumulatorsko
baterijo, da zagotovite njeno polno
zmogljivost.
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Akumulatorsko baterijo lahko polnite kadar
koli, ne da bi s tem skrajsali njeno Zivljenj-
sko dobo. Prekinitev polnjenja ne Skoduje

akumulatorski bateriji.
no izkljuéi, ne pritiskajte ve¢ na

stikalo za vklop/izklop. Tako lah-

ko poskodujete akumulatorsko baterijo.

Ko se elektri¢no orodje samodej-

Akumulatorska baterija je opremljena z na-
dzorom temperature, ki omogoca polnjenje
le vtemperaturnem obmocju med 0 °C
(32 °F) in pribl. 50 °C (122 °F). Na ta nacin
je omogocena dolga Zivljenjska doba aku-
mulatorske baterije.
- Akumulatorsko baterijo shranjujte na
hladnem (od 5 °C do 25 °C/od 41 °F do
77 °F) in suhem mestu (vlaZnost zraka
<80 %).



- Akumulatorske baterije npr. poleti ne pu-
Scajte v avtu.

- Znatno krajsi ¢as delovanja akumulator-
ske baterije po polnjenju je znak, da je
akumulatorska baterija izrabljena in da jo
je treba zamenjati z novo.

- Upostevajte navodila za odstranjevanje.

6.2

Na prikazu napolnjenosti [1-2] se bo s pri-

tiskom tipke za prikaz napolnjenosti [1-1]

prikazalo stanje napolnjenosti akumulator-

ske baterije:

Prikaz napolnjenosti

(—" 70-100 %

[— 40-70 %

[_— 15-40 %
<15%"

* Priporodilo: pred nadaljnjo uporabo na-
polnite akumulatorsko baterijo.
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Funkcije Bluetooth® (le za
akumulatorske baterije s
povezavo Bluetooth®)
Poleg prikaza napolnjenosti je na voljo tudi
prikaz Bluetooth® [1-3], ki prikazuje stanje
povezave z akumulatorsko baterijo:

[ Jm—

Akumulatorsko elektri¢no orodje je vklop-
ljeno, mobilni sesalnik pa je povezan prek
povezave Bluetooth® oz. akumulatorska ba-
terija je povezana z mobilno napravo.

- —

Akumulatorska baterija je pripravljena za
povezavo z mobilno napravo (npr. za poso-
dobitev programske opreme)

6.3

modra lucka sveti

modra lucka utripa

Akumulatorska baterija uporablja
povezavo Bluetooth® za samodejni
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vklop in izklop primerno opremlje-
nih mobilnih sesalnikov pri upora-
bi v kombinaciji z akumulatorskim
elektri¢nim orodjem.

Povezava akumulatorske baterije z mobil-
nim sesalnikom

Mobilni sesalnik lahko hkrati pove-
Zete zgolj z enim akumulatorskim
elektri¢nim orodjem.

@ Ce ste sesalnik vklopili skupaj z

akumulatorsko baterijo in ga na-
to izklopili z daljinskim upravljalni-
kom, bo povezava trenutno poveza-
ne akumulatorske baterije z mobil-
nim sesalnikom prekinjena. Nato
lahko znova povezete akumulator-
sko baterijo.
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Vklopite samodejni nacin mobilnega se-
salnika (glejte navodila za uporabo se-
salnika).

Ce je bilo akumulatorsko elektri¢no oro-
dje Ze v uporabi, poskrbite, da prikaz
napolnjenosti akumulatorske baterije ne
sveti, da bo mogoce vzpostaviti povezavo
(v posameznih primerih lahko traja tudi
ve€ sekund).

To storite tako, da enkrat pritisnete tip-
ko za vzpostavitev povezave na mobil-
nem sesalniku oz. daljinskem upravljal-
niku.

Lucka LED na sprejemnem modulu po-
Casi utripa modro in mobilni sesalnik

je 60 sekund pripravljen za vzpostavitev
povezave.

= Vklopite akumulatorsko elektri¢no oro-

dje.



M Mobilni sesalnik se zazene in akumula-
torska baterija je z njim povezana do roc¢-
nega izklopa.

Ce z mobilnim sesalnikom povezete

drugo akumulatorsko baterijo, boste
povezavo s prvo akumulatorsko ba-

terijo prekinili.

Vklop/izklop mobilnega sesalnika

Po vzpostavitvi povezave akumulatorske ba-

terije z mobilnim sesalnikom se mobilni se-

salnik samodejno zaZene ob zagonu akumu-
latorskega elektricnega orodja.

Ce mobilni sesalnik izklopite prek
akumulatorske baterije, po izklopu
deluje Se 15 sekund.

= Pritisnite stikalo za vklop/izklop akumu-
latorskega elektri¢nega orodja, da vklo-
pite mobilni sesalnik.

Slovenscina
= lIzpustite stikalo za vklop/izklop akumu-
latorskega elektri¢nega orodja, da izklo-
pite mobilni sesalnik.
Prekinitev povezave med akumulatorsko
baterijo in mobilnim sesalnikom
Za prekinitev povezave med akumulatorsko
baterijo in mobilnim sesalnikom izvedite
enega od naslednjih korakov:
- Mobilni sesalnik odklopite z napajanja
- Akumulatorsko baterijo postavite na pol-
nilnik
- Mobilni sesalnik poveZite z drugo akumu-
latorsko baterijo
Povezava z mobilno napravo
Akumulatorsko baterijo povezite z mobilno
napravo prek aplikacije Festool Work* (npr.
za posodobitev programske opreme).
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= Pritisnite tipko za prikaz napolnjeno-
sti [1-1], dokler prikaz Bluetooth® [1-3]
ne utripa modro.

M Akumulatorska baterija je 60 sekund
pripravljena za povezavo.

= Za avtorizacijo zavarovane povezave
upostevajte navodila v aplikaciji Festool
Work*.

* Ni na voljo v vseh drzavah.

7 VzdrZevanje in nega

AYA

Nevarnost poskodb in elektricnega
udara

OPOZORILO

= Vsa vzdrzevalna dela in popravila sme
opraviti le pooblascena servisna delav-
nica Festool.

= Priklju¢na kontakta na akumulatorski
bateriji morata biti Cista.
302

= Prezradevalne reze [1-4] na akumula-
torski bateriji ne smejo biti pokrite.

= Ce akumulatorska baterija ne deluje
vec, se obrnite na pooblaséeno ser-
visno sluzbo Festool (www.festool.com/
service).

8 Transport

Za vsebovane litij-ionske akumulatorske
baterije veljajo zakonska dolocila o ne-
varnih snoveh. Uporabnik mora biti pred
transportom obvescen o lokalnih predpisih.
V primeru posiljanja prek tretjih oseb (npr.:
letalski promet ali $pedicija) je treba upo-
Stevati posebne zahteve. Pri pripravi paketa
za posiljanje je treba sodelovati s strokov-
njakom za nevarne snovi. Akumulatorsko
baterijo posljite le, Ce je nepoSkodovana.
Pri poSiljanju upostevajte lokalne predpise.


https://www.festool.com/service
https://www.festool.com/service

Upostevajte morebitna dodatna nacionalna
zakonska dolodila.

9 Okolje

OdsluZene ali okvarjene akumulatorske
baterije oddajte na zbirna mesta brez oro-
dja ter v izpraznjenem stanju in zavarovane
pred kratkim stikom (npr. z izoliranjem po-
lov z izolirnim trakom; upostevajte veljavne
predpise).

Akumulatorske baterije se bodo tako nadzo-
rovano reciklirale.

V skladu z evropsko direktivo o baterijah

in akumulatorjih in v skladu z nacionalni-
mi predpisi je treba nedelujoce ali izrablje-
ne akumulatorske baterije/baterije zbirati
loceno in jih oddati v postopek okolju prijaz-
ne reciklaze.

Slovenscina
Podatke o zbirnih mestih za njihovo pra-
vilno oddajo med odpadke so na voljo na
www.festool.com/recycling .
Informacije REACH: www festool.com/
reach
10 Splo$na opozorila
Festool GmbH izjavlja, da BP 18 Li 3,0 Er-
go |, BP 18 Li 5,0 ASI, BP 18 Li 8,0 HP-ASI
in BP 18 Li 4,0 HPC-ASI ustrezajo direkti-
vi 2014/53/EU.
Popolno izjavo o skladnosti za te in nasled-
nje akumulatorske baterije BP 18 Li 5,0 AS,
BP18Li3,0CinBP 12Li2,5C naj-
dete na spletni strani: www.festool.com/
declaration-of-conformity
10.1 Informacije o povezavi Bluetooth®
Ko se akumulatorska baterija prek pove-
zave Bluetooth® poveze z aplikacijo Fe-
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stool Work in je zavarovana povezava av-
torizirana, se akumulatorska baterija nato
vedno samodejno poveze z aplikacijo Fe-
stool Work. Akumulatorska baterija nato v
rednih razmikih prek povezave Bluetooth®
oddaja podatke o statusu orodja in akumu-
latorske baterije (ID, stanje itd.).

Besedna znamka Bluetooth® in logotipi so
registrirane blagovne znamke Bluetooth
SIG, Inc., ki jih uporablja podjetje TTS Tool-
technic Systems AG & Co. KG in s tem Fe-
stool v skladu z licenco.

10.2 Informacije o varovanju podatkov
Orodje vsebuje Cip za samodejno shranje-
vanje podatkov o orodju in delovanju. Shra-
njeni podatki niso neposredno povezani z
osebami.

Podatke je mogoce s posebnimi orodji od¢i-
tati brezsticno. Podjetje Festool jih uporab-
304

lja izklju¢no za diagnostiko napak, izvedbo
popravila in garancijskih dolocb ter za iz-
boljSanje kakovosti oz. nadaljnji razvoj oro-
dja. Shranjeni podatki se brez izrecne pri-
volitve stranke ne uporabljajo za kakrsne
koli druge namene, ki niso opisani v zgor-
njih dolocilih.
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Symboler
Varning - Allman risk

L&s bruksanvisningen och s&-
kerhetsanvisningarna.

Kasta inte i hushallssoporna.

,&tervinningssymbol - &teran-
vandbart material

Batteriet ska endast anvandas
och lagras inom ett temperatur-
omrade p& -10 °C (14 °F) till
max. +50 °C (122 °F).

Skydda batteriet mot varme och
oppen eld - kasta det aldrig i eld
- explosionsrisk!

Svenska

Skydda mot vatten - sank inte
ner i vatskor.

@ Tips, information

c € CE-mérkning om dverensstam-
melse

2 Sakerhetsanvisningar

VARNING! Las och folj alla saker-
hetsanvisningar. Féljs inte saker-
hetsanvisningarna och andra an-

visningar kan det leda till elstotar, brand
och/eller allvarliga personskador.

Spara alla sikerhetsanvisningar och andra
anvisningar for framtida bruk.

Cellerna i litiumjonbatterier ar gastata och
ofarliga, forutsatt att man foljer tillverka-
rens foreskrifter vid anvandning och han-
tering.
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Svenska

Hantera urladdade batterier forsiktigt.

Batterier ar en riskkalla eftersom de

kan orsaka mycket hdg kortslutnings-

strom. Aven om ett Li-jonbatteri verkar

urladdat ar det aldrig helt tomt.

Undvik slag/yttre vald. Slag och intréng-

ande foremal kan skada batterierna. Det

kan leda till lackage, varmeutveckling,

rokutveckling, antandning eller explosion

i batteriet.

- Naér batteriet inte anvénds, se till att
det inte forvaras i ndrheten av gem,
mynt, nycklar, spik, skruv eller andra
sma metallféremal som kan skapa en
brygga mellan kontakterna. En kortslut-
ning mellan batterikontakterna kan leda
till bréannskador eller brand.

- Utsatt aldrig ett batteri for eld eller
hoga temperaturer. Eld och temperatu-
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rer 6ver 130 °C (265 °F) kan orsaka en
explosion.

- Skydda batteriet fran konstant solljus.

- Oppna inte batteriet. Batteriets skydds-
anordni kan skadas om det 6pp
eller modifieras. Det kan leda till varme-
utveckling, rokutveckling, antandning el-
ler explosion i batteriet.

- Sank inte ner batteriet i vatskor, t.ex.
(salt-)vatten eller drycker. Kontakt med
vatskor kan skada batteriet. Det kan
leda till varmeutveckling, rokutveckling,
antandning eller explosion i batteriet.
Anvand inte batteriet i s& fall, utan kon-
takta en auktoriserad Festool-service.

- Lagra inte batteriet i hog luftfuktighet.
Det kan leda till korrosion i batteriet.

- Forvara batterier odtkomligt for barn.

- Ladda bara batterierna i laddare som
rekommenderas av tillverkaren. Ar en




laddare avsedd for en viss typ av batteri,
foreligger risk for brand om den anvands
for andra batterier.
Folj alla anvisningar for laddning, och
ladda aldrig batteriet utanfor tempera-
turomrédet som anges i bruksanvisning-
en. Felaktig laddning eller laddning utan-
for tilldtet temperaturomrade kan forsts-
ra batteriet och 6ka brandrisken.

Om batteriet skadas eller hanteras fel-

aktigt kan det avge &ngor. ,&ngorna kan

irritera luftvagarna. Se till att vadra, och
kontakta en ldkare om du far besvér.

- Anvénd endast batteriet till din Festool-
maskin. Endast s8 skyddar du batteriet
mot skadlig overbelastning. Att anvanda
det till en annan maskin kan leda till ska-
dor och brandrisk.

- Om batteriet hanteras felaktigt kan det
lacka. Undvik kontakt med vatskan. Skolj

Svenska
med vatten vid tillfalligt kontakt. Uppsok
likare om du far vitska i 5gonen. Batte-
rivatska kan orsaka hudirritationer eller
brannskador.

Om batteriet dr defekt kan vatska rinna
ut och férorena foremal intill. Kontrolle-
ra de delar som berdrs. Rengor dem ge-
nom att torka upp vatskan med torrt hus-
hallspapper och spola av dem ordentligt
med mycket vatten. Anvand skyddshands-
kar for att undvika kontakt med huden.
Byt ut delarna om s& behévs.

Anvénd inte batteriet om det ar skadat
eller har modifierats. Skadade eller mo-
difierade batterier kan uppféra sig oforut-
sdgbart och orsaka brand, explosion eller
risk for personskador.

Anvand inte skadade batterier. Sluta
omedelbart anvénda ett batteri om det
uppvisar onormala egenskaper, till ex-
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empel barjar lukta, bli varmt, missfar-
gat eller deformerat. Om du fortsatter
anvanda batteriet kan det utveckla varme
eller rék, antandas eller explodera.
Batteriet far inte 6ppnas, klimmas,
dverhettas (dver 80 °C / 176 °F) eller
brénnas. D3 uppstar risk for brand och
brannskador. F6lj anvisningarna fran till-
verkaren.

Underhall aldrig skadade batterier. Allt
underhall ska endast utféras av en auk-
toriserad Festool-serviceverkstad.

3 Tekniska data

Li-jon-batterier Vikt
BP 18 Li 3,0 Ergo | 0,4 kg (0,9 lbs)
BP 18 Li 5,0 AS(l) 0,7 kg (1,5 lbs)
BP 18 Li 8,0 HP-ASI 1kg (2,2 lbs)
BP 18 Li 4,0 HPC-ASI 0,6 kg (1,3 lbs)
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Li-jon-batterier Vikt
BP 18 Li3,0C 0,4 kg (0,9 lbs)
BP12Li25C 0,3 kg (0,6 lbs)

Bluetooth® batterier
2402-2480 MHz
<10 dBm

Frekvens

Ekvivalent isotrop
stralningseffekt
(EIRP)
Ytterligare tekniska data, se markplaten pd
batteriet.
4 Avsedd anvandning
Batterierna ar avsedda for anvandning med
Festools batteriverktyg (se respektive verk-

tyg) och angivna laddare fran Festool (se
bilden i borjan av bruksanvisningen).



5 Enhetskomponenter
[1-11 Knapp Batteriindikator
[1-2] Batteriindikator
[1-3]1 Bluetooth® indikering (endast
Bluetooth® batterier)
[1-4] Ventilationséppningar (endast
BP 18 Li ... ASI)
[1-5] Knappar for lossning av batteri
De angivna bilderna* finns i bérjan av
bruksanvisningen.

* Bilderna kan avvika frén originalet.

Svenska
[ Drift

/N 0BS

Risk for personskador, dammsugaren

startar ovantat

= Fore alla arbeten med dammsugaren
ska man kontrollera vilket Bluetooth®
batteri som &r anslutet till dammsuga-
ren.

6.1 Anvisningar for korrekt hantering
av batteriet

Batteriet ar delvis laddat vid leve-
ransen. For att garantera full effekt
i batteriet ska det laddas upp helt

i laddaren innan det anvénds forsta
gangen.
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Batteriet kan laddas nar som helst utan att
dess livslangd forkortas. Det skadas inte

om laddningen avbryts.

& elverktyget har sténgts av auto-
matiskt. Det kan skada batteriet.

Batteriet har en temperaturdvervakning

som endast tillater laddning vid tempera-

turer mellan 0 °C (32 °F) och ca 50 °C

(122 °F). Det gor att batteriet haller langre.

- Férvara batteriet sd svalt (5 °C till 25 °C /
41 °F till 77 °F) och torrt (luftfuktighet
< 80 %) som méjligt.

- Lamna till exempel inte ett batteri i bilen
pa sommaren.

- Om batteritiden borjar forkortas vasent-
ligt efter uppladdningen betyder det att
batteriet &r férbrukat och maste bytas.

- Félj foreskrifterna for avfallshantering.
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Tryck inte pa strombrytaren nir

6.2 Batteriindikator
Batteriindikatorn [1-2] visar batteriets
laddningsstatus nar man trycker pa knap-

pen Batteriindikator [1-1]:

70-100%
40-70%
15-40%
<15%"

" Rekommendation: ladda batteriet innan
det anvands igen.

6.3 Bluetooth® funktioner (endast
Bluetooth® batterier)

Bredvid batteriindikatorn sitter Blue=-
tooth® indikeringen [1-3] som visar batte-
riets anslutningsstatus:

blatt konstant ljus



Det batteridrivna elverktyget &r igdng och
dammsugaren &r ansluten via Bluetooth®
eller batteriet &r anslutet till en mobil enhet

@i J- Pulserande blétt ljus

Batteriet ar forberett for anslutning till den
mobila enheten (t.ex. programuppdatering)

Batteriet anvander Bluetooth® fér
att automatiskt koppla till och fran
en dammsugare med respektive ut-
rustning vid anvandning med ett
batteridrivet elverktyg.

Ansluta batteriet till dammsugaren

®
®

Dammsugaren kan endast anslu-
tas till ett batteridrivet elverktyg &t
gangen.

Om dammsugaren forst kopplats till
med batteriet och darefter stangts

Svenska
av med fjarrkontrollen, forlorar det
anslutna batteriet sin temporara an-
slutning till dammsugaren. Darefter
kan batteriet anslutas igen.

Aktivera dammsugarens automatlage
(se dammsugarens bruksanvisning).

Om det batteridrivna elverktyget redan
har varit i drift, sakerstall att batteriets
batteriindikator har slocknat s& att det
kan anslutas (i enstaka fall kan detta ta
ndgra sekunder).

Tryck en gang pa anslutningsknappen pa
dammsugaren eller p8 fjarrkontrollen.
LED:n pd kompletterings-mottagarmo-
dulen blinkar ldngsamt roterande i blatt,
och dammsugaren ar forberedd fér an-
slutning i 60 sekunder.

Koppla till det batteridrivna elverktyget.
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M Dammsugaren startar och batteriet &r
anslutet tills dess att dammsugaren
stdangs av manuellt.

Om ett andra batteri ansluts till
dammsugaren, stangs anslutning-
en till det forsta batteriet av.

Till-/frénkoppling avdammsugaren
Nar anslutningen mellan batteriet och
dammsugaren upprattats, startar damm-
sugaren samtidigt som det batteridrivna el-
verktyget.
Nar dammsugaren stangs av via
batteriet har den en eftergangstid
pa upp till 15 sekunder.
= Tryck pé det batteridrivna elverktygets
strombrytare for att koppla till damm-
sugaren.
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= Slapp upp det batteridrivna elverktygets
strombrytare for att stdnga avdammsu-
garen.

Koppla bort batteriet fran dammsugaren

Gor nagot av foljande for att koppla bort

batteriet frén dammsugaren:

- Stang avdammsugaren

- Placera batteriet i laddaren

- Anslut ett annat batteri till dammsugaren

Ansluta en mobil enhet

Anslut batteriet till en mobil enhet via Fe-

stool Work-app* [t.ex. f6r en programupp-

datering).

= Tryck pd knappen Batteriindikator [1-1]
tills Bluetooth® indikeringen [1-3] pul-
serar med blatt ljus.

M Batteriet &r forberett fér anslutning i
60 sekunder.



= Fd6lj anvisningarna i Festool Work-app*

*

7

for att auktorisera den sakrade forbin-
delsen.
Inte tillganglig i alla lander.

Underhall och sktsel

AVAN

Risk for personskador, elstdtar

= Samtliga underhalls- och reparations-
arbeten far endast utféras av en aukto-
riserad Festool-serviceverkstad.

VARNING

= Hall anslutningskontakterna pa batteriet

rena.
Hall ventilationséppningarna [1-4] i bat-
teriet 6ppna.

= Om batteriet inte langre fungerar, vand

dig till en auktoriserad Festool-service
(www.festool.se/service).

Svenska
8 Transport
De Li-jonbatterier som ingar uppfyller kra-
ven enligt den tyska lagen om transport av
farligt gods. Infor transporten maste anvan-
daren ta reda pa vilka transportféreskrifter
som galler i det aktuella landet. Vid trans-
port via tredje part (t.ex. flygtransport eller
spedition) finns speciella krav som maste
uppfyllas. | dessa fall maste man anlita en
expert pé farligt gods for att forbereda fér-
sdndelsen. Batteriet far endast séndas om
det ar oskadat. Folj alla foreskrifter for for-
sandningen. Observera eventuella ytterliga-
re nationella foreskrifter.
9 Miljo
Forbrukade eller defekta batterier ska
laddas ur, skyddas mot kortslutning (t.ex.
genom att man isolerar polerna med tejp),
avlagsnas fran det uttjanta verktyget och
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lamnas in pa avsedda insamlingsstationer
(folj gallande foreskrifter).

Batterierna kan d& &tervinnas p& ritt sitt.
Enligt EU-direktivet for batterier och acku-
mulatorer och enligt nationell lag maste
defekta eller forbrukade batterier kallsor-
teras och lamnas in till miljévanlig atervin-
ning.

Information om insamlingsstationer

for korrekt avfallshantering finns pa
www.festool.se/recycling .

Information om REACH: www.festool.se/
reach

10 Allmé&nna anvisningar

Harmed forsakrar Festool GmbH

att BP 18 Li 3,0 Ergo |, BP 18 Li 5,0 ASI,
BP 18 Li 8,0 HP-ASI och BP 18 Li 4,0 HPC-
AS| uppfyller direktivet 2014/53/EU.
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En fullstandig forsakran om dverensstam-
melse for dessa och féljande batteri-

er BP 18 Li 5,0 AS, BP 18 Li 3,0 C och

BP 12 Li 2,5 C finns pa: www.festool.com/
declaration-of-conformity

10.1  Information om Bluetooth®

S& snart batteriet har anslutits till Festo-
ol Work-app via Bluetooth® och den sdkra-
de forbindelsen har auktoriserats, anslu-
ter det darefter alltid automatiskt till Fe-
stool Work-app. Batteriet sander sedan re-
gelbundet statusinformation for verktyget
och batteriet (ID, driftstatus osv.) via Blue-
tooth®.

Varumirkesnamnet Bluetooth® och logoty-
perna ar registrerade marken som tillhor
Bluetooth SIG, Inc. och anvands under li-
cens av Tooltechnic Systems AG & Co. KG
och darmed av Festool.


https://www.festool.se/recycling
https://www.festool.se/reach
https://www.festool.se/reach
https://www.festool.com/declaration-of-conformity 
https://www.festool.com/declaration-of-conformity 

10.2 Information om dataskydd
Verktyget innehaller ett chip fér automatisk
lagring av maskin- och driftdata. Dessa data
innehaller ingen information som ar direkt
personrelaterad.

Data fran chipet kan avldsas trédlést med
speciella enheter och anvands hos Festool
endast for feldiagnos, reparations- och ga-
rantidgndamal samt fér kvalitetsforbattring
resp. vidareutveckling av maskinen. Datain-
formationen utnyttjas inte for ytterligare
&ndamal - savida kunden inte uttryckligen
har godkant det.

Svenska
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